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Trituratore elettrico da giardino - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il p libretto.

Broyeur électrique alimenté par le secteur - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine

Electric mains-operated garden shredder - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Ea Elektrischer Gartenhacksler - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Elektrische tuinversnipperaar - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Trituradora eléctrica para jardin - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer elp manual.
Triturador elétrico de jardim - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia opl manual.

HAekTpikdG§ KAadoTepaxtoTig KATou - OAHIIES XPHEMS

MPOZOXH: TPV XPNGUOTIOMCETE TO PUNXAVNHC, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSIO0.

Elektrikli bah¢e 6gutiicii - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney once iceren ki le okuyun.
EnekTtpuyHa cevykanka 3a rpaauHa - YIATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npounTajTe ro BHUMAaTE/IHO OBa YNaTCTBO NPeA fa ja KOPUCTUTE MalIMHaTa.

m Elektrisk drevet kvern - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen naye for du bruker maskinen.

Eldriven kross for tradgardsbruk - BRUKSANVISNING
VARNING: las igenom hela detta hafte innan du anvénder maskinen.

Elektrisk kompostkvaern - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Sahkokayttoinen puutarhasilppuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kédyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Elektricky zahradni drtié - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouiti.

Rebak ogrodowy elektryczny - INSTRUKCJE OBSEUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.
Elektromos kerti ziz6gép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata elétt ol el figyel a jelen kézikényvet.

AnekTpuyeckas caposasn p,po6m1ua
PYKOBO,U,CTBO no 3KCI‘IJ‘IYATALI,VII/I - BHUMAHME: npesge 4em nonb3osatbea

060pyA0BaHNEM, BHUMATE/IbHO MPOUTUTE 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCN/yaTauuu.

Elektriéna drobilica za grane - PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.

Elektriéni vrtni drobilec - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Tocator electric de gradina - MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza magina, cititi cu atentie manualul de fata.

Elektrinis sodo smulkintuvas - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidiai perskaityti § naudotojo vadova.
No elektrotikla darbinams darza smalcinatajs
LlETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietosanai riipigi izlasiet doto in-

strukciju.

papuHCKM eneKTpuyecku wpegep - YITbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npeau aa u3nonspare MalMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATa KHUMKKA.

Elektriline aia oksapurustaja - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda té likult antud juhendit.
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ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI
DELLA MACCHINA

1. Livello potenza acustica secondo la direttiva 2000/14/CE
2. Marchio di conformita secondo la direttiva 2006/42/CE

3. Anno di fabbricazione

4. Tipo di macchina

5. Numero di matricola

6. Nome e indirizzo del Costruttore

7. Tensione e frequenza di alimentazione

8. Codice Articolo
9. Potenza del motore
10. Pesoinkg

Immediatamente dopo I'acquisto della macchina, trascrivere i numeri di identifi-
cazione (3 - 4 - 5) negli appositi spazi sull'ultima pagina del manuale.

11. Telaio di supporto 12. Tramoggia di carico 13. Contenitore di raccolta
14. Blocco di sicurezza del contenitore 15. Rullo trituratore 16. Piastra di
pressione 17. Regolatore pressione 18. Spina elettrica 19. Pressino

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici. Secondo

la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche
mmm ¢ elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte separatamente, al
fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le apparecchiature
elettriche vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena alimentare,
danneggiando la vostra salute e benessere. Per informazioni piu approfondite
sullo smaltimento di questo prodotto, contattare I'Ente competente per lo smal-
timento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI

21. Arresto (Rosso) 22. Marcia (Verde)
23. Inversione senso di rotazione 24. Senso di rotazione operativo

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - La vostra macchina deve essere utilizzata
con prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono stati posti dei pittogrammi,
destinati a ricordarvi le principali precauzioni d’'uso. Il loro significato & spiegato
qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamente le norme di
sicurezza riportate nell’apposito capitolo del presente libretto. Sostituire le
etichette danneggiate o illeggibili.

31. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare la macchina.

32. Attenzione: Tenere lontano gli astanti.

33. Attenzione: Lama rotante. Tenere mani e piedi lontani dalle aperture
quando il motore & in funzione.

34. Attenzione: Usare protezioni acustiche, occhiali di protezione e masche-
rine antipolvere.

35. Attenzione: Togliere la spina dall'alimentazione prima di procedere alla
manutenzione o se il cavo € danneggiato.

36. Attenzione: Non esporre la macchina alla pioggia (o allumidita).

37. Attenzione: Attendere I'arresto degli organi in movimento, prima di ogni
intervento sulla macchina.

38. Attenzione: Indossare guanti protettivi durante I'utilizzo.
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Dati tecnici
Tensione e frequenza di alimentazione .. 230-240/50
Potenza nominale (S6-40%)* . 2500
Potenza nominale (S1) 2000
Velocita a vuoto ........ 44
Diametro massimo di taglio . 40
Peso 27,8
* Profilo di lavoro di 4 minuti a carico e 6 minuti a vuoto.
Nell'utilizzo pratico € ammesso il funzionamento continuo.
Valori massimi di rumorosita e vibrazioni
Livello di pressione acustica orecchio operatore (A) 85
- Incertezza di misura (A) 3,0
Livello di potenza acustica misurato ... (A) 94,6
Livello di potenza acustica garantito ... 97

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS DE LA MACHINE

1. Niveau de puissance acoustique selon la directive 2000/14/CE
2. Marquage de conformité, selon la directive 2006/42/CE

3. Année de fabrication

4. Type de machine

5. Numéro de série

6. Nom et adresse du Fabricant

7. Tension et fréquence d’alimentation

8. Code Article
9. Puissance du moteur
10. Poids en kg

Tout de suite aprés I'achat de la machine, transcrire les numéros d’identification (3-4-5)
dans les espaces prévus, sur la derniére page du manuel.

11. Chéssis de support 12. Trémie d’alimentation 13. Bac de remplissage 14. Bloc
de sécurité du bac 15. Rouleau broyeur 16. Plaque de pression 17. Régulateur de
pression 18. Fiche de secteur 19. Pressoir

Ne pas jeter les appareils électriques dans les déchets ménagers. Selon la Di-

rective Européenne 2002/96/CE sur les déchets d’appareils électriques et él-
=== ectroniques, et selon son application conforme aux normes nationales, les ap-
pareils électriques usagers doivent étre collectés séparément pour qu'on puisse les
réutiliser d’une maniére éco-compatible. SiI'on jette les appareils électriques dans une
décharge ou dans le terrain, les substances nocives peuvent atteindre la nappe d’eau
souterraine et entrer dans la chaine alimentaire, nuisant ainsi a votre santé et a votre
bien-étre Pour avoir des informations plus détaillées sur la maniére d’éliminer ce produit,
contacter 'Organisme compétent pour I'élimination des déchets ménagers, ou bien
votre Revendeur.

DESCRIPTION DES SYMBOLES FIGURANT SUR LES COMMANDES

21. Arrét (Rouge) 22. Marche (Vert)
23. Inversion sens de rotation 24. Sens de rotation opératoire



CONSIGNES DE SECURITE - Votre machine doit étre utilisée avec prudence. Dans ce
but, des pictogrammes destinés a vous rappeler les principales précautions d'utilisation
ont été placés sur la machine. Leur signification est expliquée ci-apres. Nous vous
recommandons également de lire attentivement les consignes de sécurité fournies
au chapitre prévu du présent Manuel. Remplacer les étiquettes abimées ou illisibles.

31. Attention: lire le manuel d'instructions avant d'utiliser la machine.

32. Attention: maintenir a 'écart les tierces personnes.

33. Attention: lame rotative. Maintenir les mains et les pieds a distance des orifices
quand le moteur est en marche.

34. Attention: porter une protection acoustique, visuelle et un masque anti-poussiere.

35. Attention: retirer la fiche de secteur avant d’exécuter tous travaux d’entretien ou
bien si le cable a été endommagé.

36. Attention: ne pas exposer la machine & la pluie (ou & 'humidité).

37. Attention: attendre I'arrét des organes en mouvement avant d’entreprendre toute
intervention sur la machine.

38. Attention: porter des gants de protection pendant 'utilisation.

Caractéristiques techniques

Tension et fréquence de réseau V/Hz  230-240/50
Puissance nominale (S6-40%)** w 2500
Puissance nominale (S1) w 2000
Vitesse marche a vide n/t’ 44
Diametre de coupe maximum mm 40
Poids kg 27,8
* Profil de travail de 4 minutes rempli et de 6 minutes a vide.
Dans la pratique, le fonctionnement en continu est admis.
Valeurs acoustiques et de vibration maximum
Niveau de pression acoustique oreille opérateur ..................... db(A) 85
- Incertitude de mesure db(A) 3,0
Niveau de puissance acoustique Mesuré ...........cccocoveuieieninns db(A) 94,6
Niveau de puissance acoustique garanti ...........cccccocoeeerreniac db(A) 97

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE COMPONENTS

1. Acoustic power level according to directive 2000/14/EC

2. Conformity marking in accordance with Directive 2006/42/EC
3.  Year of manufacture

4. Type of machine

5. Serial number

6. Name and address of manufacturer

7. Power supply frequency and voltage

8. Article code
9. Motor power
10. Weightin kg

Immediately after purchasing the machine, write the identification numbers
(3-4-5) in the spaces on the last page of the manual.

11. Support frame 12. Feeding hopper 13. Collection box 14. Box safety
function 15. Shredding roller 16. Collection box 17. Pressure adjuster
18. Power plug 19. Plunger

Do not dispose of electrical equipment with household waste material.

In observance of European Directive 2012/19/EU on electrical and
=== glectronic equipment waste and its implementation, in observance of
UK Regulation “The waste electrical and electronic equipment regulations 2013
(as amended)” and in accordance with national regulations, electric equipment
that has reached the end of its product life must be collected separately and
recycled in an ecologically compatible way. If electrical equipment is disposed
of in dumps or in landfills, hazardous substances can leak into the groundwater
and get into the food chain, damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact a domestic waste collection
authority or your dealer.

DESCRIPTION OF SYMBOLS ON CONTROLS

21. Stop (Red) 22. Run (Green)
23. Reversal of rotation direction 24. Operating rotation direction

SAFETY REQUIREMENTS - Your machine must be used carefully. Symbols
have therefore been placed on various parts of the machine to remind you of
the main precautions to be taken. Their meaning is explained below. You are
also asked to carefully read the safety regulations in the specific chapter of this
manual. Replace damaged or illegible labels.

31. Warning: Read the instruction manual before using the machine.

32. Warning: Keep bystanders away.

33. Warning: Rotating blade. Keep hands and feet away from openings when
the motor is operating.

34. Warning: Use ear protectors, safety goggles and dust masks.

35. Warning: Disconnect the plug from the mains before commencing main-
tenance work or if the power lead is damaged.

36. Warning: Do not expose the machine to rain (or humidity).

37. Warning: Wait for moving parts to stop before doing any work on the
machine.

38. Warning: wear safety gloves during use.
Technical data

Power supply voltage and frequency .. 230-240/50
Rated power (S6-40%)* 2500
Rated power (S1) 2000
Idle speed 44
Maximum cutting speed 40
Weight 27.8
* Working profile of 4-minute load and 6-minute idle time.
Continuous operation is allowed in practical applications.
Maximum noise and vibration levels
Operator ear noise Pressure 8Vel ...........cococvevrecvenccennenens db(A) 85
- Measurement uncertainty db(A) 3.0
Measured sound power level db(A) 94.6
Guaranteed sound power level db(A) 97

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

1. Schalleistungspegel geméaB Richtlinie 2000/14/EG

2. Konformitatszeichen geman der Richtlinie 2006/42/EG
3. Herstellungsjahr

4. Maschinentyp

5. Seriennummer

6. Name und Anschrift des Herstellers

7. Versorgungsspannung und -frequenz

8. Artikelnummer

9. Motorleistung

10. Gewichtin kg

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die Kennnummern (3 - 4 - 5) in die
entsprechenden Felder auf der letzten Seite des Handbuchs ein.

11. Stiitzrahmen 12. Ladetrichter 13. Sammelbehalter 14. Sicherheitsverriegelung des
Behalters 15. Messerwalze 16. Druckplatte 17. Druckregler 18. Netzstecker 19. Stopfer

Elektrische Gerate drfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden. Gemas der

EU-Richtlinie 2002/96/EG Uber elektrische und elektronische Altgeréte und ihrer
=== Umsetzung in nationales Recht miissen Elektroaltgeréte getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Werden die Geréate in einer
Miilldeponie oder im Boden entsorgt, kdnnen die Schadstoffe das Grundwasser erreichen
und in die Lebensmittelkette erlangen, und so unserer Gesundheit und unserem Wohlbefin-
den schaden. Wenden Sie sich fiir weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
Produkts an die verantwortliche Einrichtung fiir die Entsorgung von Hausmdill oder an lhren
Handler.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN BEDIENELEMENTEN

21. Aus (Rot) 22. Ein (Griin)
23. Umkehrung der Drehrichtung 24. Arbeitsdrehrichtung

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - lhre Maschine muss mit Vorsicht benutzt werden.
Hierfir wurden an der Maschine Piktogramme angebracht, die Sie an die wichtigsten
VorsichtsmaBnahmen fiir die Verwendung erinnern sollen. Die Bedeutung der Symbole
ist nachstehend erklart. Lesen Sie auBerdem aufmerksam die Sicherheitsvorschriften
durch, die im entsprechenden Kapitel des vorliegenden Handbuchs aufgefiihrt sind.
Beschéadigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

31. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine, lesen Sie die Gebrauchsanweisungen.

32. Achtung: Umstehende fernhalten. .

33. Achtung: Drehende Messer. Hande und FiiBe von den Offnungen fernhalten
wenn der Motor lauft.

34. Achtung: Gehérschutz, Schutzbrille und Staubschutzmasken verwenden.

35. Achtung: Den Netzstecker herausziehen, bevor man Wartungsarbeiten durchfiihrt
oder wenn das Kabel beschadigt ist.

36. Achtung: Die Maschine nicht dem Regen (oder Feuchtigkeit) aussetzen.

37. Achtung: Vor allen Arbeiten an der Maschine abwarten, bis die beweglichen
Elemente véllig stillstehen.

38. Achtung: Wahrend des Gebrauchs Schutzhandschuhe tragen.

Technische Daten

Versorgungsspannung und -freqUenz ...........c.ccccoceevecninininnns V/Hz  230-240/50
Nennleistung (S6-40%)* w 2500
Nennleistung (S1) W 2000
Leerlaufgeschwindigkeit n/t’ 44
Max. Schnittdurchmesser mm 40
Gewicht kg 27,8

* Arbeitsprofil bei 4 Minuten unter Belastung und 6 Minuten im Leerlauf. In der Praxis
ist der Dauerbetrieb zugelassen.

Maximale Gerausch- und Vibrationswerte

Gewichteter Schalldruck am Ohr des Bedieners ..................... db(A) 85
- Messungenauigkeit (A) 3,0

Gemessener Schallleistungspegel ... (A) 94,6

Garantierter Schallleistungspegel ... (A) 97




IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE MACHINE

1. Niveau van de geluidssterkte volgens richtlijn 2000/14/EG
2. Conformiteitsmerk volgens de richtlijn 2006/42/EG

3. Bouwjaar

4. Machinetype

5. Serienummer

6. Naam en adres van de fabrikant

7. Spanning en frequentie voeding

8. Artikelcode

9. Vermogen motor en toerental

10. Gewichtin kg

Noteer, onmiddellijk na de aankoop van de machine, de identificatienummers (3 - 4 - 5)
in de hiertoe bestemde ruimten op de laatste pagina van de handleiding.

11. Steunframe 12. Laadhopper 13. Opvangbak 14. Veiligheidsvergrendeling van
de opvangbak 15. Hakselrol 16. Drukplaat 17. Drukregelaar 18. Elektrische stekker
19. Stamper

Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon huishoudelijk afval. Volgens de

Europese Richtlijn 2002/96/EG inzake elektrisch en elektronisch afval en de
=== toepassing ervan overeenkomstig de nationale wetgeving, moet de afgedankte
elektrische apparatuur apart ingezameld worden voor recyclagedoeleinden. Indien de
elektrische apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de ondergrond, kunnen
de schadelijke stoffen de waterlaag bereiken en in de voedingsketen terecht komen,
met nadelige gevolgen voor uw gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over de
afdanking van dit product, contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwerking
van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN OP DE COMMANDO’S

21. Stop (Rood) 22. Start (Groen)
23. Omkering rotatierichting 24. Rotatierichting tijdens werking

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Uw machine moet voorzichtig gebruikt worden.
Daarom zijn er op de machine pictogrammen aangebracht die u aan de belangrijkste
veiligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis is hieronder weergegeven. Verder
wordt u aanbevolen de veiligheidsvoorschriften in het speciale hoofdstuk daarover in
dit boekje zorgvuldig door te lezen. Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

31. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te gebruiken.

32. Let op: Houd alle personen op afstand.

33. Let op: Draaiend mes. Houd handen en voeten ver van de openingen wanneer
de motor in bedrijf is.

34. Let op: Klim niet op de opvangbak.

35. Let op: Wacht tot de bewegende organen stilstaan vooraleer eender welke ingreep
uit te voeren op de machine.

36. Let op: Stel de machine niet bloot aan regen (of vochtigheid).

37. Let op: Gebruik een gehoorbescherming en bril en draag een stofmasker.

38. Let op: gebruik beschermende handschoenen tijdens het gebruik.

Technische gegevens

Spanning en frequentie toevoer V/Hz  230-240/50
Nominaal vermogen (S6-40%)* W 2500

l(.,'m C 8 ‘W

Nominaal vermogen (S1) W 2000
Snelheid zonder lading n/1’ 44
Maximale snijdoorsnede mm 40
Gewicht kg 27,8

* Werkprofiel met 4 minuten met lading en 6 minuten zonder lading.
De voortdurende werking is toegestaan bij het effectief gebruik.

Maximale waarden voor geluid en trillingen

Geluidsdrukniveau aan het oor van de bediener ..........ccccccc.... db(A) 85
- Meetafwijkingen db(A) 3,0
Gemeten akoestisch vermogen db(A) 94,6
isehvermogen db(A) 97

ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y COMPONENTES DE LA MAQUINA

1. Nivel potencia acustica segun la directiva 2000/14/CE
2. Marca de conformidad segun la directiva 2006/42/CE
3. Afo de fabricacion
4. Tipo de maquina

5. Numero de matricula
6. Nombre y direccion del Fabricante

7. Tensiony frecuencia de alimentacion
8. Codigo Articulo

9. Potencia del motor y régimen

10. Pesoenkg

Inmediatamente después de haber comprado de la maquina, transcribir los nimeros
de identificacion (3 - 4 - 5) en los espacios correspondientes, en la Ultima pagina del
manual.

11. Bastidor de soporte 12. Tolva de carga 13. Contenedor de recogida 14. Bloqueo
de seguridad del contenedor 15. Rodillo triturador 16. Placa de presion 17. Regulador
de presion 18. Enchufe eléctrico 19. Placa de prensado

K No desechar los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos. Segtn
la Directiva Europea 2009/96/CE sobre los residuos de equipos eléctricos y
=== clectronicos y su aplicacién conforme a las normas nacionales, los equipos
eléctricos fuera de servicio deberan recogerse separadamente para volverse a emplear
de manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos se eliminan en un vertedero de
residuos o en el terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar la capa acuifera y
entrar en la cadena alimentaria, dafiando su salud y bienestar. Para obtener mas infor-
macion sobre la eliminacion de este producto, contactar con el Ente competente para
la eliminacién de los residuos domésticos o con su Distribuidor.

DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS INDICADOS EN LOS MANDOS

21. Parada (Rojo) 22. Marcha (Verde)
23. Inversion sentido de rotacion  24. Sentido de rotacién operativo

PAUTAS DE SEGURIDAD - La maquina debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin,
en lamaquina se han colocado pictogramas, destinados a recordar las precauciones de
uso. El significado se explica a continuacion. Ademas, le recordamos leer atentamente
las normas de seguridad indicadas en el capitulo correspondiente del presente libro.



Cambie las etiquetas dafiadas o ilegibles.

31. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de utilizar la maquina.

32. Atencion: Mantener alejadas a las personas.

33. Atencion: Cuchilla giratoria. Mantener las manos y los pies alejados de las aber-
turas cuando el motor esté en funcionamiento.

34. Atencion: No subir sobre el contenedor de recogida.

35. Atencion: Esperar la parada de los érganos en movimiento, antes de cada inter-
vencion en la maquina.

36. Atencion: No exponer la maquina a la lluvia (o la humedad).

37. Atencion: Usar los dispositivos de proteccién acustica, gafas de proteccion y
mascaras antipolvo.

38. Atencidn: Utilizar guantes de proteccién durante la utilizacion.

Datos técnicos

Tension y frecuencia de alimentacion .. .. VIHz ~ 230-240/50
Potencia nominal (S6-40%)* W 2500
Potencia nominal (S1) W 2000
Velocidad en vacio n/1’ 44
Didmetro maximo de corte mm 40
Peso kg 27,8
* Perfil de trabajo de 4 minutos al ralenti y 6 minutos en vacio.
En la utilizacién préctica se admite el funcionamiento continuo.
Valores maximos de ruido y vibraciones
Nivel de presion acustica en el oido del operador ... 85
- Incertidumbre de medida 3,0
Nivel de potencia acustica medido 94,6
Nivel de potencia acustica garantizado 97

ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO E COMPONENTES DA MAQUINA

1. Nivel sonoro de acordo com a diretiva 2001/14/CE

2. Marca de conformidade segundo a diretiva 2006/42/CE
3. Ano de fabrico

4. Tipo de maquina

5. Numero de série

6. Nome e endereco do Fabricante

7. Tensao e Frequéncia de alimentacao

8. Codigo do Artigo

9. Poténcia do motor e regime

10. Pesoemkg

Imediatamente depois da compra da maquina, copiar os nimeros de identificagao
(3 - 4 - 5) nos espagos apropriados, na Ultima pagina do manual.

11. Chassis de suporte 12. Tremonha de carga 13. Recipiente de recolha 14. Trava
de seguranca do recipiente 15. Rolo triturador 16. Placa de pressédo 17. Regulador
de pressao 18. Ficha eléctrica 19. Prensador

Né&o jogue os aparelhos elétricos junto com os lixos domésticos.Em conformi-

dade com a Diretiva Europeia 2002/96/CE sobre os lixos de aparelhagens
==  clétricas e electronicas e a sua execugdo conforme as normas nacionais, as
aparelhagens elétricas inutilizadas devem ser recolhidas separadamente, a fim de ser
reutilizadas de modo eco-compativel.Se as aparelhagens elétricas forem eliminadas
num aterro ou no terreno, as substancias nocivas podem atingir a camada aquifera e
entrar na cadeia alimentar, danificando a sua satde e o bem-estar.Para informagoes
mais detalhadas sobre a eliminagao deste produto, contatar o Orgdo competente para
a eliminag&o de lixos domésticos ou o seu revendedor.

DESCRIGAO DOS SIMBOLOS CONTIDOS NOS COMANDOS

21. Paragem (Vermelho) 22. Funcionamento (Verde)
23. Inverséo do sentido de rotacdo  24. Sentido de rotacao operacional

INSTRUCOES DE SEGURANGA - A sua maquina deve ser utilizada com prudéncia.
Para tal fim, na maquina foram colocados alguns pictogramas destinados a lembrar
as principais precaugdes de uso. A seguir esta explicado o significado dos simbolos.
Recomendamos também para ler com ateng@o as normas de seguranca contidas
no capitulo especifico deste manual. Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

31. Atencéo: Leia 0 manual de instrugdes antes de utilizar a maquina.

32. Atencao: As pessoas devem permanecer distantes do aparelho.

33. Atencéo: Lamina rotativa. Mantenha maos e pés distantes das aberturas quando
o motor estd a funcionar.

34, Atencéo: N&o suba no recipiente de recolha.

35. Atencéo: Espere a paragem dos 6rgaos em movimento, antes de cada operagao
na maquina.

36. Atencao: Nao exponha a maquina a chuva (ou a humidade).

37. Atencéo: Use protecdes sonoras, 6culos de protecdo e mascara contra a poeira.

38. Atencéo: use luvas de protecédo durante a utilizagao.

Dados Técnicos

Tens&o e frequéncia de alimentagao .........cccovveevevnrererrrieereens V/Hz  230-240/50
Poténcia nominal (S6-40%)* w 2500
Poténcia nominal (S1) W 2000

Velocidade em vazio n/1’ 44

Diametro méaximo de corte mm 40
Peso kg 27,8

* Perfil de trabalho de 4 minutos com carga e 6 minutos vazio.
Na utilizagao pratica é admitido o funcionamento continuo.

Valores maximos de ruido e vibragoes

Nivel de presséo acustica no ouvido do operador ................... db(A) 85
- Incerteza de medida (A) 3,0

Nivel de poténcia acustica medido ... (A) 94,6

Nivel de poténcia acustica garantido . (A) 97

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAI EEAPTHMATQN TOY MHXANHMATOZ

1. ZTdBpn akouoTIKng Tieong oupdwva pe v odnyia 2000/14/EK
2. Znua ouppopdwong cuudwva pe Ty odnyia 2006/42/EK

3. 'ETog Kataokeung

4, TUMOG UNXavAHATOg

5. Aplbudg oelpdg

6. 'Ovopa kat dlevBuvon tou Kataokeuaot

7. Taon kat ouxvotnta tpododosiag

8. Kwdikog mpoidvrog

9. loxug kivnpa

10. Bdpog og KiAa

AUEOWG HETA TNV AYOPA TOU UNXAVIUATOG, AVTLYPAYTE TOUG apIBHOUG XAPAKTNPLOUOU
(3-4-5) oTov €181kd XWwpo, aTNV TeAeuTaia oeAiba Tou eyxelpLdiou.

11. MAaioo unootpiEng 12. Xodvn poptiou 13. Aoxeio meplourroyng 14. Mavtaio
aopaheiag Tou Soxeiou 15. KUAvdpog Bpavotripa 16. MAdkamieong 17. Pubuioq
miieong 18. HAektpikd dig 19. MoxAdg mieong

OLNAEKTPIKEG CUOKEVEG SeV TIPEMEL va SLATIBEVTAL LLE TA OIKIAKA AMOPPIKUATA.

Zvpdwva e v Evpwraikr) Odnyia 2002/96/EK oxeTikda pe Ta amoppippata
mm AEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUOKEUWYV Kal TOUG EBVIKOUG KAVOVIOHOUG Yia
™V eDAPLOYN TNG, OL NAEKTPIKEG CUGKEVEG TIOU EX0UV OAOKANPWCEL TOV KUKAO Jwng
TOUG TIPETIEL CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA HE OKOTO TN GLAIKT) TIpOg TO TIEPIBAAAOV
AVAKUKAWGT) TOUG. AV 1 NAEKTPIKEG TUOKEUEG amoppLdBOUV O€ i XWHATEPT 1) OTO
€dadog, ot BAaBepeq ovaieq Pmopei va pTdcouv Tov udpodopo opidovTa Kal va
Slelodvoouv oV TPodIkr alvaida, mpokaAwvtag BAABeg atnv vyeia oag. MNa
AeTTopepEoTepeG MANPOPOPIEq OXETIKA He TN SidBeon Tou Tpoi6vTog, aneubuvBeite
oTovV apuédlo dopéa yia ™ SlABEOT TWV OIKIOKWY QMoPPIUPETWY 1) oTov
AvTimpdowro.

NEPIFPA®H TQN ZYMBOAQN ZTA XEIPIZTHPIA

21. IBnowo(Kokkivo) 22. Kivnon (Mpdactvo)
23. Avaotpodrn dopdag meploTpodng  24. AEITOUPYIKT opd MEPIOTPODNIG

MPOAIATPA®EZ AZDAAEIAZ - To unxavnua oag 6a Tpémet va XpnotoToLeiTal Je
TPocoXY). M’ AUTO TO OKOTIO TIAVW OTO MNXAVNMA UTIAPXOUV ISE0YPAMMATA TIOU 0ag
ureveupiouv Ta KuploTEPA TPOPUACKTIKA UETPA KaTA TN Xprion. H onpacia toug
efnyeitat mapakatw. Zuviotaral emiong va SlaBACETE HE TIPOGOXT) TOUG KAVOVIOHOUG
aocdaleiag mou avadépovral oto edIkd KEGAAALO TOU TAPOVTOG EYXELPLSIOU.
AVTIKABIOTATE TIG KATEOTPAUHEVEG T) U1 AVAYVWOLHES TIVAKIOES.

31. Npoocoxn: AlaBAcTe TIq 08NYieg XPNOEWG TIPLV XPNOLLOTION|OETE TO UNXAVNHA.

32. Npocoxn: Mnv adriveTte va mMANcLaceL kavevav.

33. Npogoxn: Meplotpedopevn Aemida. Mnv mAnclalete xépla 1 moda ota
avolydata 6Tav o KvnTrpag BPioKeTal oe AetToupyia.

34. Npoocoxn: Mnv avepaiveTe 0To S0X€i0 TIEPIOUAAOYNS.

35. Mpocoxn: Avayeivate TV anevepyoroman Twv opyavwy o€ Kivnon, Tipwv ano
KABe mapéuBaon oTo unxavnua.

36. NMpocoxn: Mnv adrjvete To Pnxavnua ektedeluévo otn Bpoxr (r oty uvypacia).

37. Mpoooxn: XpnolOTIOLEITE TIPOCTATEUTIKA AKOTG, YUAALA TIPOOTAGIAG KAl HATKa
KaTa TG OKOVNG.

38. Mpooox1): XPNOILOTOIEITE TIPOCTATEVTIKA YAVTIA KATA TNV €pyacia.

TeXVIKA XapAKTNPLOTIKA
Tdon KAl CUXVOTNTA TPODOSOGIAG ..erereeerrrerrereeeenereseennereens V/Hz  230-240/50
OvouaaTikn LoxUg (S6-40%)* w 2500
OvopaaTikn oxug (S1) w 2000
TaxyutnTa ev Kevw n/1’ 44
MéyloTn emtpenTr| SIGUETPOG mm 40
Bapog kg 27,8
* MpodiA epyaciag 4 Aemtwv L6 PopTio Kat 6 AETITWY eV KEVW.
Katd v mpakTikr) xprion emTpéneTal 1 ouvexng Aettoupyiag.
MéyioTeg TiuéG BopUBoL Katl Soviioewv
2TABUN AKOUCTIKNG THEONG 0TA AUTLA TOU XEIPLOTY ... 85
- ABefadmra pETpnong 3,0
ZTAOUN HETPNHEVNG AKOUOTIKNG TTiEONG 94,6
Eyyunpévn oTadun akouoTIKNG LoXVOogG .. 97




BELIRLEME ETIKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI

2000/14/EC direktifine gére akustik gl seviyesi
2006/42/EC ydnetmeligine gére uygunluk etiketi
Imalat yil

Makine tipi

Seri numarasi

Imalat¢inin adi ve adresi

Besleme gerilimi ve frekansi

Uriin kodu

. Motor giicu ve calisma rejimi

10. Kg olarak agirlik

CoNomRrwNa

Makineyi satin aldiktan hemen sonra belirleme numaralarini (3-4-5) kilavuzun
son sayfasi Uizerindeki 6zel hanelere kayit edin.

11. Destek sasisi 12. Yikleme hunisi 13. Toplama kabi 14. Kap emniyet ki-
lidi 15. Ogutucu silindiri 16. Basing plakasi 17. Basing reglilatorii 18. Elektrik
fisi 19. Ufak pres

Elektrikli cihazlan ev atiklar arasina atmayin. Elektrikli ve elektronik

cihaz atiklarina iliskin 2002/96/EC Direktifine ve bu Direktifin ulusal
= yonetmeliklere uygun olarak uygulanmasina gore, tikenen elektrikli
cihazlar, gevreyle uyumlu sekilde yeniden kullanilmak amaci ile ayri olarak to-
planmalidirlar. Elektrikli cihazlarin bir ¢éplik veya toprak icinde imha edilmeleri
halinde, zararli maddeler su katmanlarina ulasabilir ve saglik ve sihhatinizi za-
rarli sekilde etkileyerek gida zincirine karigabilirler. Bu triintin imha edilmesi i¢in
daha detayl bilgi edinmek tizere ev atiklarinin imha edilmesi konusunda Yetkili
kurum veya Saticiniz ile temas kurun.

KUMANDALAR UZERINDE BELIRTILEN SEMBOLLERIN TANIMI

21. Stop (Kirmizi) 22. Mars (Yesil)
23. Rotasyon yonunin ters cevriimesi  24. Calisma rotasyon yoni

GUVENLIK TALIMATLARI - Makineniz tedbirli sekilde kullaniimalidir. Bu
amag ile, baglica kullanim énlemlerini size hatirlatmaya yénelik resimli diya-
gramlar makine Uzerine yerlestirilmistir. Bunlarin anlami asadida agiklanma-
ktadir. Ayrica isbu kilavuzun iliskin béliimiinde yer alan guvenlik kurallarini
dikkatle okumaniz tavsiye edilir. Hasar gérmis veya okunmayan etiketleri
degistiriniz.

31. Dikkat: Makineyi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun.

32. Dikkat: Etraftaki kisileri uzak tutun.

33. Dikkat: Doner bicak. Motor calisirken elleri ve ayaklar agikliklardan uzak
tutun.

34. Dikkat: Toplama kabi izerine ¢ikmayin.

35. Dikkat: Makine lizerinde herhangi bir miidahaleden énce, hareketli organ-
larin durmasini bekleyin.

36. Dikkat: Makineyi yagmura (veya neme) maruz birakmayin.

37. Dikkat: Akustik korumalar, koruyucu gézlikler ve toz maskeleri kullanin.

38. Dikkat: kullanim esnasinda koruyucu eldivenler giyin.Dati tecnici

Teknik veriler

Besleme gerilimi ve frekansi ...........ccccveeiiiiniiinices V/Hz 230-240/50

22

Nominal gl (S6-40%)*
Nominal gt¢ (S1) ...
Bostaki hizi .............
Maksimum kesim capi
Agirik

* YUkIU 4 dakika ve bosta 6 dakika ¢alisma profili.
Pratik kullanimda surekli calismaya izin verilir.

Maksimum giiriiltii degerleri ve titresimler

db(A) 85
db(A) 3,0
db(A) 94,6
. dB(A) 97

Operatér kulagi ses basing seviyesi .
. — Olgim belirsizligi ..........
Olgulen akustik glc seviyesi.
Garanti edilen ses giic seviyesi

(MK

ETUKETA 3A WAEHTUOUKALUJA U KOMMOHEHTU HA MALLMHATA

1. HwuBo Ha akycT14Ha MoK cnopep, [uperTveata 2000/14 Ha EY
2. OsHaka 3a ycornaceHocT co [jupextusarta 2006/42 Ha EY

3. lopvHa Ha NPoU3BOACTBO

4. Tuvn Ha MalwmHa

5. Cepucky 6poj

6. Wwme v agpeca Ha nponsBoaMTENOT

7. Bontama v BUA HanojyBarse

8. Hop Ha npousBog,

9. MOKHOCT Ha MOTOPOT M PEKUM

10. TemnHa BO Kr.

BepHalu no Ha6aBKa Ha MalLMHaTa, 3anuLeTe r1 6poesuTe 3a aeHTMbUKaumja (3 - 4
- 5) BO C00/IBETHOTO MECTO Ha NOC/e/|HaTa CTPaHMLA Of 0Ba yNaTCcTBo.

11. Pamka 3a notnopa 12.WHKka 3a nonHerbe 13. Hopna 3a cobupate 14.
BesbepHoceH 6nok 3a kKopnata 15. Banjak 3a ceykawe 16. [noya
3a nputuckawe 17. Perynatop Ha  nputucokoT 18. EnekTpuyeH
npuknyyok 19. Motuckysay

He ¢pnajte ro eneKkTpuyHMOT anapart 3aefHO CO AomalleH otnag. Bo

COrIacHOCT CO AMpeKTMBaTa Ha EY 2002/96/CE, 0TnafoT LTO Ce COCTOM 0f,
mmE  e/IeKTPUYHM M €IEKTPOHCKY anapaTu € Balla OfrOBOPHOCT W, BO COFNACHOCT
CO HaLMOHaNHWTE 0ApeatH, ENeKTPUYHUTE anapaTk 3a Gpnare Tpeda aa ce dprat
3ace6HO 3a Aa MOME NoAoLHa MOBTOPHO fa ce ynotpedaT Ha eKo-KoMnaTUouieH
HaunH. AKO eNeKTPUYHITE anapaTh Ce OA/I0KAT Ha FyGpULLTE MK Ha 3emja, LITETHUTE
COCTOJKM MOE fia CTanar BO KOHTAKT CO €IeMEHTUTE BO NoyBaTa U fja Haene3at Bo
CMHLMPOT Ha MCXpaHa, Co LUTO Ke Ce HapyLuaT BalleTo 3Apasje 1 6narococTojbara. 3a
noAeTanH1 MHbOPMaLMK OKONy DPIarETO Ha OBOj NPOU3BOA, KOHTAKTUPajTE CO
KOMMETEHTHU MHCTUTYLMM 3 pAarbe AOMALLEH OTNaj UK CO 3acTanHUKOT.

OMUC HA JAOEHUTE CUMBOJIU HA KOMAHAUTE

21. 3acTaHyBarbe (upBeHo) 22. Pabota (3e/1eHo)
23. O6pateH npaseL, Ha poTauuja 24. PaGoTeH npasel, Ha poTaumja

BE3BEHOCHU MEPKM - MawuHaTa Tpe6a Aa ce KopuUcTv BHUMaTeNHo. 3a Taa uen,
Ha Mall1HaTa ce NoCTaBeHW UyCTPaLMK HAMEHETHU Aa Be NOTCETyBaaT 3a raBHUTe
6e36eJHOCHM MepKy Npu ynotpeba. HUBHOTO 3Hauetse e objacHeTo nogony. 3atoa,



npenopayyBame BHUMATE/HO Aa M1 NpounTaTe 6e36eHOCHUTE MEPKM LUTO CE lafieHn
BO 3aCeGHO Norasje Ha 0Ba ynaTcTeo. 3aMeHeTe M OLTETEHUTE UM HEYUTIMBUTE
ETUKETU.

31. BHumanwme: [poynTajte ro ynatcTBoTo 3a ynoTtpeba npep fa ja Kopuctute
maluMHaTa.

32. Buumanue: Opaaneyete ru Muata Bo HerocpeHa OKoMHa.

33. BuumaHnue: PoTupayku ceumsa. [IpieTe rv pauete v ctonanara noganexy oa
OTBOPUTE A0feKa PaBoTh MOTOPOT.

34. BHumaHue: He KauyBajTe ce Bp3 KopraTa 3a Coouparbe.

35. BHumaHue: MoyeKajTe aa ce cMupaT cuTe [1eN0BM LWTO Ce ABWMAT npej Aa
Hanpasu1Te KaKsa 6110 MHTEPBEHLM|a Ha MallMHaTa.

36. BHumaHue: He 13n10XyBajTe ja MallMHaTa Ha oM/, (MK Ha Brara).

37. BHumaHue: HopucTeTe aKycTM4Ha 3alTuTa, 3alTUTHW O4Mia U Macka 3a
3aWTUTa Of NpaLLmHa.

38. BHMMaHMe: HoceTe 3alUTUTHW paKaBuLI BO TEKOT Ha paboTara.

TexXHU4YKM noaaTouu

BonTaa v BUA Hanojysarse V/Hz  230-240/50
HomuHanHa MokHocT (S6-40%)* w 2500
HomuHanHa mokHocT (S1) W 2000
BpawHa Ha npasHo n/t’ 44
MaKcuManeH AujameTap 38 CEHEHE ......cvrwruriruireeiieicieieaas mm 40
TemuHa kg 27,8

* Mpocrn Ha paGoTa 3a 4 MUHYTH CO ONTOBAPYBatLE U 6 MUHYTH Ha Mpa3Ho.
[lo3BosEeHa e KOHTUHYMpaHa pa6oTa Npu NpaKT1yHa ynoTpe6a.

MaKkcumanHu BpeaHoCTH 3a 6yyaBa u BUGpaLumn

HWBOTO Ha aKyCTMYeH NPUTUCOK BP3 yluMTe Ha onepatopoT .. db(A) 85
- OTcTanku npu Meperse db(A) 3,0

113MepeHo HMBO Ha aKyCTU4Ha MOKHOCT ... db(A) 94,6

HUBO Ha rapaHT1paHa aKycT1YHa MOKHOCT ... .. db(A) 97

IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINDELER

1. Lydeffektniva i henhold til direktiv 2000/14/EF

2. Samsvarsmerke i henhold til direktiv 2006/42/EF
3. Produksjonsar

4. Type maskin

5. Serienummer

6. Produsentens navn og adresse

7. Matespenning og -frekvens

8. Artikkelnummer
9. Motoreffekt og turtall
10. Vektikg

Rett etter innkjep av maskinen ma identifikasjonsnummerene (3-4-5) noteres
ned pa siste side i bruksanvisningen.

11. Stotteramme 12. Fylletrakt 13. Oppsamler 14. Sikkerhetslas
for oppsamleren 15. Kvernvalse 16. Trykkplate 17. Trykkregula-
tor 18. Stopsel 19. Presser

Ikke kast elektriske apparater i husholdningsavfallet. | henhold til direktiv

2002/96/EF om elektrisk og elektronisk avfall, og gjeldende nasjonale
=== |over, skal brukte elektriske apparater leveres inn til mottak for et
oko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de elektriske apparatene kastes pa seppelfyll-
ingen eller graves ned i jorden, kan de giftige stoffene na grunnvannet og
komme inn i nzeringskjeden og veere til skade bade for helsen og velferden.
Kontakt renholdsverket eller din forhandler for ytterligere opplysninger om
avhending av produktet.

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE PA KONTROLLENE

21. Stopp (Red) 22. Start (Grenn)
23. Bytte av rotasjonsretning 24. Virksom rotasjonsretning

SIKKERHETSBESTEMMELSER - Maskinen din ma brukes med forsiktighet.
Pa maskinen finnes noen plater som viser symboler for de viktigste forhold-
sreglene ved bruk. Symbolene er forklart nedenfor. Vi anbefaler dessuten a
lese noye avsnittene om sikkerhet i bruksanvisningens ulike kapitler. Bytt ut
odelagte eller uleselige etiketter.

31. Advarsel: Les bruksanvisningen for maskinen tas i bruk.

32. Advarsel: Hold tilskuere pa avstand.

33. Advarsel: Roterende kniv. Hold hender og fetter unna apningene nar
motoren er i gang.

34. Advarsel: Ikke stig opp pa oppsamleren.

35. Advarsel: Vent til delene i bevegelse har stoppet for det utferes inngrep
pa maskinen.

36. Advarsel: Ikke utsett maskinen for regn (eller fuktighet).

37. Advarsel: Bruk herselsvern, vernebriller og ansiktsmaske.

38. Advarsel: Bruk vernehansker under bruk.

Tekniske data

Matespenning og -frekvens ... V/Hz  230-240/50

Nominell effekt (S6-40%)* ... 2500
Nominell effekt (S1) .. 2000
Tomgangshastighet 44
Maks kuttediameter mm 40
Vekt . kg 27,8
* Arbeidsmenster ved 4 minutter med belastning og 6 minutter uten
belastning. Det er tillatt med uavbrutt drift.
Maks stoy- og vibrasjonsverdier
Lydtrykkniva ved operaterens ore .............cccooeveiiiennnne db(A) 85
- Maleusikkerhet 3,0
Malt lydeffektniva.. db(A) 94,6
Garantert lydeffektniva db(A) 97

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

1. Ljudeffektniva enligt direktivet 2000/14/EG

2. Overstdmmelseintyg enligt direktiv 2006/42/EG
3. Tillverkningsar

4. Typ av maskin

5. Serienummer

6. Tillverkarens namn och adress

7. Spanning och strémférsoérjningsfrekvens

8. Artikelnummer
9. Motorns effekt och varvtal
10. Viktikg

Omedelbart efter att maskinen kopts, skriv in identifieringsnumren (3 - 4 - 5) i
de avsedda platserna pa bruksanvisningens sista sida.

11. Stédram 12. Péafyliningstratt 13. Uppsamlingsbehallare 14. Behallarens
sékerhetsléds 15. Krossvals 16. Tryckplatta 17. Tryckregulator 18. Elkon-
takt 19. Tryckdon

Slang inte elektriska apparater i hushallsavfallet. Enligt det Europeiska

direktivet 2002/96/EG gallande bortférskaffande av elektrisk och
mmm  glektronisk utrustning och dess genomférande i enlighet med nationella
normer, urladdade elektriska apparater skall samlas upp separat for att slutli-
gen kunna ateranvandas pa ett eko-kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning
slangs pa soptippen eller pa marken sa kan de giftiga &mnena na vattennivan
och pa sa vis komma i kontakt med kedjan for livsmedel och pa sa vis skada
var halsa och valméende. Fér mer information géllande bortférskaffande av er
produkt s& kontakta kompetent myndighet gallande hushallsavfall eller er aterf-
Orséljare.

BESKRIVNING AV SYMBOLERNA PA REGLAGEN

21. Stopp (réd) 22. Start (gron)
23. Vaxling av rotationsriktning 24. Rotationsriktning under funktion

SAKERHETSFORESKRIFTER - Din maskin ska anvandas med forsiktig-
het. For detta syfte har symboler placerats pa maskinen vilka paminner om
de huvudsakliga forsiktighetsatgarderna. Symbolerna forklaras nedan. Det
rekommenderas aven att du noggrant laser igenom sakerhetsforeskrifterna i
motsvarande kapitel i denna handbok. Byt ut skadade eller olésliga etiketter.

31. Varning: Las instruktionsboken innan maskinen anvénds.

32. Varning: Hall stdngerna pa avstand.

33. Varning: Roterande blad Hall hander och fétter pa avstand fran 6ppning-
arna nar motorn &r igang.

34. Varning: Ga inte upp pa uppsamlingsbehallaren.

35. Varning: Véanta tills delarna i rérelse stannat upp innan nagot som helst
ingrepp pa maskinen.

36. Varning: Utséatt inte maskinen for regn (eller fukt).

37. Varning: Anvand hdrselskydd, skyddsglaségon och ansiktsmask mot
damm.

38. Varning: bar skyddshandskar under anvandningen.

Tekniska specifikationer

Spénning och strémférsorjningsfrekvens

. V/Hz  230-240/50

Nominell effekt (S6-40%)* ... w 2500
Nominell effekt (S1) . W 2000
Tomgangshastighet .. n/1’ 44
Maximal skérdiameter mm 40
Vikt . kg 27,8

* Arbetsprofil i 4 minuter under belastning och 6 minuter tom.
Under en praktisk anvandning &r den kontinuerliga funktionen tillaten.

Maximala véarden for buller och vibrationer

Ljudtrycksniva vid operatorens 6ra ..

- Matoséakerhet .....
Uppmatt ljudeffektniva
Garanterad ljudeffektsniva ..

db(A) 85
db(A) 3,0
db(A) 94,6-
db(A) 97-




MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG DELE

-

Udsendt lydeffektniveau i overensstemmelse med direktivet 2000/14/
EQF

2. Overensstemmelsesmeerkning i henhold til EU-direktivet 2006/42/EF
3. Konstruktionsar

4. Type af maskine

5. Serienummer

6. Fabrikantens navn og adresse

7. Forsyningsspaending og -frekvens

8. Varenummer

9. Motorens effekt og omdrejningstal

10. Veegtikg

Sa snart maskinen er kobt, skal identifikationsdataene (3 - 4 - 5) noteres i de
tilsvarende felter i brugsanvisningens sidste side.

11. Stetteramme 12. Tilferselstragt 13. Opsamlingsbeholder 14. Sikkerhed-
sblokering for beholder 15. Valsekvaern 16. Trykplade 17. Trykregulator
18. Elektrisk stik 19. Presser

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-

fald. Ifelge det Europeeiske Direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse af
=== glekiriske og elektroniske apparater og dets gennemferelse i henhold til
de nationale normer, skal elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formél at kunne genanvendes pa en miljgforsvarlig méde. Hvis
elektriske apparater bortskaffes pa en losseplads eller i jordbunden, kan ska-
delige stoffer sive ned til grundvandet, séledes at de treenger ind i fedekeeden
og nedferer skade for din sundhed og velvaere. Yderligere oplysninger ve-
drarende bortskaffelsen af dette produkt kan fas hos din lokale myndighed for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA BETJENINGERNE

21. Stop (Red) 22. Start (Gren)
23. Skift af omdrejningsretning 24. Omdrejningsretning til normal drift

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Din maskine ber anvendes forsigtigt. Pa
maskinen har vi derfor anbragt nogle etiketter for at minde om de vigtigste
forholdsregler under brugen. Etiketternes betydning er forklaret nedenfor. De-
suden anbefaler vi, at du ngje lzeser de sikkerhedsanvisninger, der findes i det
tilsvarende afsnit i denne brugsanvisning. Etiketter, der er blevet beskadiget
eller uleeselige, skal altid uskiftes.

31. Advarsel: Laes brugsanvisningen, inden maskinen tages i brug.

32. Advarsel: Hold omkringstaende personer pa afstand.

33. Advarsel: Roterende klinge. Hold hzender og fedder veek fra &bningerne,
mens motoren kerer.

34. Advarsel: Kom ikke op at sta pa opsamlingsbeholderen.

35. Advarsel: Vent, til de beveegelige dele er standset, inden der foretages et
hvilket som helst indgreb pa maskinen.

36. Advarsel: Maskinen ma ikke udseettes for regn eller fugt.

37. Advarsel: Anvend hereveern, beskyttelsesbriller og stevmaske.

38. Advarsel: Anvend beskyttelseshandsker under brugen.

Tekniske data

Forsyningsspzending og -frekvens .
Nominel effekt (S6-40%)* .
Nominel effekt (S1) ...

.. V/Hz 230-240/50
. W 2500
W 2000

Tomgangshastighed .. “n/1’ 44
Maksimal skeerediameter mm 40
Veegt ... kg 27,8

* Arbejdsprofil med 4 minutter under belastning og 6 minutter i tomgang.
Ved normal brug er konstant drift tilladt.

Maksimale vaerdier for stoj og vibrationer

Lydtryksniveau ved brugerens orer 85
— Usikkerhed ved malingen . 3,0

Malt lydeffektniveau 94,6

Garanteret lydeffekt 97

[Fr]

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT

1. Direktiivin 2000/14/EY mukainen &anitehotaso

2. Merkki laitteen yhdenmukaisuudesta direktiivin 2006/42/EY mukaisesti.
3. Valmistusvuosi

4. Laitetyyppi

5. Sarjanumero

6. Valmistajan nimi ja osoite

7. Syéttdjannite ja -taajuus

8. Tuotekoodi

9. Moottoriteho ja nopeus

10. Paino kiloina

Vaélittdmasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi tunnusnumerot (3 - 4 - 5) kas-
ikirjan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

11. Tukirunko 12. Syottésuppilo 13. Kerdyssailio 14. Sailion turvalukitus
15. Murskainrulla 16. Puristuslaatta 17. Paineensaadin 18. Sahkdpistoke
19. Puristin

Alahavitasahkolaitteita kotitalousjatteiden seassa.Euroopan parlamen-

tin ja neuvoston direktiivi 2002/96/EY sahkd - ja elektroniikkaromusta ja
mmm  sen toteuttaminen kansallisten sddddsten mukaisesti maaraa
sahkolaitteiden erillisen kerayksen niin, ettd ne voidaan uudelleen kayttaa
ympaéristdystavallisesti.Jos sahkaisia laitteita havitetddn kaatopaikalle tai ma-
aperaan, vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen ja ravintoketjuun
vahingoittaen siten terveytta ja hyvinvointia.Lisatietoja tman laitteen havittami-
sesté saa kotitalousjatteiden havityksesta vastaavalta elimelta tai jéllee-
nmyyjalta.

OHJAIMISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS

21. Pysaytys (Punainen) 22. Kaynti (Vihrea)
23. Kiertosuunnan vaihto 24. Toiminnan kiertosuunta

TURVALLISUUSSAANNOKSET - Laitetta on kéytettavé varovaisesti. Tata
varten laitteeseen on sijoitettu piktogrammeja, joiden tehtdvana on muistut-



taa tarkeimmisté varotoimenpiteista. Niiden merkitys on osoitettu alapuolella.
Suosittelemme lukemaan huolellisesti tassa vihkosessa olevassa tar-
koituksenmukaisessa kappaleessa annetut turvamaaraykset.Vaihda vaurioi-
tuneet tai lukukelvottomat merkinnat.

31. Varoitus: Lue kayttdopas ennen laitteen kayttoa.

32. Varoitus: Pidé sivulliset loitolla.

33. Varoitus: Pydrivéa tera.Pida kadet ja jalat loitolla aukoista moottorin kayd-
essa.

34. Varoitus: Ala nouse kerayssailién paalle.

35. Varoitus: Odota liikkuvien osien pyséhtymistd ennen mitéén laitteessa
suoritettavaa toimenpidetta.

36. Varoitus: Al3 altista laitetta vesisateelle (tai kosteudelle).

37. Varoitus: Kayta kuulosuojaimia, suojalaseja ja pélymaskeja.

38. Varoitus: Kayta suojakasineita kayton aikana.

Tekniset tiedot

Syoéttojannite ja -taajuus . V/Hz 230-240/50

Nimellisteho (S6-40%)* 2500
Nimellisteho (S1) 2000
Joutokayntinopeus 44
Leikkuun enimmaislapimitta 40
Paino 27,8

* Tybskentelyprofiili: 4 minuuttia kuormitettuna ja 6 minuuttia tyhjakaynnilla.
Kaytanndssa hyvaksytaan jatkuva toiminta.

Melutason ja tarindtason maksimiarvot

Akustisen paineen taso ohjaajan korvassa .

— Epatarkka mittaus ..........
Akustisen tehon mitattu taso .
Akustisen tehon taattu taso

. db(A) 85

94,6
97

IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI STROJE

Hladina akustického vykonu podle smérnice 2000/14/ES
Znacka shody vyrobku se Smérnici 2006/42/ES

Rok vyroby

Typ stroje

Vyrobni ¢islo

Nazev a adresa Vyrobce

Napédjeci napéti a frekvence

Kéd Vyrobku

. Vykon motoru a otacky

10. Hmotnost v kg

cENPpaRON

Okamzité po zakoupeni stroje si pfepiste identifikacni ¢isla (3 - 4 - 5) na pfisl-
u$na mista na posledni strané navodu.

11. Opérny ram 12. PInici zasobnik 13. Sbérna nadoba 14. Bezpecnostni
pojistka nadoby 15. Drtici valec 16. Pfitlacna deska 17. Regulator tlaku
18. Elektricka zastrcka 19. Pritla¢né zafizeni

Nevyhazuijte elektricka zafizeni do domovniho odpadu. Podle Evropské

smérnice 2002/96/ES o odpadu tvofeném elektrickymi a elektronickymi
=== zafizenimi a jeji aplikace v podobé narodnich norem musi byt elektricka
zafizeni po skonéeni své Zivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za ucelem
jejich eko-kompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na sme-
tisti nebo volné v prirodé, skodlivé latky mohou proniknout do podzemnich vod
a dostat se do potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit nase zdravi a
zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich informaci o likvidaci tohoto
vyrobku se obratte na kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologickou likvi-
daci domovniho odpadu, nebo na Autorizovany servis.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADACICH PRVCICH

21. Zastaveni (Cervené) 22. Chod (Zeleng)
23. Zména sméru otaceni 24. Provozni smér otaceni

BEZPECNOSTNI POKYNY - V&3 stroj se musi pouzivat se zvy$enou pozorno-
sti. Za timto uc¢elem byly na stroji umistény symboly, jejichZ cilem je pfipominat
vam zakladni opatieni souvisejici s pouzitim. Vyznam jednotlivych symbolu je
nasledujici. Dale vam doporucujeme, abyste si pozorné precetli bezpeénostni
pokyny uvedené v pfislusné kapitole tohoto navodu. Vyménte poSkozené
nebo necitelné stitky.

31. Upozornéni: Pfed pouzitim stroje si prectéte navod k pouziti.

32. Upozornéni: Udrzujte okolostojici v dostate¢né vzdalenosti.

33. Upozornéni: Otacejici se niz. BEhem cinnosti motoru udrzujte ruce a
nohy v dostate¢né vzdalenosti od otvort.

34. Upozornéni: Nevystupujte na sbérnou nadobu.

35. Upozornéni: Pred jakymkoli zasahem na stroji vyckejte na zastaveni
pohybuijicich se soucasti.

36. Upozornéni: Nevystavuijte stroj desti (nebo vihkosti).

37. Upozornéni: Pouzivejte akustické chranice, ochranné bryle a protiprasny
respirator.

38. Upozornéni: Béhem pouziti méjte nasazené ochranné rukavice.

Technické udaje

Napajeci napéti a frekvence ... 230-240/50
Jmenovity vykon (S6-40%)* 2500
Jmenovity vykon (S1) 2000
Rychlost naprazdno .. 44
Maximalni pramér drceni 40

Hmotnost . 27,8
* Pracovni profil 4 minuty v nalozeném stavu a 6 minut naprazdno.
Pfi praktickém pouziti je pfipustna nepretrzita ¢innost.
Maximalni hodnoty hluénosti a vibraci
Urove akustického tlaku na ucho obsluhy ................... db(A) 85
— Nejistota méfeni

Urovef naméfeného akustického vykonu
Uroven zaruéeného akustického vykonu

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | KOMPONENTY MASZYNY

db(A) 94,6
db(A) 97

1. Poziom mocy akustycznej zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE
2. Znak zgodnosci z dyrektywa 2006/42/WE

3. Rok produkgji

4. Model maszyny

5. Numer fabryczny

6. Nazwa iadres Producenta

7. Napiecie i czestotliwos¢ zasilania

8. Kod wyrobu

9. Moc silnika i predkos¢ obrotowa

10. Cigzar wkg

Bezposrednio po zakupieniu maszyny, przepisa¢ numery identyfikacyjne (3 - 4 - 5) w
odpowiednim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji obstugi.

11. Stelaz wsporny 12. Lej wrzutowy 13. Zbiornik na rozdrobniony materiat 14.
Blokada zabezpieczajgca zbiornika 15. Watek rozdrabniajgcy 16. Ptyta doci-
skowa 17. Regulator docisku 18. Wtyczka elektryczna 19. Ugniatacz

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz z odpadami domowymi. Zgodnie z

Dyrektywa Europejska 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
mmm | elektronicznego oraz jej wykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi, zuzyte
urzadzenia elektryczne musza by¢ zbierane oddzielnie, w celu odzysku w sposéb
eko-stosowny. Jezeli urzadzenia elektryczne sa usuwane na sktadowisku odpadéw lub
w terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do wdd gruntowych i wejs¢ do tarcucha
pokarmowego, szkodzac zdrowiu i dobremu samopoczuciu. Aby uzyskaé wigcej szc-
zegodtowych informacji na temat utylizacji tego produktu, zwraca¢ si¢ do organu
odpowiedzialnego za usuwanie odpadéw z gospodarstw domowych lub do Waszego
Sprzedawcy.

OPIS SYMBOLI WIDOCZNYCH NA STEROWANIACH

21. Zatrzymanie (Czerwony) 22. Praca (Zielony)
23. Zmiana kierunku obrotu  24. Roboczy kierunek obrotu

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Wasza maszyna musi by¢ uzywana przy zachowaniu wszelkich
$rodkéw ostroznosci. W tym celu, na maszynie zostaty umieszczone piktogramy, majace na celu
przypomina¢ o podstawowych zasadach bezpiecznego uzytkowania. Ponizej opisane jest ich
znaczenie. Zaleca sig ponadto, uwaznie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa zawarte w odpowie-
dnim rozdziale niniejszego opracowania. Nalezy wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

31. Ostrzezenie: Przeczyta¢ instrukcje obstugi przed rozpoczeciem uzywania
maszyny.

32. Ostrzezenie: Osoby znajdujace sig w poblizu powinny zachowaé dystans.

33. Ostrzezenie: Obracajace sig ostrze. Nie zblizac rak, ani stop do otworéw w czasie
dziatania silnika.

34. Ostrzezenie: Nie wspinac sie na zbiornik rozdrobnionego materiatu.

35. Ostrzezenie: Zaczekac na zatrzymanie poruszajacych sie czesci przed wykona-
niem jakiejkolwiek czynnosci na maszynie.

36. Ostrzezenie: Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu (lub wilgoci).

37. Ostrzezenie: Stosowa¢ $rodki ochrony stuchu, okulary ochronne i maski prze-
ciwpytowe.

38. Ostrzezenie: w czasie uzytkowania maszyny stosowac rekawice ochronne.

Dane techniczne

Napiecie i czgstotliwo$¢ zasilania ...........ccccoeevevereernicnininene V/Hz  230-240/50
Moc znamionowa (S6-40%)* W 2500
Moc znamionowa (S1) W 2000
Predkos¢ przy pracy jatowej n/1’ 44
Maksymalna srednica ciecia mm 40
Cigzar kg 27,8
* Profil roboczy - 4 minuty pracy pod obcigzeniem i 6 minut pracy jatowe;.
Podczas uzytkowania jest dopuszczalna praca w trybie ciggtym.
Wartosci maksymalne hatasu i wibracji
Poziom ciénienia akustycznego wzgledem narzadu stuchu operatora ....... db(A) 85
- Niepewnos¢ pomiaru db(A) 3,0
Zmierzony poziom mocy akustycznej .. db(A) 94,6
Poziom natgzenia akustycznego gwarantowany . .. db(A) 97



A GEP AZONOSITO CIMKEJE ES ALKATRESZEI

1. A 2000/14/EK iranyelv szerinti zajteljesitmény szint
2. A 2006/42/EK iranyelv szerinti megfelel6ségi jelolés
3. Gyartas éve

4. Géptipusa

5. Gyartasi szam

6. A gyartd neve és cime
7. Halozati feszliltség és -frekvencia

8. Cikk kodja

9. Motor teljesitménye és fordulatszama
10. Suly kg-ban

Kozvetlenll a gép vasarlasa utan irja at az azonosité szamokat (3 - 4 - 5) a
hasznalati utmutaté utolsé oldalan talalhato, erre a célra szolgalé mezdkbe.

11. Tarté vaz 12. Toltégarat 13. Gyljtédoboz 14. Gyljtédoboz bizton-
sagi rogzitése 15. Apritogérgé 16. Nyomélemez 17. Nyomassz-
abalyozd 18. Elektromos csatlakozédugé 19. Témoritd

Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos készlilékeket. Az

elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél szol6 2002/96/
= EK jranyelv szerint a hasznalatbdl kivont elektromos berendezéseket
elktlonitve kell gyujteni, az 6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha az
elektromos késziilékeket hulladéklerakéd helyeken vagy a talajon hagyva se-
lejtezik, az artalmas anyagok elérhetik a talajvizréteget és az élelmiszerlancba
kerllhetnek, amivel az On egészségét karosithatjak. A termék artalmatl-
anitasara vonatkozo részletesebb tajékoztatasért forduljon a kommunélis hul-
ladék megsemmisitéséért felelés céghez vagy az On viszonteladdjahoz.

A VEZERLOKON FELTUNTETETT JELZESEK LEIRASA

21. Leadllitas (Piros)  22. Menet (Zold)
23. Forgasirany-valtd 24. Miikddési forgasirany

BIZTONSAGI ELOIRASOK - A gépet kériiltekintden kell hasznalni! E célbol
a gépen kildonbozé piktogramokat tlintettiink fel, melyek a legfontosabb
hasznalati dvintézkedésekre figyelmeztetnek. Jelentésik az alabbiakban
kerll feltlintetésre. Javasoljuk tovabba, hogy olvassa el figyelmesen az alabbi
hasznélati utasitas megfelel6 fejezetében feltiintetett biztonsagi eléirasokat.
Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkéket.

31. Figyelem: A géphasznalatba vétele el6tt olvassa el a hasznalati utmutatot.

32. Figyelem: Tartsa tavol a jelen levd személyeket.

33. Figyelem: Forgd kés. Tartsa tavol kezét és labat a nyilasoktdl, amikor a
motor tizemel.

34. Figyelem: Ne Iépjen fel a gy(jtédobozra.

35. Figyelem: A gépentorténd barmilyen beavatkozas elétt varja meg, mig a
mozgo részek lealinak.

36. Figyelem: Ne tegye kia gépetesének (vagy nedvességnek).

37. Figyelem: Viseljen hallasvédod eszkdzoket, védészemiiveget és porvédd
maszkot.

38. Figyelem: viseljen védo6kesztylt a hasznalat soran.
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Miiszaki adatok

Tapfeszlltség és -frekvencia ...
Névleges teljesitmény (S6-40%)* .
Névleges teljesitmény (S1) .
Sebesség uresben ........
Maximalis vagasi atméré
TOMEG ..o

. V/Hz  230-240/50
. W 2500
. W 2000

* Uzemi profil: 4 perc terhelés alatt és 6 perc tiresben.
A gyakorlati hasznalat soran a folyamatos Gizem engedélyezett.

A maximalis zajszint- és vibracioértékek

A kezeléi allasnal mért hangnyomasszint db(A) 85
— Mérési bizonytalansag db(A) 3,0

Mért zajteljesitmény szint db(A) 94,6

A garantalt egyenértékii hangnyomasszint. db(A) 97

MAEHTUGUKALMOHHDIN APJIbIK U KOMMOHEHTbI MALLWHbI

1. YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTH COTIacHO AupeKTuBe 2000/14/EC
2. 3HaK cooTBeTCTBUSA AvpeKTUBe 2006/42/EC
3. Top wv3roToBneHus
4. Tvn MawuHbl

5. 3aBogcKoit Homep
6. HaumeHoBaHue 1 aapec U3rotoBnUTeNA
7. HanpsxeHue 1 4yacToTa nUTaHUA

8. Hopwnspgenuna

9. MOLHOCTb U PerMM ABuraTens

10. BecBKr

Cpasy nocne NoKymnku1 MallMHbl 3aHeCHUTE ee MAEHTU(DUKALMOHHbIE AaHHble (3 - 4 - 5)
B CMeLuasbHble NO/A Ha NOCAeHEN CTPaHILE PYKOBOACTBA.

11. OnopHas pama 12. 3arpy3oybiii 6yHKep 13. MpuemHbii GyHkep 14. 3awmTHas
6710kMpoBKa byHKepa 15. Mamenbyatowmii ponvk 16. Hanpaenstowas naactuHa
17. Perynatop Hamuma 18. SneKktpuyeckuii wrencenb 19. Tonkatenb

He BbiGpacbiBaiiTe 31eKTPO0GOPYA0BAHME BMECTE C GbITOBBIMM OTXOZaMK. B

cooTBeTCTBMM C EBponeickon aupekTuBoit 2002/96/EC OTHOCUTENLHO
mmm  BLIBE/IEHHOMO M3 JKCN/yaTaUMM 3SNEKTPUYECKOTO W 3NEKTPOHHOrO
06OpyAOBaHNA U ee NMPUMEHEHMEM COTNAcHO NpaBuUaaM CTpaHbl SKCM/yaTaluu,
BbIBE/JEHHOE 13 SKCM/yaTaLun 9NEeKTPOOGOPYAOBaHNE [OMKHO OTNPaBNATLCA Ha
nepepaGoTKy B COOTBETCTBMM C TPEBGOBAHWUAMW MO OXpaHe OKPYHaloweln cpesbl
OTAE/NBHO OT APYriX 0TXoAoB. ECnu aneKTpoo6opyfoBaH1e BbibpackiBaeTcA Ha
CBAJIKY WM 3aKanblBaeTCA B 3EMI0, ALOBUTLIE BELLECTBA MOTYT MPOHUKHYTH B C/IOM
NOA3EMHbIX BOZ, M ONACTb B NULLEBbIE NPOAYKTHI, YTO MPUBEAET K HAHECEHHIO Ylep6a
BalLeMy 3/J0POBbI0 M XOPOLLEMY CamouyBCTBMIO. [11A nony4eHns 6onee noapo6HoO
MHbOPMaLMM Mo nepepaboTHE 3TOr0 M3[EeNWA obpaljaiTecb B yYpempaeHue,
OTBETCTBEHHOE 32 NepepaboTKy OTXOA0B, MW B MarasuH.

OMUCAHUE CUMBOJIOB, NPUBEAEHHbLIX HA OPTAHAX YNPABJIEHUA
21. OcraHoB (KpacHbiit) 22. Xop (3eneHbiit)

23. N3meHeHue HanpaBneHus Bpalenna 24. PaGoyee HanpaBieH1e BpaleHus
MPABUJIA BE3OMACHOCTMU - INpu nonb3oBaHWM MalLMHOW cnedyeT cobnoaatb



OCTOPOMKHOCTb. YTOBLI BaM 06 3TOM HANOMHUTb, HA MALUMHE UMEKOTCA MUKTOrpamMMbl,
KOTOpble MPU3bIBAT CO6/MOLATH OCHOBHLIE Mepbl NPejOCTOPOXHOCTU. Mx
3HaYeHWe noscHAETCA HUKe. KpoMe aToro, peKoMeHayeTCs BHUMATEbHO NPOYECTb
npasuna TEXHWKK 6e30MacHOCTH, U3/I0KEHHbIE B CMELMabHOM raBe HacTOALLErO
PYKOBOACTBA. 3aMEHUTE NOBPEHAEHHDIE MW NI0X0 YNTaeMble STUKETKM.

31. BHumanue: lepef, 1CNoNb30BaHUEM MalUWHBI MPOYUTATL PYKOBOACTBO MO
JKCnAyaTaLmm.

32. BHumaHue: He paboTatb pAgoM C I0AbMMU.

33. BHMMaHue: Bpaliaiolmitca Hox. [lepHuTe pyKu U HOMM Ha paccTOSHWW OT
OTBEPCTHI, KOrfia ABUraTesib paboTaer.

34. BHumanue: He BCTaBaTth Ha NpUeMHbI GYHKEp.

35. BHuMaHue: [lozaThCa 0CTaHOBa NOABMMHBIX HYACTeM, NPEMAe YEM NPUCTYNUTD
K OGC/YHUBAHMIO MALLIMHBI.

36. BHumaHue: He noasepraTb MalL1Hy BO3AEMCTBUIO JOKAA (MM BRaru).

37. BHMmaHue: M cnonb3oBaTh 3aluTy /1A CNyXa, 3alUUTHBIE O4KM U MbINE3ALUMTHYIO
Macky.

38. BHumanue: Bo Bpems paboTbl HaaeBaTh 3aLMUTHbIE NePUYATHU.

TexHU4ecKHe XxapaKTePUCTUKRU

HanpsikeHue 1 yacToTa nuTaH1s . B/fy  230-240/50
HomuHanbHas MowHocTs (S6-40%)* ... Bt 2500
HoMWHanbHas MowwHoCTb (S1) 2000
CHKOpOCTb X0/10CTOr0 X0Aa 44
MakKc. AameTp U3MeNb4aEMOro Matepuana .. 40
Bec 27,8

* Tpu paboTe C Harpy3Kow B TeYEHWE 4 MUHYT 1 63 Harpy3Kku B TeYEHWE 6 MUHYT.
[Py NpaKTU4ECKOM NPUMEHEHWM OMyCKaeTCA paBoTa B HEMPEPbIBHOM PEXMME.

MaKcumanbHble 3Ha4YeHUA YPOBHA WyMa 1 BUGpaLun

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaB/IEHNA Ha YLLK ONEpaTopa ............... aB(A) 85
- HeTo4HOCTbL M3MepeHuit (A) 3,0

M13MepeHHbIi ypOBEHb aKyCTUYECKON MOLHOCTH .. (A) 94,6

[apaHTUpyeMblid ypOBEHb aKyCTUYECKOM MOLLHOCTH (A) 97

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | KOMPONENTE STROJA

Razina zvu¢ne snage prema direktivi 2000/14/EZ
Oznaka sukladnosti prema direktivi 2006/42/EZ
Godina proizvodnje

Vrsta stroja

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca

Napon i frekvencija napajanja

Sifra artikla

. Snaga i rezim motora

10. Tezinaukg

CoNmORwN S

Odmah po kupnji stroja upisite identifikacijske brojeve (3 - 4 - 5) u predvidena
mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

11. Nosivi okvir 12. Lijevak za punjenje 13. Spremnik za sakupljanje 14.
Sigurnosna blokada spremnika 15. Valjak za drobljenje 16. Potisna plo¢a
17. Regulator potiska 18. Elektri¢na uti¢nica 19. Potiskiva¢

Nemojte bacati elektri¢ne aparate s kuénim otpadom. Prema europskoj

direktivi 2002/96/EZ o elektricnom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj
=== primjeni u skladu s nacionalnim normama, otpadne elektriéne uredaje
mora se sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponovne primjene na ekoloski
prihvatljiv nacin. U slu¢aju odlaganja elektri¢nih uredaja na odlagaliSte otpada
ili na tlo, Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako uci u hranidbeni
lanac, ugrozavajuci vase zdravlje i dobrobit. Za detaljnije informacije o odla-
ganju ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod za gospodarenje kuénim
otpadom ili svog prodavaca.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM ELEMENTIMA

21. Zaustavljanje (crveno) 22. Kretanje (zeleno)
23. Promjena smijera vrtnje 24. Radni smjer vrtnje

SIGURNOSNE UPUTE - Va$ stroj morate oprezno koristiti. U tu svrhu, na
stroju postoje piktogrami koji ¢e vas podsijetiti na osnovne mjere predostrozn-
osti prilikom uporabe. Njihovo znacenje je objasnjeno u nastavku. Pored toga,
preporuc¢ujemo vam da pazljivo procCitate poglavlje u ovom priru¢niku koje se
odnosi na sigurnosna pravila. Zamijenite ostecene ili necitljive etikete.

31. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte upute za uporabu.

32. Pozor: nemojte dopustati da se prisutne osobe priblizavaju.

33. PPozor: rotirajuci noz. DrZite ruke i stopala daleko od otvora dok motor
radi.

34. PPozor: nemojte se penjati na spremnik za sakupljanje.

35. PPozor: prije svakog zahvata na stroju, pricekajte dok se dijelovi u pokretu
ne zaustave.

36. PPozor: stroj nemojte izlagati kisi (ili vlazi).

37. Pozor: koristite zastitu za sluh, zastitne naocale i zastitne maske protiv
pradine.

38. Pozor: za vrijeme kori$tenja nosite zastitne rukavice.

Tehnicki podaci

Napon i frekvencija napajanja 230-240/50
Nazivna snaga (S6-40%)* ... 2500
Nazivna snaga (S1) 2000
Brzina na prazno .... 44
Maksimalni promjer rezanja 40
Tezina 27,8
* Radni profil: 4 minute pod optereé¢enjem i 6 minuta na prazno.
U praksi se dopusta neprekidan rad.
Maksimalne vrijednosti buke i vibracija
Razina zvuénog tlaka u usima rukovatelja db(A) 85
- Mijerna nesigurnost ......... 3,0
|zmjerena razina zvuéne snage 94,6
Zajaméena razina zvuéne snage db(A) 97

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI STROJA

1. Nivo akusti¢ne mo¢i v skladu z Direktivo 2000/14/ES
2. Oznaka o ustreznosti v skladu z Direktivo 2006/42/ES
3. Datumizdelave

4. Tip stroja

5. Referen¢na Stevilka

6. Ime in naslov izdelovalca

7. Napetost in frekvenca elektricnega napajanja

8. Sifra artikla

9. Mog¢ in Stevilo obratov motorja

10. Tezavkg

Takoj po nakupu stroja prepisite identifikacijske Stevilke (3 - 4 - 5) v okenca na
zadniji strani priro¢nika.

11. Nosilno ogrodje 12. Polnilni lijak 13. Zbiralna posoda 14. Varnostna
zapora posode 15. Drobilni valj 16. Stiskalna plos¢a 17. Regulator pritiska
18. Vtika¢ 19. Stiskalnica

Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Na po-

dlagi evropske Direktive 2002/96/ES o elektricnih in elektronskih odpa-
=== dkih ter na podlagi njenega izvajanja v skladu z nacionalnimi predpisi,
je treba izrabljene elektricne naprave zbirati loéeno za njihovo ponovno prede-
lavo na ekolosko kompatibilen nacin. Ce elektri¢ne aparate odvrzete na odla-
galisce ali na zemljo, lahko Skodljive snovi dosezejo vodno plast in pridejo v
prehrambno verigo, kar ima negativne posledice na vase zdravje in dobro
pocutje. Za podrobnejSe informacije o odstranjevanju tega artikla, se posvetujte
z Vasim prodajalcem ali z ustanovo, ki je pristojna za predelavo gospodinjskih
odpadkov.

OPIS PRIKAZANIH SIMBOLOV NA UKAZNIH GUMBIH

21. Zaustavitev (rde¢) 22. Pogon (zelen)
23. Sprememba smerivrtenja 24. Smer vrtenja med delovanjem

VARNOSTNA NAVODILA - Pri uporabi vasega stroja bodite previdni. V ta
namen so bili na stroj names¢eni piktogrami, ki Vas spominjajo na glavne
previdnostne ukrepe pri uporabi. Njihov pomen je razlozen v nadaljevaniju. Pri-
poroc¢amo Vam tudi, da pozorno preberete varnostne predpise, ki so navedeni
v posebnem poglaviju te knjizice. Zamenjajte poskodovane ali necitljive etikete.

31. Pozor: Pred uporabo stroja preberite knjizico z navodili.

32. Pozor: Drzati dale¢ stran od ljudi.

33. Pozor: Vriljivo rezilo. Med delovanjem motorja roke in noge drzite stran
od odrtih delov.

34. Pozor: Ne vzpenjajte se na zbiralno posodo.

35. Pozor: Preden se lotite kakrSnega koli posega na stroju, po¢akajte, da se
gibljivi deli ustavijo.

36. Pozor: Stroja ne izpostavljajte dezju (ali viagi).

37. Pozor: Uporabljajte protihrupne &¢itnike, ocala in protipradno masko.

38. Pozor: Med uporabo nosite za$¢itne rokavice.

Tehniéni podatki
. V/Hz  230-240/50

W 2500
. W 2000

Napetost in frekvenca elektricnega napajanja
Nominalna mo¢ (S6-40%)* .

Nominalna mo¢ (S1) .....
Hitrost pri praznem stroju .
Maksimalen premer reza
Teza

* 4 minute obratovanja pri polnem stroju in 6 minut pri praznem stroju.
Med uporabo je dovoljeno kontinuirano delovanje.

Maksimalne vrednosti hrupa in vibracij

Nivo akusti¢nega pritiska na uSesa operaterja .

— Merilna negotovost ......
|1zmerjen nivo akustiéne mo¢i .
Nivo akustiéne moci zajaméen ..

db(A) 85
db(A) 3,0
db(A) 94,6
db(A) 97




ETICHETA DE IDENTIFICARE $| COMPONENTELE MASINII

1. Nivelul de putere acustica conform directivei 2000/14/CE
2. Marca de conformitate in sensul directivei 2006/42/CE

3. Anul de fabricatie

4. Modelul masinii

5. Numarul de serie

6. Numele si adresa Constructorului

7. Tensiune si frecventa de alimentare

8. Codul Articolului

9. Puterea motorului si turatia

10. Greutate in kg

Imediat dupa achizitionarea masinii, transcrieti numerele de identificare (3- 4 -
5) in spatiile corespunzatoare de pe ultima pagina a manualului.

11. Cadru de sustinere 12. Palnie de incarcare 13. Tomberon de colectare
14. Sistem de blocare de siguranta al tomberonului 15. Cilindru tocator
16. Placa de presare 17. Regulator de presiune 18. Stecher 19. Presor
E Nu aruncati aparaturile electrice impreuna cu deseurile menajere. Con-
form Directivei Europene 2002/96/CE cu privire la eliminarea deseurilor
=== care provin de la aparaturile electrice si electronice si laimplementarea
acesteia in legislatia nationald, aparaturile electrice scoase din uz trebuie sa
fie colectate separat, pentru a putea fi refolosite in mod eco-compatibil. Daca
aparatele electrice sunt aruncate in mediul inconjurétor sau in groapa de gunoi,
substantele daunatoare se pot infiltra in patura de apa de unde pot intra in
circuitul apei si deci in alimente, ddunand sanatatii si bunastarii dumneavoa-
stra. Pentru informatii mai detaliate cu privire la eliminarea acestui produs,

contactati Institutia competenta in eliminarea deseurilor menajere sau Vanz-
atorul de la care |-ati achizitionat.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI

21. Oprire (Rosu) 22. Pornire (Verde)
23. Inversarea sensului de rotatie 24. Sens de rotire de functionare

MASURI DE SIGURANTA - Masina dumneavoastra trebuie utilizatd cu pru-
denta. In acest scop, pe masina au fost lipite pictograme menite sa va rea-
minteasca principalele masuri de precautie de utilizat. Semnificatia lor este
descrisa in continuare. Totodata va recomandam sa cititi cu atentie normele de
siguranta prezentate in capitolul aferent al acestui manual. Inlocuiti etichetele
deteriorate sau ilizibile.

31.
32,
33.

Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de a folosi magina.
Atentie: Pastrati distanta fata de celelalte persoane prezente.

Atentie: Freza rotativa. Tineti mainile si picioarele la distantd de locurile
de deschidere cand motorul este in functiune.

Atentie: Nu va urcati pe tomberonul de colectare.

Atentie: Asteptati oprirea tuturor organelor in miscare inainte de a efectua
orice interventie pe masina.

Atentie: Nu expuneti masina la ploaie (sau la umezeala).

Atentie: Utilizati protectii auditive, ochelari de protectie si méasti impotriva
prafului.

Atentie: purtati manusi de protectie in timpul utilizarii.

34.
35.

36.
37.

38.

11

Date tehnice

Tensiune si frecventa de alimentare ... . V/Hz  230-240/50
Putere nominala (S6-40%)* . W 2500
Putere nominala (S1) . W 2000
Viteza ingol ........... n/1’ 44
Diametru maxim de taiere 40
Greutate 27,8
* Profil de lucru de 4 minute cu incarcare si 6 minute in gol.
In utilizarea practica este permisa functionarea continua.
Valorile maxime de zgomot si vibratie
Nivelul presiunii acustice in urechea operatorului . (A) 85
— Nesiguranta in masurare (A) 3,0
Nivel de putere acustica masurat (A) 94,6
Nivelul puterii acustice garantata (A) 97

IDENTIFIKAVIMO ETIKETE IR JRENGINIO KOMPONENTAI

1. Akustinés galios lygis pagal direktyva 2000/14/EB
2. Atitikties Zenklas pagal Direktyva 2006/42/CE

3. Pagaminimo metai

4. |renginio tipas

5. Registracijos numeris

6. Gamintojo adresas ir pavadinimas

7. Elektros srovés maitinimo jtampa ir daznis

8. Straipsnio kodas

9. Variklio galingumas ir rezimas

10. Svoris kg

Isigije irenginj, i$ karto perraSykite identifikavimo numerius (3 - 4 - 5) j tam
skirtus tarpus, paskutiniame vadovélio puslapyje.

11. Atraminis korpusas 12. Pakrovimo piltuvas 13. Surinkimo talpykla
14. Talpyklos apsauginis blokavimo jtaisas 15. Smulkinimo volelis 16. Pri-
spaudimo ploksté 17. Prispaudimo reguliavimo jtaisas 18. Elektros
kiStukas 19. Grustuvas

Elektros jrangos neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pagal Eu-

ropos Direktyva 2002/96/EB dél elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky
mmm  jr jos vykdyma sutinkant su nacionalinémis normomis, nebeeksploatuo-
jami elektriniai prietaisai turi buti surenkami atskirai, kad galéty bati perdirbti ir
panaudoti sutinkamai su ekologiniais reikalavimais. Jeigu elektros jranga yra
iSmetama j sgvartyng arba dirva, zalingos medziagos gali pasiekti vandens
klodus ir patekti | maisto grandine, tuo sudarydami zalos jusy sveikatai ir gero-
vei. Dél iSsamesnés informacijos apie $io produkto perdirbimo, susisiekite su
uz buitiniy atlieky perdirbima atsakinga jstaiga arba su jlsy Pardavéju.

ANT KOMANDY ESANCIY SIMBOLIY APRASYMAS

21. Sustabdymas (Raudonas) 22. |jungimas (Eiga) (Zalias)
23. Sukimosi krypties pakeitimas 24. Darbinio sukimosi kryptis

SAUGOS REIKALAVIMAI - Jusy jrenginys turi bati naudojamas atsargiai.



Tokiam tikslui ant jrenginio buvo iSdéstytos piktogramos, skirtos jums priminti
pagrindines atsargumo priemones. Etikeciy paaiSkinimai nurodyti Zemiau.
Taipogi patariame atidZiai perskaityti saugos taisykles, pateiktas tam skirtame
Sio vadoveélio skyriuje. Pakeiskite apgadintas arba nejskaitomas etiketes.

31.
32,
33.

Démesio: Prie$ naudojant jrenginj, perskaitykite instrukcijy vadovel].
Démesio: Laikykite atokiai nuo pasaliniy asmeny.

Démesio: Besisukantis peilis. Varikliui dirbant, laikykite rankas ir pédas
atokiai nuo atviry jrenginio sriciy.

Démesio: Nelipkite ant surinkimo talpyklos.

Démesio: Prie$ kiekvieng darbg su jrenginiu palaukite kol judancios
dalys sustos.

Démesio: Nenaudokite jrenginio lietui lyjant arba (arba kai drégna).
Démesio: Naudokite akustines apsaugos priemones, apsauginius akinius
ir nuo dulkiy apsaugancias kaukes.

38. Démesio: Naudojimo metu déevékite apsaugines pirstines.

34.
35.

36.
37.

Techniniai duomenys

Elektros srovés maitinimo jtampa ir daznis . 230-240/50
Vardiné galia (S6-40%)* 2500
Vardiné galia (S1) ... 2000
Greitis tuscigja eiga .. 44
Maksimalus pjavio skersmuo 40
Svoris 27,8

* Darbinis efektyvumas - 4 minutes pakrautas ir 6 minutes tuscigja eiga. Pra-
ktikoje yra leidziamas nepertraukiamas jrenginio naudojimas.

Maksimalios triukSmo ir vibracijy vertés

Garso slégio operatoriaus ausiai lygis . (A) 85
— Matavimo netikslumas ... (A) 3,0

ISmatuotas garso galios lygis . (A) 94,6

Garantuotas ekvivalentinis akustinés galios lygis (A) 97

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN SASTAVDALAS

1. Troksna limenis atbilst direktivai 2000/14/EK

2. Markéjums par atbilstibu direktivai 2006/42/EK
3. Izgatavosanas gads

4. Masinas tips

5. Sérijas numurs

6. RaZotaja nosaukums un adrese

7. Baro8anas spriegums un frekvence

8. Artikula kods

9. Dzinéja jauda un darbibas rezims

10. Svars kilogramos

0.

Uzreiz péc masinas iegades parrakstiet identifikacijas numurus (3 - 4 - 5)
atbilstoSajas ailes rokasgramatas pedeja lappusé.

11. Balstaramis 12. lekrau$anas bunkurs 13. Savak$anas tvertne 14. Tvert-
nes droSibas fiksators 15. Smalcinataja rullis 16. Piespiedéjplaksne 17. Spie-
diena regulators 18. Baro$anas kontaktdaksa 19. Grudéjs

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar sadzives atkritumiem. Saskana

ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
=== gtkritumiem un ar to TstenoSanu saskana ar nacionalo likumdo$anu,
nolietojusas elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tas varétu parstradat
videi draudzigaja veida. Izmetot elektriskas iekartas izgaztuve vai daba, kai-
tigas vielas var sasniegt gruntsudenus un ieklauties partikas kéde, pasliktinot
jusu veselibu un labsajitu. Papildus informacijas sanemsanai par $i izstrad-
ajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu parstrades ie-
stadi vai ar vietéjo izplatitaju.

UZ VADIBAS ORGANIEM NORADITO SIMBOLU APRAKSTS

21. ApturéSana (sarkana) 22. Palai$ana (zala)
23. GrieSanas virzienamaina 24. Darba grieSanas virziens

DROSIBAS NOTEIKUMI - Jiisu masina jalieto piesardzigi. Ar $o noliku uz
masinas ir izvietotas piktogrammas, kas atgadinas jums par galvenajiem pie-
sardzibas pasakumiem lietoSanas laika. To nozime ir izskaidrota talak teksta.
Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit droSibas noteikumus, kas ir izklastiti
Sis rokasgramatas attiecigaja sadala. Nomainiet bojatas vai nesalasamas
plaksnites.

31.
32.
33.

Uzmanibu: Pirms masinas lietoSanas izlasiet rokasgramatu.

Uzmanibu: Sekojiet tam, lai citi cilveki atrastos drosa attaluma.
Uzmanibu: Rotéjosais asmens. Sekojiet tam, lai dzingja darbibas laika
rokas un kajas atrastos droda attaluma.

Uzmanibu: Nekapiet uz savaksanas tvertnes.

Uzmanibu: Pirms darbu veik§anas masina uzgaidiet, kad apstasies ku-
stigas dalas.

Uzmanibu: Nepaklaujiet masinu lietus (vai mitruma) iedarbibai.
Uzmanibu: Izmantojiet dzirdes organu aizsardzibas lidzeklus un pretpu-
teklu maskas.

38. Uzmanibu: Izmantos$anas laika valkajiet aizsargcimdus.

Tehniskie dati

34.
35.

36.
37.

Baros$anas spriegums un frekvence V/Hz 230-240/50
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Nominala jauda (S6-40%)* . . W 2500
Nominala jauda (S1) . . W 2000
Atrums tuksgaita ... n/1’ 44
Maksimalais grieSanas mm 40
Svars . kg 27,8

* Darba rezims: 4 mindtes ar slodzi un 6 minutes tuksgaita.
Izmantojot masinu praktiska veida, ir iespéjama nepartraukta izmantosana.

Maksimalas trok$na un vibracijas vértibas

Skanas spiediena limenis pie operatora auss ..... db(A) 85
— Mérjumu klada ........ccocoviiinnee db(A) 3,0

Izméritais akustiskas jaudas limenis db(A) 94,6

Garantétais akustiskas jaudas imenis db(A) 97

WAEHTUOUKALMUOHEH ETUKET U HACTU HA MALLMHATA

1. HwBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT criopeA ctaHaapTa Ha EO 2000/14/CE
2. 3Hak 3a CbOTBETCTBYMeE criopes pasnopegbata Ha EO 2006/42/CE
3. [opuHa Ha NPOM3BOACTBO

4. BupmawuHa

5. CepweH Homep

6. Wwme v agpec Ha nponsBoauTens

7. HanpeeHue 1 YecToTa Ha 3axpaHBaHe

8. Hop Ha apTukyna

9. MOLWHOCT Ha MOTOpa W PEHUM

10. Terno B Kr.

BepHara crief, 3aKynyBaHeTo Ha MallMHaTa npenuwieTe AEHTUGUKALMOHHIUTE Homepa (3 -
4 - 5) Ha crieyManHuTe NPasH1 MecTa Ha NocaeAHaTa CTpaHuLia Ha YbTBaHETO.

11. NMoppbpralya pavka 12. DyHus 3a 3apemzaHe 13. HoHTeltHep 3a cbbupaHe
14. O6e3onacuTeneH 610Kam Ha KoHTelHepa 15. Ban Ha pasgpobutens 16. Mnoya
3a HanAraHe 17. Perynatop Ha HansraHe 18. Enexktpuyecku wencen 19. Mpeca

He u3xBbpnAiTE eneKkTpUiecKk1Te Ypean 3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNaAbLM.

Cnopep Esponeiickata [AupektuBa 2002/96/CE 3a enekTpuyeckute
=N ¢/IeKTPOHHUTE YPEAM W MPUIOKEHUETO 1 B CbOTBETCTBME C HALMOHAHOTO
3aKOHOAATENICTBO, U3TOLLEHNTE ENEKTPUYECKM Ypeau TPABBa a ce CboupaT OTAENHO,
3a Jja Moxe Aa GbjaT onon30TBOPABAHM MO EKONOMMYHO CHBMECTUM HauYMH. AKO
©NIEKTPUYECKUTE YPE/IN Ce MBXBBP/AT Ha CMETULLE UM B 3EMATA, BPEJHWUTE BELLecTBa
MmoraT fja AOCTUrHaT BOAOCHOMpaliMTEe 3eMHU MAacToBe W Aa HasBaAsaT B
XpaHWTenHaTa Bepura, yBpexaiKki afpaseTo BU. 3a no-3afbatoyeHa nHbopmauma
3a U3XBBPAFHETO Ha TO3M NPOAYKT, CE CBBbPIETE C KOMMETEHTHATa Caywba 3a
M3XBBPAAHE Ha BUTOBM OTNALbLM K C AUCTPUBYTOPA Ha MalLMHaTa.

ONUCAHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY KOMAHAUTE

21. Cron (YepBeHo) 22. Xopa (3eneHo)
23. O6pblyaHe nocokata Ha BbpTeHe 24. OnepaTvBHa MOCOKA Ha BbPTEHE

MPEAMUCAHUA 3A BE3OMACHOCT - Bawara mawwWHa Tpsa6Ba Aa ce W3nonssa
BHMMATENHO. 3a Tasu Uuen BbpXy mawuHata ca nocTaBeHW NUKTorpamu, 3a ga Bu
HaMOMHST OCHOBHWTE MpeAnasHu Mepku. Mo-foNy e 0BsCHEHO 3HaueHneTo M. OcBeH
TOBa, NpenopbyBame Aa NpoyeTeTe BHAMATENHO MEPKUTE 3a 6e30MacHOCT, MOMECTEHH
B CrelyanHara rnasa Ha HacToAWOTO ynbTBaHe. CMEHeTe NOBPEAEHUTE WM HEYETNBM
ETUKETU.

31.
32.
33.

BHumaHue: MpoyeTeTe ymbTBAHETO Npeau fa M3nosi3BaTe MalMHaTa.
BHuMaHue: [pbiTe NPUCHCTBALLMTE HA Pa3CTOAHME.

BHuMaHue: BbpTAwo ce ocTpue. [pbiTe pblETe U Kpakata cu Aaney oT
OTBOPUTE, KOraTo MOTOPBT € B AeHCTBHE.

BHuMmaHKe: He ce KauyBaiTe Ha KOHTelHepa 3a CboupaHe.

BHumaHwMe: lpeay BcAKa Hameca Mo MallMHaTa, M3yaKanWTe CrMpaHeTo Ha
[BUIELMTE Ce HacTu.

BHumaHue: He nanaraiite MalwmHaTa Ha AbHA, (M1 Ha BAAKHOCT).
BHumaHue: M3nonssaiiTe akyCTWUYHM NpeanasuTenu, NpeanasHu ounna u
NPOTUBONPAXOBM MACKM.

BHumaHwue: Mo Bpeme Ha paboTa 13nonaeaiTe npeanasHy pbRaBuULy.

34.
35.

36.
37.

38.

TexHUYeCcKU faHHU

3axpaHBaLLy HAMPEHKEHNE Y HECTOTA ....evrereecieenscesereseirees V/Hz  230-240/50
HomuHanHa mMowHocT (S6-40%)* W 2500
HomuHanHa mowHocT (S1) w 2000
CKOpOCT Ha Nnpa3eH Xxop, n/1’ 44
MaKcManeH AMamMeTbp Ha PABAHE ........ccoeuevcumeniiniseneicinens MM 40
Terno Kr 27,8

* PaboTeH Npoun OT 4 MUHYTW C HATOBapPBAHE W 6 MUHYTH Ha NPaseH Xoa.
B npaKTuKaTa ce AonycKa HenpeKbCcHaTO GYHKLMOHMPAHE.

MaKc1ManHu CTOMHOCTH Ha WyM W BUGpaLuu

HwBO Ha 3ByKOBO HanAraHe, M3MepeHo Ha yxoTo Ha onepatop  db(A) 85
- WamepBatenHa rpeuka 3,0

M3MepeHo H1BO Ha aKyCTUYHA MOLLHOCT .. 94,6

[apaHTMpaHo HMBO Ha aKyCTUYHa MOLLHOCT 97




MARKERKLEEBIS JA MASINA KOMPONENDID

1. Miratase direktiivi 2000/14/CE jargselt

2. Vastavusmérgistus direktiivi 2006/42/CE jargselt
3. Valmistusaasta

4. Masina tulp

5. Matriklinumber

6. Konstrueerija nimi ja aadress

7. Pinge ja toitesagedus

8. Artiklikood

9. Mootori voimsus ja rezhiim

10. Kaal kilodes

Vahetult parast masina omandamist kirjutada identifitseerimisnumbrid (3-4-5)
vastavatele kohtadele kasutusjuhendi viimasel lehel.

11. Tugiraam 12. Laadimiskolu 13. Kogumisanum 14. Kogumisanuma ohu-
tuslukk 15. Purustusrull 16. Pressimisplaat 17. Surve reguleerija 18. Elektri-
pistik 19. Pressike

Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjéékide hulka. Vastavalt
Euroopa direktiivile 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ja selle rakendamisele vastavuses riiklike normidega,
tuleb &ravisatavad elekiriseadmed koguda eraldi, et neid 6koloogiliselt kordu-
skasutada. Kui elektriseadmed visatakse priigiméele voi kaevatakse maha,
voivad kahjulikud ained jéuda veesoonteni ja paaseda toiduahelasse, kahju-
stades teie tervist ja heaolu. Tpsema info saamiseks antud toote kdrvaldamise
kohta, votke lihendust vastava jaatmekaitlusfirmaga voi edasimiijaga.

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE KIRJELDUS

21. Seiskamine (Punane) 22. Kéik (Roheline)
23. Poodrlemissuuna muutmine  24. Pddrlemise suund toétamisel

ETTEVAATUSABINOUD - Teie masinat tuleb kasutada ettevaatlikult. Sel-
leks on masinale pandud piktogrammid, mis tuletavad teile meelde pohilisi
ettevaatusabindusid. Nende tdhendust on seletatud eespool. Lisaks sellele
soovitame teil lugeda tahelepanelikult I&bi selles juhendis vastavas peatukis
toodud ohutusnéuded. Asendada kulunud véi loetamatud sildid.

31.
32.
33.

Téhelepanu: Lugeda labi kasutusjuhend enne masina kasutamist.
Tahelepanu: Hoida korvalised isikud eemal.

Tahelepanu: Poorlev tera. Hoida kéaed ja jalad eemal avaustest, kui mo-
otor téotab.

Téahelepanu: Arge ronige kogumisanumale.

Tahelepanu: Oodata liikuvate osade peatumiseni enne mistahes t66
teostamist masinal.

Tahelepanu: Masin ei tohi olla vihma (v6i niiskuse) kaes.

Tahelepanu: Kasutada akustilisi kaitseid, prille ja tolmumaske.
Tahelepanu: Kasutamise ajal kanda kaitsekindaid.

34.
35.

36.
37.
38.
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Tehnilised andmed

Pinge ja toitesagedus
Nominaalvdimsus (S6-40%)* .
Nominaalvéimsus (S1)
Tuhikaigukiirus
Maksimaalne I6ikediameeter .
Kaal

. V/Hz
. W

* Tooprofiil 4 minutit koormusega ja 6 minutit tihjalt.
Praktilises kasutuses on lubatud pidev t66.

Miira ja vibratsiooni maksimumvaartused

Helirbhu tase kasutaja korvale .............cccocceeviicinicnnns db(A)

- Mdoteméaaramatus (A)
Md&ddetud helivéimsuse tase db(A)
Garanteeritud akustilise véimsuse tase . A)

230-240/50
2500
2000

85

94,6
97



NORME DI SICUREZZA

DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI USARE LA
MACCHINA. CONSERVARE PER OGNI FUTURA NECESSITA

USO PREVISTO - Utilizzate la macchina esclusivamente per lo

scopo al quale é destinata, cioe per triturare rami e arbusti fino a

40 mm di diametro. Qualsiasi altro impiego puo rivelarsi pericoloso e

causare danni a persone e/o cose.

USO IMPOPRIO - Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma

non solo):

— utilizzare la macchina per triturare materiali non vegetali;

— salire sulla macchina o sul contenitore;

— usare la macchina per movimentare oggetti.

RISCHIO RESIDUO - Anche usando correttamente la macchina, pos-

sono verificarsi situazioni di rischio residuo. Possibili situazioni di pericolo

possono essere causate da (come esempio, ma non solo):

— instabilita o movimenti imprevisti della macchina durante la movimen-
tazione;

— espulsione di pietre o altri materiali introdotti accidentalmente con i
rami;

— rottura e movimenti incontrollati dei rami durante l'introduzione, con
lesioni agli arti o agli occhi;

— espulsione incontrollata dei rami dalla tramoggia di carico a seguito
dell'inversione di rotazione.

Questa apparecchiatura non & destinata all'uso da parte di persone

(compreso i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o

prive di esperienza e conoscenze, salvo che vengano sorvegliate da un

responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni sull’utilizzo.

| bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con

I'apparecchiatura.

[A) ADDESTRAMENTO |

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarita con i co-

mandi e con un uso appropriato della macchina. Imparare ad arrestare

rapidamente il motore.

¢ Inoltre:

— Ricordare che l'operatore o I'utilizzatore € responsabile di incidenti e
imprevisti che si possono verificare ad altre persone o alle loro proprieta.

|B) OPERAZIONI PRELIMINARI |

1) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da bambini o da
persone che non abbiano la necessaria dimestichezza con le istruzioni.

2) Non utilizzare la macchina con persone nelle vicinanze.

3) Indossare protezioni acustiche, mascherina antipolvere e occhiali pro-
tettivi per tutto il tempo di utilizzo della macchina.

4) Evitare di indossare indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci
o cravatte.

5) Utilizzare la macchina solo all’aperto (cioé non vicino ad una parete o
altro oggetto rigido) e su una superficie solida e piana.

6) Non utilizzare la macchina su una superficie pavimentata, cosparsa di
ghiaia, dove il materiale espulso potrebbe causare lesioni.

7) Prima di mettere in funzione la macchina, controllare che tutte le viti,
i dadi, i bulloni e altri organi di fissaggio siano adeguatamente serrati e
che le protezioni e gli schermi siano al loro posto. Sostituire le etichette
danneggiate o illeggibili.

e Inoltre:

Prima di ogni utilizzo, controllare che il cavo di prolunga non sia danneg-
giato e non presenti segni di deterioramento o invecchiamento. Staccare
immediatamente la spina dalla presa di corrente se la prolunga si dan-
neggia durante 'uso. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI SCOLLE-
GARLO DALLA PRESA DI CORRENTE. Non usare la macchina se il
cavo di prolunga € danneggiato o logoro.

(C) DURANTE L'UTILIZZO |
1) Prima di avviare la macchina, assicurarsi che la tramoggia di carico
sia vuota.

2) Tenere la testa e il corpo lontani dalla bocca di introduzione.

3) Non introdurre mani o altre parti del corpo o indumenti nella camera di
riempimento, nel canale di scarico o vicino a parti in movimento.

4) Mantenersi sempre in equilibrio e in posizione stabile per tutto il tempo
di utilizzo. Non sporgersi. Durante I'introduzione del materiale non stare mai
in una posizione piu alta a quella della base della macchina.

5) Durante il funzionamento della macchina, tenersi sempre lontano dalla
zona di scarico.

6) Durante l'introduzione del materiale, fare particolare attenzione a che
non siano inclusi oggetti metallici, pietre, bottiglie, lattine o altri corpi estra-
nei

7) Se il dispositivo di taglio urta dei corpi estranei o qualora la macchina
producesse rumori insoliti o vibrazioni anomale, spegnere immediatamente
il motore e lasciare che la macchina si arresti. Scollegare il cavo dalla rete
ed effettuare le seguenti operazioni:

— assicurarsi che la macchina non sia danneggiata.

— controllare e serrare ogni elemento allentato.

— sostituire o riparare le parti danneggiate con parti aventi una qualita
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equivalente.
8) Non lasciare che il materiale trattato si accumuli all'interno della zona
di scarico, cio potrebbe impedire il corretto scarico e causare il ritorno del
materiale attraverso la bocca di introduzione.
9) Se la macchina si ostruisce, spegnere il motore e staccare la spina
prima di iniziare la rimozione dei detriti dalla bocca di introduzione e dal
canale di scarico. Mantenere il motore libero da detriti e altri accumuli
per evitare di danneggiare il motore o rischio di incendio. Ricordare che,
nelle macchine a motore, all’atto dell’avviamento entra in funzione anche
il dispositivo di taglio.
10) Mantenere montate e in buone condizioni tutte le coperture e i deflet-
tori.
11) Non modificare le impostazioni del dispositivo di regolazione del mo-
tore; il dispositivo controlla la velocita massima per un funzionamento
sicuro e protegge il motore e tutte le parti mobili da danni causati da velocita
eccessiva. In caso di problemi, contattare il servizio clienti.
12) Non trasportare la macchina con il motore acceso.
13) Prima di abbandonare 'area di lavoro, spegnere il motore e staccare
la spina.
14) Non inclinare la macchina con il motore acceso.

e Inoltre:

Non utilizzare la macchina se l'interruttore ¢ difettoso e non & in grado di

accendere e spegnere regolarmente la macchina.

Non toccare il cavo di prolunga e la spina con le mani bagnate.

Non calpestare e non sottoporre a strappi il cavo di prolunga.

Fermare la macchina e staccare il cavo di alimentazione:

— ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita;

— prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il canale di
scarico;

ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il lavoro, arrestare im-
mediatamente il motore; nel caso di incidenti con lesioni personali o a terzi,
attivare immediatamente le procedure di pronto soccorso piu adeguate alla
situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per le cure neces-
sarie. Rimuovere accuratamente eventuali detriti che potrebbero arrecare
danni o lesioni a persone o animali qualora rimanessero inosservati.

(D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO |

1) Quando la macchina & spenta per manutenzione, controllo, magazzi-
naggio o per lasostituzione di un accessorio, accertarsi che la fonte di
energia non sia collegata e che la spina sia staccata. Assicurarsi che tutte
le parti in movimento siano ferme. Lasciare raffreddare la macchina prima
di ogni intervento di manutenzione, regolazione, ecc.

2) Lasciare raffreddare la macchina prima di riporla.

3) Durante la manutenzione del dispositivo di taglio, tenere presente che
anche se 'alimentazione & scollegata a causa della funzione di interruttore
di sicurezza della protezione, il dispositivo di taglio pud essere mosso da
un sistema manuale.

e Inoltre:
— Le parti soggette ad usura devono essere sostituite solo presso un centro
specializzato.

|E) AVVERTENZE AGGIUNTIVE

1) Il collegamento permanente di qualunque apparato elettrico alla rete
elettrica dell’edificio deve essere realizzato da un elettricista qualificato,
conformemente alle normative in vigore. Un collegamento non corretto puo
provocare seri danni personali, incluso la morte.

2) ATTENZIONE: PERICOLO! Umidita ed elettricita non sono compatibili:

— la manipolazione ed il collegamento dei cavi elettrici devono essere
effettuati all’asciutto;

— non mettere mai in contatto una presa elettrica o un cavo con una zona
bagnata (pozzanghera o erba umida);

— i collegamenti fra i cavi e le prese devono essere di tipo stagno. Uti-
lizzare prolunghe con prese integrali stagne e omologate, reperibili in
commercio.

3) | cavi di alimentazione dovranno essere di qualita non inferiore al tipo

HO7RN-F con una sezione minima di 1,5 mm? ed una lunghezza massima

consigliata di 25 m.

4) Alimentare I'apparecchio attraverso un differenziale (RCD - Residual

Current Device) con una corrente di sgancio non superiore a 30 mA.

5) Utilizzare una presa di corrente con tensione e frequenza corrispondenti

a quelle indicate sull’etichetta e con portata adeguata all’assorbimento.

[F) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE |

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, trasportare o incli-
nare la macchina occorre:

indossare robusti guanti da lavoro;

afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura, tenendo
conto del peso e della sua ripartizione;

impiegare un numero di persone adeguato al peso della macchina e alle
caratteristiche del mezzo di trasporto o del posto nel quale deve essere
collocata o prelevata.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la macchina mediante
funi o catene.




NORME D’'USO

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenuti nel
testo e le rispettive figure (poste alle pagg. 2 - 3 e se-
guenti) & data dal numero che precede ciascun paragrafo.

1. COMPLETARE ILMONTAGGIO |

NOTA - La macchina puo essere fornita con alcuni
componenti gia montati.

ATTENZIONE - Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su una superfi-
cie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalen-
dosi sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo
le disposizioni locali vigenti.

[141] Montaggio della macchina

Afferrare la testa operatrice (1) come indicato e posizio-
narla sopra il telaio (2) facendo attenzione ad introdurre
la parte sporgente (3) nell’apposita sede (4).

Serrare a fondo le quattro manopole (5).

Montare le ruote (6), utilizzando i perni (7), le rondelle (8)
e le coppiglie (9) nella sequenza indicata.

Applicare i copriruota (10) inserendo le linguette (11) nelle
apposite sedi (12).

IMPORTANTE - Terminato il montaggio, & necessario
eseguire la regolazione della distanza fra la piastra di
pressione e il rullo trituratore, come indicato al punto 4.1.

[ 2. DESCRIZIONE DEL COMANDI |

E Comando motore

Il motore &€ comandato da due pulsanti:

— Pulsante verde (1-1) = Marcia

— Pulsante rosso (2-0) = Arresto

In caso di mancanza di corrente, 'apparecchio si spegne.
Per riaccendere il motore, occorre premere di nuovo il
pulsante verde (1).

[2.2] Commutatore del senso di rotazione

Il senso di rotazione del motore € comandato da due

pulsanti:

— Pulsante nero (3-¥) = Senso di rotazione operativo,
favorente I'inserimento del ma-
teriale.

— Pulsante nero (4-A) = Rotazione in senso inverso per
liberare il materiale inceppato; la
condizione di rotazione inversa
€ evidenziata dall’accensione di
un led (5).

All'avviamento del motore, viene automaticamente impo-

stato il senso di rotazione operativo che favorisce l'inse-

rimento del materiale.
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(3. UTILIZZODELLAMACCHINA |

IMPORTANTE:

¢ Utilizzare la macchina su una superficie piana e

solida, mantenendo i piedi allo stesso livello delle

ruote.

Avviando la macchina possono verificarsi cali momen-

tanei di tensione. Per evitare eventuali disturbi ad altre

apparecchiature collegate alla rete di alimentazione,

accertarsi che la stessa abbia un’impedenza inferiore

a 0,42 Ohm.

* Nel caso il motore si arresti per surriscaldamento du-
rante il lavoro, & necessario attendere circa 5 minuti
prima di poterlo riavviare.

@ Predisposizione della macchina

Collocare il contenitore di raccolta (1) nello spazio sotto-
stante la macchina e tirare verso I'alto la maniglia di sicu-
rezza (2) per bloccarlo e dare il consenso all’avviamento
del motore.

Se la maniglia non viene adeguatamente posizionata, il
motore non si avvia.

@ Collegamento della macchina

Agganciare correttamente la presa del cavo di prolunga
(11) alla spina (12) della macchina come indicato, e
quindi collegare la spina della prolunga alla presa di cor-
rente (13).

@ Avviamento del motore e modalita di utilizzo
Per avviare il motore, premere il pulsante verde (1-1).
Introdurre il materiale da triturare sempre dal lato destro
attraverso il foro di riempimento della tramoggia (2).

In caso di necessita, 'avanzamento del materiale pud
essere agevolato dall'uso dell’apposito pressino (3).

Indicazioni utili per la triturazione

e Evitare di triturare materiale bagnato.

o Sfrondare i rami con troppe ramificazioni e rimuovere i
germogli laterali.

¢ Non triturare rami di diametro superiore a 4 cm; a se-

conda del tipo e della freschezza del legno si puo es-

sere necessario ridurre il diametro massimo dei rami

da lavorare.

Introdurre sempre piccole quantita di materiale per non

intasare la tramoggia di carico.

» Evitare diintasare la bocchetta di scarico per non cau-

sare una risalita di materiale triturato nella tramoggia

di carico.

Triturare i rifiuti da giardino solo in piccole quantita,

specialmente se umidi o bagnati; alternarli con dei rami

per evitare intasamenti.

* Non triturare rifiuti da cucina o altri materiali di consi-
stenza non solida.

Raccomandazioni importanti

* Non eccedere nella lunghezza dei rami da triturare per
evitare che, ondeggiando in modo incontrollato, pos-
sano provocare lesioni.



@ Svuotamento del contenitore

Il materiale triturato nel contenitore di raccolta non deve
raggiungere un livello troppo alto nella zona di espulsione.
se cio avviene, il materiale gia triturato intasa il canale di
scarico. con ritorno del materiale attraverso I'apertura di
riempimento.

Per rimuovere e svuotare il contenitore, arrestare il mo-
tore, abbassare la maniglia di sicurezza (1) ed estrarre il
contenitore (2).

@ Inceppamento del materiale

In caso di inceppamento del materiale da triturare, I'in-

versione del senso di rotazione del motore permette di

liberare il rullo trituratore. A tale scopo:

— invertire il senso di rotazione premendo il pulsante nero
(4-a), facendo attenzione alla risalita del materiale
dalla bocca di introduzione;

- la condizione di rotazione inversa € evidenziata dall’ac-
censione di un led (5);

— risolto I'inceppamento, premere il pulsante nero (3-V)
per ripristinare il senso di rotazione operativo.

Arrestare il motore e scollegare 'alimentazione elettrica
qualora fosse necessario disintasare la bocca e il canale
di scarico del materiale.

@ Termine del lavoro

Al termine del lavoro, arrestare il motore premendo il pul-
sante rosso (2-0).

Scollegare la prolunga (11) PRIMA della presa generale
(13) e SUCCESSIVAMENTE dalla spina della macchina
(12).

Rimuovere e svuotare il contenitore.

| 4. CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE |

IMPORTANTE - La manutenzione regolare e accurata
e indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di
sicurezza e le prestazioni originali della macchina.
Conservare la macchina in luogo asciutto.
Scollegare la macchina dalla rete elettrica prima di
iniziare ogni intervento di pulizia, controllo o manu-
tenzione.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni in-
tervento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla
macchina.

Dopo ogni utilizzo, rimuovere il contenitore di raccolta
e ripulire i detriti rimasti nella bocchetta di scarico.
Dopo ogni utilizzo, applicare al rullo trituratore un velo
di olio spry biodegradabile, per preservare il metallo
dalla corrosione.

Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere
da detriti.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore
e componenti elettrici. Non impiegare liquidi aggressivi
per la pulizia delle parti in plastica.

Non tentare mai di effettuare riparazioni impegnative
senza avere i mezzi e le cognizioni tecniche necessa-
rie. Ogni intervento male eseguito, comporta automa-
ticamente il decadimento della Garanzia ed il declino
di ogni responsabilita del Costruttore.
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[4.1] Regolazione della distanza

La regolazione della distanza fra la piastra di pressione
(2) e il rullo trituratore (3) deve essere eseguita prima
di utilizzare la macchina per la prima volta. Successi-
vamente, si rende necessaria solo quando la trituratura
risulta imperfetta.

Per portare la piastra (2) in posizione ottimale rispetto al

rullo (3), occorre:

— accendere il motore per azionare il rullo trituratore (3);

— ruotare lentamente il volantino (1) in senso orario per
avvicinare la piastra (2) al rullo (3) fino ad avvertire il
rumore da strisciamento fra le due parti, comprovato
dalla fuoriuscita di piccoli trucioli metallici dalla boc-
chetta di scarico.

Evitare un contatto troppo accentuato, per non sottoporre
la piastra ad una inutile usura.

|5 TUTELA AMBIENTALE |

La tutela dellambiente deve essere un aspetto rilevante
e prioritario nelluso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e del’ambiente in cui viviamo.

— Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti
del vicinato.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento diimballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento
a forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono
essere gettati nella spazzatura, ma devono essere se-
parati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

— Al momento della messa fuori servizio, non abban-
donare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un
centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a
contattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro Ri-
venditore.



=28 NORMES DE SECURITE

A OBSERVER SCRUPULEUSEMENT

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER LA MACHINE.
CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION FUTURE

* USAGE PREVU - Utiliser la machine exclusivement pour I'usage auquel

elle est destinée, c’est-a-dire pour broyer les branches et les arbustes

ayant jusqu’a 40 mm de diamétre. Toute autre utilisation peut représenter

un danger sérieux et causer des dommages aux personnes et/ou aux choses.

USAGE IMPROPRE - Font partie de I'emploi impropre (& titre d’exemple non

exhaustif):

— utilisation de la machine pour broyer des déchets non végétaux;

— monter sur la machine ou sur le bac;

- utilisation de la machine pour déplacer des objets.

RISQUE RESIDUEL - Méme si la machine est utilisée de fagon conforme, des

situations a risque peuvent toutefois se produire. Des situations de danger possi-

ble peuvent étre causées par (a titre d’exemple non exhaustif):

— instabilité ou mouvements imprévus de la machine pendant son maniement;

- éjection de pierres ou autres matériaux introduits par mégarde en méme temps
que les branches;

- rupture et mouvements incontrélés des branches pendant I'introduction, pou-
vant provoquer des blessures aux membres ou aux yeux;

- éjection incontrélée des branches depuis la trémie d’alimentation suite a I'in-
version de rotation.

Cet appareil nest pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris les

enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles limitées

ou manquant d’expérience et/ou de connaissances, a moins qu’elles ne soient

surveillées par une personne compétente dans le domaine de sécurité et qu’elles

aient regu des instructions sur la maniére d'utiliser 'appareil. Veiller a ce que les

enfants ne jouent pas avec I'appareil.

[A) FORMATION |

1) Lire attentivement les instructions. Se familiariser avec les commandes et
avec un emploi approprié de la machine. Apprendre a arréter le moteur rapidement.

¢ Deplus:
- Garder a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est responsable des accidents et
des imprévus qui pourraient se produire a d’autres personnes ou a leurs biens.

|B) OPERATIONS PRELIMINAIRES |

1) Ne jamais permettre aux enfants ou aux personnes n'ayant pas la connaissance
nécessaire des instructions d’emploi d'utiliser la machine.

2) Ne pas utiliser la machine si des personnes se trouvent & proximité.

3) Porter une protection acoustique, visuelle et un masque anti-poussiere pendant
toute la durée d'utilisation de la machine.

4) Eviter de porter des vétements flottants ou comportant des rubans ou des
cravates.

5) N'utiliser la machine que dans un espace dégagé (c’est-a-dire sans mur ou autre
objet statique) et sur une surface solide et plane.

6) Ne pas utiliser la machine sur une surface pavée recouverte de gravier car les
matieres éjectées pourraient causer des blessures.

7) Contréler avant la mise en marche de la machine que tous les écrous, vis, bou-
lons et autres fixations soient solidement fixés et que les protections et couvercles
se trouvent a 'endroit adéquat. Remplacer les étiquettes abimées ou illisibles.

¢ De plus:

- Avant toute utilisation, vérifier que le cable de rallonge est en bon état de fon-
ctionnement et qu'il ne présente pas de signes de détérioration ou d’usure. Déb-
rancher tout de suite la fiche de la prise de courant si la rallonge s’abime pendant
I'emploi. NE PAS TOUCHER LE CABLE AVANT DE L’AVOIR DEBRANCHE DE
LA PRISE DE COURANT. Ne pas utiliser la machine si le cable de rallonge est
endommagé ou usé.

[C) PENDANT L'UTILISATION |

1) Avant de démarrer la machine, s’assurer que la trémie d’alimentation est vide.

2) Veiller a maintenir la téte et le corps a une distance raisonnable de I'entrée du

broyeur.

3) Ne pas introduire les mains, d’autres parties du corps ou les vétements dans la

chambre de remplissage, le canal d’éjection ou & proximité d’autres piéces mobiles.

4) Veiller & avoir un bon équilibre et une position assurée pendant tout le temps

d'utilisation de la machine. Ne pas se pencher. En introduisant les matiéres & broyer,

ne jamais se placer a un niveau plus élevé que la base de la machine.

5) Lorsque la machine est en marche, veiller toujours a rester a distance de la

zone d’éjection.

6) En introduisant les matériaux a broyer, veiller a ce qu’ils ne contiennent pas

d'objets métalliques, des pierres, des bouteilles, des canettes ou d’autres corps

étrangers.

7) Lorsque le dispositif de coupe heurte des corps étrangers ou si la machine

produit des bruits insolites ou des vibrations anormales, éteindre immédiatement

le moteur et attendre que la machine s’arréte. Débrancher le cable de connexion et

effectuer les opérations suivantes:

- vérifier que la machine n’est pas endommagée.

- controler et serrer chaque élément lache.

- remplacer ou réparer les pieces endommageées par des pieces ayant une qualité
équivalente.
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8) Ne pas laisser les matiéres traitées s'accumuler dans la zone d’éjection; cela
risquerait d’empécher une éjection correcte et de provoquer un retour des déchets
par l'orifice de remplissage.
9) En cas d’engorgement de la machine, éteindre le moteur et retirer la fiche de
secteur avant d’éliminer les débris de matériaux coincés dans I'ouverture d’entrée
ou dans le canal d’éjection. Veiller a ce que des déchets ou d’autres matiéres
similaires ne se déposent pas sur le moteur afin d’éviter tout dommage au moteur
ou éviter qu'il ne prenne feu. Ne pas oublier que sur ces machines actionnées par
moteur, un dispositif de coupe va également se mettre en marche lors du démarrage
de la machine.
10) Vérifier que tous les couvercles et les dispositifs de protection sont en bon état
et correctement placés.
11) Ne pas modifier les paramétres du dispositif de réglage du moteur; le dispositif
contréle la vitesse maximum pour un fonctionnement sir et protége le moteur et
toutes les pieces mobiles contre tout dommage causé par une vitesse excessive.
En cas de problémes, contacter le service clientéle.
12) Ne pas transporter la machine si le moteur est allumé.
13) Avant de quitter la zone de travail, éteindre le moteur et retirer la fiche.
14) Ne pas incliner la machine si le moteur est allumé.
¢ De plus:
- Ne pas utiliser la machine si l'interrupteur est défectueux et s'il n'est pas en
mesure d’allumer et d’éteindre correctement la machine.
- Ne pas toucher le cable de rallonge et la fiche les mains mouillées.
- Ne pas piétiner le cable de rallonge ni le tirer brusquement.
- Arréter la machine et débrancher le cable d’alimentation:
- toutes les fois qu’on laisse la machine sans surveillance;
- avant d’éliminer les causes du blocage ou de déboucher le canal d’éjection;

ATTENTION - En cas de ruptures ou d’accidents pendant le travail, arréter tout de
suite le moteur; en cas d’accidents entrainant des blessures personnelles ou a des
tiers, activer tout de suite les procédures de secours d’urgence les plus adéquates
ala situation en cours et s’adresser a une Structure médicale pour recevoir les soins
nécessaires. Enlever soigneusement les éventuels débris qui pourraient occasion-
ner des dommages ou des blessures aux personnes ou aux animaux.

\_Q)_ENIBEILEN_E]'_BEM]SAGE

1) Lorsque la machine est éteinte pour entretien, contréle, remisage ou pour le
remplacement d’'un accessoire, mettre 'équipement hors tension et débrancher
la prise. S’assurer que toutes les pieces mobiles sont arrétées. Laisser refroidir la
machine avant tous travaux d’entretien, de réglage, etc.

2) Laisser refroidir la machine avant de la remiser.

3) Pendant I'entretien du dispositif de coupe, se souvenir que méme si I'alimenta-
tion est coupée a cause de la fonction d'interrupteur de protection, le dispositif de
coupe peut étre déplacé par un systeme manuel.

¢ De plus:

- Les pieces exposées a 'usure doivent étre remplacées exclusivement dans un
centre spécialisé.

1) Le branchement permanent de tout appareil électrique au réseau électrique du

batiment doit étre réalisé par un électricien qualifié, conformément aux réglement-

ations en vigueur. Un branchement non correct peut provoquer des dommages
personnels graves, voire la mort.

2) ATTENTION: DANGER ! Humidité et électricité ne sont pas compatibles:

- le maniement et le branchement des cables électriques doivent étre effectués
dans un lieu sec;

- ne jamais mettre une prise électrique ou un céable en contact avec une zone
mouillée (flaque ou herbe humide);

- les branchements entre les cables et les prises doivent étre de type étanche.
Utiliser des rallonges avec des prises intégrales étanches et homologuées, en
vente dans le commerce.

3) Les cables d’alimentation devront étre d’une qualité non inférieure au type

HO7RN-F avec une section minimale de 1,5 mm? et une longueur maximale con-

seillée de 25 m.

4) Alimenter I'appareil avec un dispositif différentiel résiduel (RCD - Residual Cur-

rent Device) ayant un courant de déclenchement ne dépassant pas 30 mA.

5) Utiliser une prise de courant ayant une tension et une fréquence correspondant

a celles indiquées sur I'étiquette et un débit approprié & I'absorption.

|F) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Toutes les fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever, transporter ou incliner

la machine, il faut:

- porter des gants de travail robustes;

- saisir la machine par des points qui offrent une prise sire, en tenant compte de
son poids et de la répartition du poids;

- employer un nombre de personnes adéquat au poids de la machine et aux
caractéristiques du moyen de transport ou de I'endroit ol la machine doit étre
placée ou retirée.

2) Pendant le transport, attacher convenablement la machine avec des cordes

ou des chaines.




=28 NoRMES DEMPLOI

REMARQUE - La correspondance entre les références conte-
nues dans le texte et les figures respectives (qui se trouvent aux
pages 2-3 et suivantes) est indiquée par le numéro qui précede
chaque paragraphe.

[ 1. ACHEVER LE MONTAGE |

REMARQUE - La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

ATTENTION - Le déballage et 'achévement du montage
doivent étre effectués sur une surface plane et solide,
avec suffisamment d’espace pour la manutention de la
machine et de ses emballages, en utilisant toujours les
outils appropriés. L’élimination des emballages doit étre
faite conformément aux dispositions locales en vigueur.

E Montage de la machine

Saisir la téte opératrice (1) selon les indications et la positionner
sur le chassis (2) en veillant & introduire la partie saillante (3)
dans le siége prévu a cet effet (4).

Serrer a fond les quatre poignées (5). Monter les roues (6) a
I'aide des axes (7), des rondelles (8) et des goupilles de sécurité
(9) dans la séquence indiquée.

Appliquer les couvre-roues (10) en plagant les languettes (11)
dans leurs sieges (12).

IMPORTANT - Une fois le montage terminé, régler la distance
entre la plaque de pression et le rouleau broyeur (voir point 4.1).

| 2. DESCRIPTION DES COMMANDES |

E Commande moteur

Le moteur est commandé par deux boutons :

- Bouton vert (1- 1) = Marche

- Bouton rouge (2-0) = Arrét

S'il N’y a pas de courant, 'appareil s’éteint. Pour rallumer le
moteur, appuyer & nouveau sur le bouton vert (1).

@ Commutateur du sens de rotation

Le sens de rotation du moteur est commandé par deux boutons:

- Bouton noir (3-¥) = Sens de rotation opératoire favorisant
lintroduction des matériaux.

- Bouton noir (4-A) = Rotation en sens inverse pour dégager
les matériaux coincés ; la condition de ro-
tation inverse est signalée par 'allumage
d’une led (5).

Au démarrage du moteur, le sens de rotation opératoire qui
favorise I'introduction des matériaux se met automatiquement
en place.
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[ 3. UTILISATION DE LA MACHINE |

IMPORTANT:

o Utiliser la machine sur une surface plane et solide en
maintenant les pieds au méme niveau que les roues.

* Au démarrage de la machine, des baisses momentanées de
tension peuvent se produire. Pour éviter d’éventuels dérang-
ements a d’autres appareils raccordés au réseau électrique,
s’'assurer que cette derniére a une impédance inférieure a
0,42 Ohm.

* Si le moteur s’arréte & cause d’'une surchauffe pendant le
travail, attendre environ 5 minutes avant de le remettre en
marche.

[31] Préparation de la machine

Installer le bac de remplissage (1) dans 'emplacement situé
au-dessous de la machine, le bloquer en tirant vers le haut la
poignée de sécurité (2) et activer le démarrage du moteur.
Sila poignée n’est pas convenablement positionnée, le moteur
ne démarrera pas.

@ Branchement de la machine

Accrocher correctement la prise du cable de rallonge (11) ala
fiche (12) de la machine selon les indications, puis introduire la
fiche de la rallonge a la prise électrique (13).

@ Démarrage du moteur et mode d’emploi

Pour démarrer le moteur, appuyer sur le bouton vert (1- 1). In-
troduire les matériaux a broyer toujours du c6té droit a travers
I'orifice de remplissage de la trémie (2). En cas de nécessité,
I'entrainement des matériaux peut étre facilité par 'emploi du
pressoir (3) prévu a cet effet.

Indications utiles pour le broyage

* Eviter de broyer des matériaux mouillés.

e Elaguer les branches trop longues et éliminer les pousses
latérales.

¢ Ne pas broyer les branches ayant un diamétre supérieur a
4 cm; en fonction du type et de la fraicheur du bois, il peut
s’avérer nécessaire de réduire le diametre maximum des
branches a broyer.

¢ Introduire toujours de petites quantités de matériaux pour ne
pas engorger la trémie d’alimentation.

* Veiller a ne pas boucher l'orifice d’éjection afin de ne pas
provoquer une remontée de matériaux broyés dans la trémie
d’alimentation.

* Broyer les débris de jardin en petites quantités seulement, a
fortiori s'ils sont humides ou mouillés; les alterner avec des
branches pour éviter les engorgements.

* Ne pas broyer les déchets ménagers ou autres matériaux
non solides.

Recommandations importantes
* Ne pas broyer les branches trop longues qui pourraient ondu-
ler de fagon incontrdlée et provoquer des blessures.



[3.4] Comment vider le bac

Les végétaux broyés dans le bac de remplissage ne doivent pas
atteindre un niveau trop élevé dans la zone d’éjection, sinon les
matériaux déja broyés bouchent le canal d’éjection et provo-
quent un retour des matériaux a travers l'orifice de remplissage.
Pour retirer et vider le bac, arréter le moteur, baisser la poignée
de sécurité (1) et oter le bac (2).

@ Engorgement des matériaux

En cas d’engorgement des matériaux a broyer, l'inversion du

sens de rotation du moteur permet de libérer le rouleau broyeur.

Dans ce but:

- inverser le sens de rotation en appuyant sur le bouton noir
(4-a) et en faisant attention a la remontée des matériaux a
travers l'orifice d’introduction;

- la condition de rotation inverse est signalée par I'allumage
d’une led (5).

- une fois I'engorgement éliminé, appuyer sur le bouton noir
(3-¥) pour rétablir le sens de rotation opératoire.

Arréter le moteur et débrancher I'alimentation électrique il
est nécessaire de dégager lorifice et le canal d’éjection des
matériaux.

@ Fin du travail

Une fois le travail terminé, arréter le moteur en appuyant sur le
bouton rouge (2-0).

Retirer la rallonge (11) D’ABORD de la prise générale (13), PUIS
de la fiche de la machine (12). Enlever et vider le bac.

4. CONSERVATIONETENTRETIEN |

IMPORTANT - Un entretien régulier et scrupuleux est in-
dispensable pour garder dans le temps les niveaux de
sécurité et les prestations initiales de la machine.
Remiser la machine dans un lieu sec.

Retirer la fiche de secteur de la machine avant d’entre-
prendre tout travail de nettoyage, de contréle ou d’en-
tretien.

1) Porter des gants de travail robustes avant d’entreprendre
tout travail de nettoyage, d’entretien ou de réglage de la
machine.

2) Apres chaque utilisation, enlever le bac de ramassage et
éliminer les débris qui se sont accumulés dans I'orifice
d’éjection.

3) Aprés chaque utilisation, appliquer au rouleau broyeur une
couche d’huile spray biodégradable afin de protéger le métal
contre la corrosion.

4) Veiller a ce que les prises d’air ne soient pas encombrées
de débris.

5) Ne pas nettoyer le broyeur au jet d’eau et éviter de mouiller
le moteur et ses pieces électriques. Ne pas employer de
liquides agressifs pour le nettoyage des piéces en plastique.

6) Nejamais essayer de faire de grosses réparations sans avoir
les outils et les connaissances techniques nécessaires. Tout
travail mal exécuté annule du méme coup la Garantie ainsi
que la responsabilité du Fabricant.
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[4.1] Réglage de la distance

Le réglage de la distance entre la plaque de pression (2) et le
rouleau broyeur (3) doit avoir lieu avant la toute premiére utili-
sation de la machine. Ensuite, il ne s’avérera nécessaire que si
le broyage est imparfait.

Pour mettre la plaque (2) dans une position optimale par rapport

au rouleau (3), il faut:

- allumer le moteur pour actionner le rouleau broyeur (3);

- tourner lentement le volant a main (1) dans le sens des aiguil-
les d’une montre pour approcher la plaque (2) du rouleau (3)
jusqu’a entendre le bruit de frottement entre les deux parties,
confirmé par la sortie de petites particules métalliques de
I'orifice d’éjection.

Eviter un contact trop accentué pour ne pas soumettre la plaque
a une usure prématurée.

| 5. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT |

La protection de I'environnement doit étre un aspect important
et prioritaire dans I'emploi de la machine, au profit de la société
civile et de 'environnement ou nous vivons.

— Eviter de déranger le voisinage.

- Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des déchets.

- Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des emballages, des pieces détériorées ou de tout élément
ayant un fort impact sur I'environnement ; ces déchets ne
doivent pas étre jetés dans les ordures, mais ils doivent étre
séparés et apportés dans les centres de collecte prévus a cet
effet qui procederont au recyclage des matériaux.

- Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la
machine dans I'environnement, mais la livrer & un centre de
collecte, dans le respect des normes locales en vigueur.

En cas de doute ou de probleme, n’hésitez pas a contacter le
Service d’Assistance le plus proche ou bien votre Revendeur.



F3Y SAFETY REGULATIONS

TO BE OBSERVED SCRUPULOUSLY

IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

INTENDED USE - Use the machine for the purpose for which it was

designed, namely, for shredding branches and bushes up to 40

mm in diameter. Any other usage may be hazardous and harm persons

and/or damage things.

IMPROPER USE - Examples of improper use (may include, but are not

limited to):

— using the machine for shredding non-plant materials;

— standing on the machine or collection box;

- using the machine to move objects

RISK REMAINING - Even when using the machine correctly, situations

with residual risks may arise. Possible hazardous situations may be

caused by (including but not limited to):

— instability or sudden movements of the machine during handling;

— ejected stones or other materials accidentally fed with branches;

- breakage and uncontrolled movements of branches during feeding,
with injuries to limbs or eyes;

— uncontrolled ejection of branches from the feeding hopper after rotation
reversal.

This tool is not intended for use by persons (including children) with

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lacking in experience

and knowledge, unless they have been given supervision or instruction

concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children must be supervised to ensure they do not play with the tool.

[A) TRAINING |

1) Read the instructions carefully. Familiarise yourself with the controls
and proper use of the machine. Learn how to stop the motor quickly.

* Also:
- Bear in mind that the operator or user is responsible for accidents or
unexpected events occurring to other people or their property.

(B) PRELIMINARY OPERATIONS |

1) Never allow children or people unfamiliar with the instructions to use
the machine.

2) Do not use the machine with people in the vicinities.

3) Use ear protectors, dust masks and safety goggles for the entire time
the machine is being used.

4) Avoid wearing clothing that is loose fitting or has hanging cords or ties.
5) Only use the machine outdoors (e.g.. not close to a wall or other fixed
objects) and on a firm and flat surface.

6) Do not use the machine on a paved gravel surface where ejected ma-
terial could cause injuries.

7) Before starting the machine, make sure that all screws, nuts, bolts and
other fastening elements are properly tightened and that guards and shields
are in place. Replace damaged or illegible labels.

¢ Also:

Before each use, check that the extension lead is not damaged or that
there are no signs of deterioration or ageing. If the extension lead beco-
mes damaged during use, disconnect it from the mains socket imme-
diately. DO NOT TOUCH THE LEAD BEFORE DISCONNECTING IT
FROM THE MAINS SOCKET. Do not use the machine if the extension
lead is damaged or worn.

[C) DURING USE |

1) Before starting the machine, make sure the feeding hopper is empty.
2) Keep your head and body away from the feeding chute.

3) Do not place your hands or other body parts or clothing in the feed
chamber, in the discharge chute or near moving parts.

4) For the entire time of use, always maintain proper balance and footing.
Do not lean over it. When feeding material, never stand on a level that is
higher than the base of the machine.

5) While operating the machine, always stand clear of the discharge area.
6) When feeding material, be extremely careful that metal objects, stones,
bottles, cans or other foreign objects are not introduced.

7) If the cutting device strikes a foreign object or the machine makes unu-
sual noises or vibrations, switch off the motor immediately and allow the
machine to stop completely. Remove the plug from the mains supply and
carry out the following operations:

— make sure the machine is not damaged.

- check and tighten any loose parts.

— replace or repair any damaged parts with parts of the same quality.

8) Do not allow processed material to accumulate in the discharge area.
This may impede proper discharging and cause the material to back up
through the feeding chute.

9) If the machine becomes clogged, switch off the motor and remove the
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power plug from the mains before clearing debris from the feeding chute
and the discharge chute. Keep the motor clear of debris and other accu-
mulations to prevent damage to the motor or fire hazards. Remember that
when motorised machines are started, the cutting device is also activated.
10) Keep all covers and deflectors properly mounted and in good condition.
11) Do not alter the motor speed control settings; the device controls the
maximum speed for safe operation and protects the motor and all its moving
parts from damage caused by excess speed. If problems arise, contact our
customer service.

12) Do not move the machine while the motor is running.

13) Turn off the motor and remove the plug from the mains when you leave
the work area.

14) Do not tilt the machine while the motor is running.

* Also:

- Do not use the machine if the switch is defective or does not turn the
machine on and off regularly.

— Do not touch the extension lead and plug with wet hands.

— Do not step on or tug the extension lead.

- Stop the machine and remove the plug from the socket:
— whenever you leave the machine unattended;
— before clearing blockages or unclogging the discharge chute;

WARNING - If something breaks or an accident occurs during work, turn
off the motor immediately; if an accident occurs with injuries or third parties
are injured, carry out the first aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities for any necessary health
care. Carefully remove any debris that might cause damage or harm per-
sons or animals should it not be seen.

(D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) When the machine is off for maintenance, inspection, storage or to
replace an accessory, make sure that the power supply is not connected
and that the plug has been removed. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop. Allow the machine to cool before doing any
maintenance, adjustments, etc.

2) Allow the machine to cool before storing it.

3) When doing maintenance on the cutting device, bear in mind that even if
the power is off due to the interlock feature of the guard, the cutting device
can still be moved manually.

 Also:
— Parts subject to wear must only be replaced at a specialised centre.

|E) ADDITIONAL WARNINGS

1) The permanent connection of any electrical equipment to the mains of a
building must be installed by a qualified electrician in conformity with the re-
gulations in force. Incorrect wiring can cause serious injury and even death.
2) WARNING: DANGER! Moisture and electricity are not compatible:

— always handle and connect electric cables in dry conditions;

— never allow electric sockets or leads to contact wet areas (puddles or
wet grass);

— connections between leads and sockets must always be watertight.
Only use extension leads with intact, watertight and approved sockets
sold on the market.

3) The quality of the extension leads must be no less than HO7RN-F, with a

minimum section of 1.5 mm?2 and a recommended maximum length of 25 m.

4) Power up the machine using a differential switch (RCD - Residual Cur-

rent Device) with a tripping current of max. 30 mA.

5) Use a mains socket with voltage and frequency that correspond to those

on the label and with adequate power draw capacity.

'F) TRANSPORTATION AND HANDLING |

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, transported or tilted

you must:

— wear sturdy work gloves;

- grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking account of
the weight and its distribution.

— use an appropriate number of people for the weight of the machine and
the characteristics of the vehicle or the place where it must be placed
or collected.

2) During transport, fasten the machine securely with cables or chains.




F=Y OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE - The number which precedes each paragraph
links the references in the text to the respective illustra-
tions (listed on page 2 and following pages).

[ 1. COMPLETING ASSEMBLY |

NOTE - The machine can be supplied with some
pre-assembled parts.

WARNING - Unpacking and completing the assem-
bly should be done on a flat and stable surface,
with enough space for handling the machine and its
packaging, always using suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accor-
dance with the local regulations in force.

E Machine assembly

Grasp the working head (1) as indicated and position it
over the frame (2), taking care to insert the protruding part
(3) in its slot (4). Fully tighten the four knobs (5).
Assemble the wheels (6), using the pins (7), washers (8)
and split pins (9) in the indicated sequence.

Apply the wheel covers (10) inserting the tabs (11) in
their slots (12).

IMPORTANT - When assembly is completed, the di-
stance between the pressure plate and the shredding
roller must be adjusted as indicated at point 4.1.

[ 2. CONTROL DESCRIPTION \

E Motor control

The motor is controlled by two buttons:
— Green button (1-1) = Run

— Red button (2-0) = Stop

The tool will switch off in the event of a power shortage.
Press the green button (1) again to restart the motor.

@ Rotation direction switch
The motor rotation direction is controlled by two buttons:

— Black button (3-¥) = Operating rotation direction, fa-
vouring material feeding.

— Black button (4-a) = Rotation in opposite direction to
free jammed material; a led (5) li-
ghts up to indicate that rotation is
in the opposite direction.

When the motor is started, the operating rotation direction
is automatically set which favours material feeding.
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| 3. USING THE MACHINE |

IMPORTANT:

¢ Use the machine on firm level ground, keeping feet
at the same level as the wheels.

* When starting the machine there can be momentary
drops in voltage. Make sure that its impedance is lower
than 0.42 ohm to prevent disturbances to other equip-
ment connected to the mains supply.

 |f the motor stops because it is overheated while wor-
king, you must wait about 5 minutes before restarting it.

@ Machine set-up

Fit the collection box (1) in the space beneath the machine
and pull the safety handle (2) up to lock it and enable the
motor to be started.

If the handle is not positioned properly, the motor will not
start.

@ Machine connections

Properly insert the extension lead socket (11) to the ma-
chine plug (12) as indicated, then insert the extension
lead plug in the mains socket (13).

@ Motor start-up and operating modes

Press the green button (1-1 ) to start the motor. Always
feed the material to be shredded from the right side
through the hopper’s feed opening (2). If necessary, use
the provided plunger (3) to help push material through.

Advice for shredding

¢ Avoid shredding wet material.

Strip branches with too many ramifications and remove
the side shoots.

* Do not shred branches with a diameter exceeding 4 cm;
it may be necessary to reduce the maximum diameter
of branches to be shredded according to wood type
and freshness.

Always feed small quantities of material in order to not
clog the feeding hopper.

Avoid blocking the discharge chute to prevent shredded
material from backing up through the feeding hopper.

» Shred garden waste only in small quantities, particularly
when humid or wet; alternate it with branches to prevent

clogging.

¢ Do not shred kitchen waste or other material with a
non-solid consistency.

Important recommendations
* Do not shred excessively long branches to prevent inju-
ries from branches that may lash out uncontrollably.



@ Emptying the box

Make sure the shredded material in the collection box do-
esn’t reach too high a level; if this happens, the shredded
material could clog the discharge chute, causing material
to back up through the feed opening.

To remove or empty the box, turn off the motor, lower the
safety handle (1) and take out the box (2).

@ Clogging of material

If material to be shredded becomes clogged, you can free

the shredding roller by reversing the rotation direction of

the motor . Therefore:

— reverse the rotation direction by pushing the black but-
ton (4-a), taking care that material does not back up
from the feeding chute;

— aled (5) lights up to indicate that rotation is in the op-
posite direction.

— when you have unblocked the material, press the black
button (3-¥) to restore the operating rotation direction.

Stop the motor and disconnect from the mains supply if
you must unclog the chute and the material discharge
chute.

@ End of work

When you have finished work, stop the motor by pres-
sing the red button (2-0).

Disconnect the extension lead (11) BEFORE the general
mains socket (13) THEN from the machine plug (12).
Remove and empty the container.

| 4. STORAGE AND MAINTENANCE |

IMPORTANT - Routine and accurate maintenance is
essential in maintaining original machine safety and
performance levels.

Store the machine in a dry place.

Disconnect the machine from the mains supply
before starting any cleaning, inspection or mainte-
nance activities.

1) Wear sturdy work gloves before cleaning, maintaining
or adjusting the machine.

2) After each use, remove the collection box and clean
the remaining debris in the discharge chute.

3) After each use, spray a light layer of biodegradable
oil on the shredding roller to protect the metal from
corrosion.

Always make sure the air vents are free of debris.

Do not spray water onto and avoid wetting the motor
and electrical components. Do not use harsh liquids to
clean plastic parts.

Do not attempt to carry out demanding repairs without
the necessary means and technical knowledge. All
work on the machine that is poorly executed automa-
tically voids the Warranty, releasing the Manufacturer
of all liability.
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@ Distance adjustment

The distance between the pressure plate (2) and shred-
ding roller (3) must be adjusted before using the machine
for the first time. Afterwards, it is necessary only when
shredding proves to be imperfect.

In order to set the plate (2) in an optimal position with

regard to the roller (3), you must:

— start up the motor to activate the shredding roller (3);

— turn the handwheel (1) slowly clockwise to bring the
plate (2) closer to the roller until you hear a scraping
sound between the two parts, demonstrated by small
metal shavings falling from the discharge chute.

Avoid excessive contact in order to prevent unnecessary
wear to the plate.

| 5. ENVIRONMENTAL PROTECTION |

Environmental protection should be a priority of conside-
rable importance when using the machine, for the benefit
of both society and the environment in which we live.

— Avoid causing any disturbance to the surrounding area.
— Scrupulously comply with local regulations for the di-
sposal of waste materials after working.

Scrupulously comply with local regulations for the di-
sposal of packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste must not
be disposed of as normal waste, but must be separated
and taken to specified waste disposal centres where
the material will be recycled.

When decommissioning, do not abandon the machine
in the environment, but hand it over to a disposal cen-
tre, in accordance with the local regulations in force.

For any doubts or problems, please do not hesitate to
contact your nearest Customer Service Centre or Your
Dealer.



BT SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

UNBEDINGT ZU BEACHTEN

WICHTIG - VOR GEBRAUCH DER MASCHINE AUFMERKSAM DURCHLESEN.
FUR ZUKUNFTIGES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

* BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH - Die Maschine nur fiir den vor-
gesehenen Einsatzzweck verwenden, d.h. zum Héckseln von Asten und
Stréuchern bis 40 mm Durchmesser. Jede andere Verwendung kann sich als
geféhrlich erweisen und Personen- und/oder Sachschéden verursachen.

* UNSACHGEMASSER GEBRAUCH - Folgende Punkte gehéren zur un-

zweckmaBigen Verwendung (beispielhaft):

- Verwenden der Maschine zum Héckseln von nicht pflanzlichen Materialien;

- auf die Maschine oder den Behélter steigen;

- die Maschine zum Transport von Gegensténden verwenden.

RESTRISIKO - Auch bei korrekter Verwendung der Maschine kénnen Restri-

siken auftreten. Mégliche Gefahrensituationen kénnen verursacht werden durch

(beispielhaft):

- Instabilitét oder plétzliche Bewegungen der Maschine wéahrend des Verstellens;

- Wegschleudern von Steinen oder anderen Materialien, die versehentlich mit
den Zweigen eingefiihrt wurden;

— Bruch und unkontrollierte Bewegungen der Zweige beim Einflihren, mit Verlet-
zungen an den GliedmaBen oder an den Augen;

- unkontrolliertes Auswerfen der Zweige aus dem Ladetrichter infolge der
Umkehrung der Drehrichtung.

Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Personen (einschlieBlich Kin-

der) mit einschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten

bzw. ohne Erfahrungen und Kenntnisse bestimmt, wenn diese nicht von einer fiir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder zur Verwendung des

Gerats angeleitet werden. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustel-

len, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

(A) ALLGEMEINEHINWEISE |

1) Die Anweisungen aufmerksam lesen. Machen Sie sich mit den Bedienung-
steilen und dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor
schnell abzustellen.

* AuBerdem:
- Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle und Schaden verantwortlich ist, die
anderen Personen oder deren Eigentum widerfahren kénnen.

|B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN |

1) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht Uber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung verfligen, die Maschine zu benutzen.

2) Die Maschine nie benutzen wenn Personen in der Nahe sind.

3) Tragen Sie Gehdrschutz, Staubmaske und eine Schutzbrille. Tragen Sie diese
wahrend der gesamten Verwendungsdauer der Maschine.

4) Tragen Sie keine Kleidung mit flatternden Teilen oder Bandern und keine
Krawatten.

5) Benutzen Sie die Maschine nur im Freien (d. h. nicht nahe an einer Wand oder
einem anderen starren Gegenstand) und auf einer festen, ebenen Flache.

6) Benutzen Sie die Maschine nicht auf einer gepflasterten, mit Kies bestreuten
Flache, auf der ausgeworfenes Material Verletzungen verursachen kénnte.

7) Bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen, kontrollieren Sie, dass alle Schrau-
ben, Muttern, Bolzen und die anderen Befestigungselemente entsprechend fest-
gezogen und dass die Schutzeinrichtungen und Abdeckungen an ihrem Platz sind.
Beschadigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

* AuBerdem:

- Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass das Verlangerungskabel nicht beschad-
igt ist bzw. Zeichen von Verschlei oder Alterung aufweist. Den Stecker sofort
aus der Steckdose ziehen, falls das Verlangerungskabel wéhrend des Gebrauchs
beschadigt wird. DAS KABEL NICHT BERUHREN, BEVOR MAN ES AUS DER
STECKDOSE ZIEHT. Die Maschine nicht verwenden, wenn das Verlangerung-
skabel beschadigt oder abgenutzt ist.

(C) DIE MASCHINE IMEINSATZ |

1) Vergewissern Sie sich vor dem Start der Maschine, dass der Ladetrichter leer ist.
2) Halten Sie mit Kopf und Kérper Abstand zu der Einwurféffnung.

3) Hande, andere Korperteile oder Kleidung nie in die Einfiillkammer, den Auswur-
fkanal oder in die Nahe anderer beweglicher Teile bringen.

4) Sich wéhrend der gesamten Verwendungsdauer immer im Gleichgewicht und in
einer stabilen Stellung halten. Strecken Sie sich nicht vor. Stehen Sie beim Einwer-
fen von Material niemals hoher als die Basis der Maschine.

5) Halten Sie sich wéhrend des Betriebs der Maschine stets von der Auswurfzone
fern.

6) Achten Sie bei Einwurf von Material besonders darauf, dass darin kein Metal-
Igegenstande, Steine, Flaschen, Dosen oder andere Fremdkdrper enthalten sind.
7) Sollten in die Schneidvorrichtung Fremdkorper gelangen oder die Maschine un-
gewdhnliche Gerdusche erzeugen bzw. ungewdhnlich vibrieren, schalten Sie sofort
den Motor ab und lassen Sie die Maschine auslaufen. Das Netzkabel ausstecken
und wie folgt vorgehen:

- vergewissern Sie sich, dass die Maschine nicht beschadigt ist.

- kontrollieren Sie alle lockeren Elemente und ziehen Sie diese fest.
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- Lassen Sie beschadigte Teile reparieren oder durch Teile von gleichwertiger
Qualitét ersetzen.

8) Lassen Sie verarbeitetes Material sich nicht innerhalb des Auswurfbereiches

anhaufen; dies kénnte den richtigen Auswurf verhindern und zu Riickschlag des

Materials durch die Einwurfoffnung fiihren.

9) Wenn die Maschine sich verstopft, den Motor abstellen und den Stecker ab-

ziehen, bevor man beginnt, die Ruckstande aus der Einwurféffnung und dem

Auswurfkanal zu entfernen. Den Motor von Schmutz und anderen Riickstdnden

freihalten, damit er nicht beschédigt wird und keine Brandgefahr entsteht. Beachten

Sie, dass bei motorbetriebenen Maschinen beim Anlassen auch die Schneidvor-

richtung in Betrieb tritt.

10) Alle Abdeckungen und Ablenkbleche in gutem Zustand erhalten.

11) Andern Sie nicht die Einstellungen der Regeleinrichtung des Motors; die Ein-

richtung regelt die maximale Arbeitsgeschwindigkeit fiir einen sicheren Betrieb und

schitzt den Motor und alle sich bewegenden Teile vor Schaden durch (ibermaBige

Geschwindigkeit. Wenden Sie sich bei Problemen an den Kundendienst.

12) Transportieren Sie die Maschine nicht bei laufendem Motor.

13) Vor Verlassen des Arbeitsbereichs den Motor abstellen und den Stecker ab-

ziehen.

14) Die Maschine nicht bei laufendem Motor kippen.

* AuBerdem:

- Die Maschine nicht verwenden, wenn der Schalter defekt und nicht in der Lage
ist, die Maschine reguldr ein- und auszuschalten.

- Das Verlangerungskabel und den Stecker nicht mit nassen Handen berihren.

- Nicht auf das Verlangerungskabel treten und nicht daran ziehen.

- Halten Sie die Maschine an und ziehen Sie das Netzkabel heraus:
— wenn Sie die Maschine unbewacht lassen;
- bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den Auswurfkanal reinigen;

ACHTUNG - Im Fall von Briichen oder Unféllen wahrend der Arbeit, sofort den
Motor abstellen. Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden,
unverziiglich die der Situation angemessene erste Hilfe leisten und zur notwendigen
Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgféltig alle eventuellen
Riickstande, die - falls sie unbeaufsichtigt bleiben — Schaden oder Verletzungen
an Personen oder Tieren verursachen konnten.

D) WARTUNG UND LAGERUNG |

1) Wenn die Maschine fiir Wartungsarbeiten oder Kontrollen, zur Lagerung oder
zum Auswechseln eines Zubehbrteils ausgeschaltet wurde, sicherstellen, dass die
Energiequelle nicht angeschlossen und der Netzstecker abgezogen ist. Vergewis-
sern Sie sich, dass alle beweglichen Teile stillstehen. Lassen Sie die Maschine vor
jeder Wartungsarbeit, Einstellung usw. abkuhlen.

2) Lassen Sie die Maschine abkiihlen, bevor Sie sie wegstellen.

3) Wahrend der Wartung der Schneidvorrichtung muss beachtet werden, dass
auch wenn die Stromversorgung durch die Funktion des Schutzschalters getrennt
ist, die Schneidvorrichtung durch ein manuelles System in Bewegung gesetzt
werden kann.

* AuBerdem:
- Die VerschleiBteile diirfen nur bei einem Fachbetrieb ausgewechselt werden.

|E) WEITERE HINWEISE

1) Der dauerhafte Anschluss eines Elektrogerats an das Stromnetz des Geb&udes
muss durch einen qualifizierten Elektriker gemaB den geltenden Vorschriften au-
sgefiihrt werden. Ein unsachgemafBer Anschluss kann zu schweren Unféllen und
ggf. zum Tode flhren.

2) ACHTUNG: GEFAHR! Feuchtigkeit und Elektrizitat vertragen sich nicht:

- Die Handhabung und der Anschluss von Elektrokabeln missen im Trockenen
erfolgen.

- Niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einem nassen Bereich (Pflitze oder
feuchtes Gras) in Berlihrung bringen;

- Die Verbindungen zwischen den Kabeln und den Steckdosen missen wasser-
dicht ausgefiihrt sein. Benutzen Sie Verlangerungskabel mit integrierten, was-
serdichten und zugelassenen Steckverbindungen, die im Handel erhaltlich sind.

3) Die Netzkabel missen mindestens Typ HO7RN-F mit einem minimalen Quersch-

nitt von 1,5 mm? entsprechen und sollten nicht Ianger als 25 m sein.

4) Das Gerat muss Uber einen FI-Schutzschalter (RCD - Residual Current De-

vice) mit einem Ausldsestrom von nicht mehr als 30 mA gespeist werden.

5) Eine Netzsteckdose verwenden, deren Spannung und Frequenz den Angaben

auf dem Etikett entsprechen und die fir die Stromaufnahme geeignet ist.

[F) TRANSPORT UND HANDHABUNG |

1) Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen, Heben, Transportieren oder

Kippen der Maschine beachtet werden:

- feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- die Maschine unter Berlcksichtigung des Gewichts und seiner Aufteilung an
festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren;

- eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften des Transportmittels
bzw. der Aufstellposition entsprechende Anzahl Personen einsetzen.

2) Sichern Sie die Maschine wéhrend des Transports auf geeignete Weise mit

Seilen oder Ketten.




Y3 GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen den Verweisen im
Textund den entsprechenden Abbildungen (auf S. 2 - 3 ff.) wird
durch die Nummer vor jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE |

HINWEIS - Einige Komponenten der Maschine kdnnen bei
der Lieferung bereits montiert sein.

ACHTUNG - Das Auspacken und die Montage miissen auf
einer ebenen und stabilen Oberflache erfolgen.

Es miissen geniigend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge zur
Verfiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geméaB den ortlic-
hen Vorschriften erfolgen.

E Montage der Maschine

Den Arbeitskopf (1) wie angegeben greifen und tiber dem Rah-
men (2) positionieren, dabei darauf achten, den iiberstehenden
Teil (3) in den entsprechenden Sitz (4) einzufiihren.

Die vier Drehkndpfe (5) festziehen.

Die Rader (6) montieren, dazu die Zapfen (7), die Unterlegschei-
ben (8) und die Splinte (9) in der angegebenen Reihenfolge
verwenden.

Die Radkappen (10) aufsetzen, indem man die Laschen (11) in
die entsprechenden Sitze (12) einfligt.

WICHTIG - Nach Abschluss der Montage muss die Einstellung
des Abstands zwischen Druckplatte und Messerwalze durch-
gefuhrt werden, wie in Punkt 4.1 angegeben.

| 2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE |

[2.1] Motorsteuerung

Der Motor wird Uber zwei Tasten gesteuert:

- Griine Taste (1-1) = Ein

- Rote Taste (2-0) = Aus

Bei Stromausfall schaltet sich das Gerat aus. Um den Motor
wieder einzuschalten, muss erneut die griine Taste (1) gedriickt
werden.

E Drehrichtungsumschalter

Die Drehrichtung des Motors wird (iber zwei Tasten gesteuert:

- Schwarze Taste (3-¥) = Arbeitsdrehrichtung, fur leichtere
Einfihrung des Materials.

- Schwarze Taste (4-a) = Umgekehrte Drehrichtung, um
Materialstau zu beseitigen; der Zu-
stand der umgekehrten Rotation
wird durch Einschalten einer LED
(5) angezeigt.

Beim Start des Motors wird automatisch die Arbeitsdrehrichtung
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eingestellt, die das Einfihren des Materials erleichtert.

| 3. MASCHINENEINSATZ |

WICHTIG:

e Die Maschine auf einer ebenen und festen Flache
verwenden und die FiiBe auf gleicher Ebene der Rader
lassen.

* Beim Starten der Maschine kénnen vorlibergehende Span-
nungsabfélle auftreten. Um eventuelle Stérungen an anderen,
an das Stromnetz angeschlossenen Geréten zu vermeiden,
versichern Sie sich, dass das Netz eine Impedanz unter 0,42
Ohm hat. )

e Falls der Motor wegen Uberhitzung wéhrend des Betriebs
anhalt, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor man ihn wieder
starten kann.

@ Vorbereitung der Maschine

Den Sammelbehalter (1) in den Raum unter der Maschine stel-
len und den Sicherheitsgriff (2) nach oben ziehen, um ihn zu
blockieren und den Start des Motors freizugeben.

Wenn der Giriff nicht entsprechend gestellt wird, startet der Mo-
tor nicht.

@ Anschluss der Maschine

Die Steckdose des Verldngerungskabels (11) korrekt an den
Stecker (12) der Maschine anschlieBen, wie dargestellt, und
dann den Stecker der Verlangerung in die Netzsteckdose (13)
stecken.

@ Anlassen des Motors und Anwendungsarten

Um den Motor zu starten, die griine Taste (1-1) drlicken. Fillen
Sie das zu hackselnde Material immer von der rechten Seite
in die Einfulléffnung des Trichters (2). Falls erforderlich kann
der Vorschub des Materials durch Verwendung des speziellen
Stopfers (3) erleichtert werden.

Nitzliche Angaben zum Héackseln

Héackseln Sie méglichst kein nasses Material.

Lichten Sie die Aste mit zu vielen Verzweigungen aus und
entfernen Sie die seitlichen Triebe.

Hackseln Sie keine Aste von mehr als 4 cm Durchmesser;
je nachdem wie frisch das Holz ist, kann es notwendig sein,
den Héchstdurchmesser der zu verarbeitenden Aste zu re-
duzieren.

Immer kleine Mengen Material einflihren, um den Ladetrichter
nicht zu verstopfen.

Achten Sie darauf, dass die Auswurféffnung nicht verstopft
ist, damit das gehackselte Material nicht in den Ladetrichter
zuriickgestoBen wird.

Gartenabfélle nur in kleinen Mengen héckseln, vor allem wenn
sie feucht oder nass sind; mit Asten abwechseln, um Ver-
stopfungen zu vermeiden.

Keine Kiichenabfélle oder andere, nicht feste Materialien
hackseln.

Wichtige Hinweise }
e Ubertreiben Sie die L&nge der zu hackselnden Aste nicht, um



zu vermeiden, dass diese durch unkontrolliertes Schwanken
Verletzungen verursachen.

@ Entleeren des Behélters

Das gehé&ckselte Material im Sammelbehélter darf nicht zu hoch
im Auswurfbereich stehen. Sollte dies vorkommen, verstopft das
schon gehéckselte Material den Auswurfkanal mit RiickstoB des
Materials durch die Einfllléffnung.

Um den Behalter herauszunehmen und zu leeren, den Motor
anhalten, den Sicherheitsgriff (1) absenken und den Behalter
(2) herausziehen.

[35] Verklemmung des Materials

Falls das zu hackselnde Material sich verklemmt, ermdglicht

die Umkehr der Drehrichtung des Motors die Freigabe der Mes-

serwalze. Dazu:

- die Drehrichtung umkehren, indem man die schwarze Taste
(4-A) drickt, dabei auf das Aufsteigen des Materials durch
die Einwurféffnung achten;

- der Zustand der umgekehrten Rotation wird durch Einschal-
ten einer LED (5) angezeigt.

- ist die Verklemmung beseitigt, die schwarze Taste (3-V)
driicken, um die Arbeitsdrehrichtung wiederherzustellen.

Den Motor anhalten und die Stromversorgung trennen, falls es
erforderlich ist, die Einwurféffnung oder den Auswurfkanal von
Material zu reinigen.

@ Arbeitsende

Nach Abschluss der Arbeit, den Motor abstellen, indem man die
rote Taste (2-0) drlickt.

Die Verlangerung (11) ZUERST von der Netzsteckdose (13)
und DARAUFHIN vom Stecker der Maschine (12) abziehen.
Den Behélter herausnehmen und leeren.

| 4. AUFBEWAHRUNG UND WARTUNG |

WICHTIG - Eine korrekte und sorgfiltige Wartung ist
notwendig, um die Einsatzsicherheit und die urspriing-
lichen Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten. Die
Maschine an einem trockenen Ort lagern. Die Maschine
vom Stromnetz trennen, bevor man jegliche Reinigungs-,
Kontroll- oder Wartungsarbeit durchfiihrt.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder Einstellar-
beiten immer feste Arbeitshandschuhe.

2) Nach jedem Gebrauch den Sammelbehalter entfernen und
die Auswurféffnung von Ruickstande reinigen.

3) Nach jedem Gebrauch auf die Messerwalze eine dinne
Schicht biologisch abbaubares Olspray spriihen, um das
Metall vor Korrosion zu schitzen.

4) Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlasse frei von
Schmutz sind.

5) Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden. Fir die
Reinigung der Teile aus Kunststoff keine &tzenden Fliissig-
keiten verwenden.

6) Versuchen Sie niemals, schwierige Reparaturen aus-
zuftihren, ohne dazu die Mittel und die erforderlichen techni-
schen Kenntnisse zu haben. Jeder Eingriff flhrt automatisch
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zum Verfall der Garantie und zur Ablehnung jeder Verantwor-
tung des Herstellers.

@ Einstellen des Abstandes.

Die Einstellung des Abstands zwischen der Druckplatte (2) und
der Messerwalze (3) muss durchgeflihrt werden, bevor man
die Maschine zum ersten Mal verwendet. Daraufhin ist sie nur
erforderlich, wenn das Hackseln nicht perfekt ist.

Um die Platte (2) in die optimale Position zur Walze (3) zu brin-

gen, muss man:

- den Motor einschalten, um die Messerwalze (3) zu betéatigen;

- das Handrad (1) langsam im Uhrzeigersinn drehen, um die
Platte (2) an die Walze (3) anzundhern, bis man hért, dass die
beiden Teile sich streifen, was auch durch den Austritt kleiner
Metallspéane aus der Auswurféffnung bestéatigt wird.

Vermeiden Sie einen zu ausgepragten Kontakt, um die Platte
nicht unnétigem Verschleil3 auszusetzen.

|5 UMWELTSCHUTZ |

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorrangiger
Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein, zum Vorteil
des zivilen Zusammenlebens und unserer Umgebung.

- Vermeiden Sie es, ein Stérelement Ihrer Nachbarschaft dar-
zustellen.

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fiir die Ent-
sorgung der Abfallmaterialien.

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fiir die Ent-
sorgung von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw. allen
weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfélle dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdll entsorgt werden, son-
dern mussen getrennt gesammelt und zum Werkstoffhof/zu
speziellen Sammelstellen gebracht werden, die flir die Wie-
derverwendung der Stoffe sorgen.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach in
der Umwelt gelassen werden, sondern muss gemas der 6rtl-
ichen Vorschriften an einen Wertstoffhof (ibergeben werden.

Wenden Sie sich im Zweifelsfall an die ndchste Kundendienst-
stelle oder an lhren Fachhandler.



VEILIGHEIDSNORMEN

DIE STRIKT OPGEVOLGD MOETEN WORDEN

BELANGRIJK - AANDACHTIG LEZEN VOORALEER DE MACHINE TE GEBRU-
IKEN. BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

* VOORZIEN GEBRUIK - Gebruik de machine uitsluitend voor het doel waar-

voor ze bestemd is, en namelijk om takken en struiken met een doorsnede

tot 40mm klein te hakken. Eender welk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en

schade berokkenen aan personen en/of zaken.

ONGESCHIKT GEBRUIK - De volgende situaties behoren tot het ongeschikt

gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

- de machine gebruiken voor het hakken van niet plantaardige materialen;

- op de machine of op de opvangbak klimmen;

- de machine gebruiken om voorwerpen te verplaatsen.

RESTRISICO - Ook bij een correct gebruik van de machine, kunnen er zich

situaties met restrisico’s voordoen. Mogelijke gevaarsituaties kunnen veroorzaakt

worden (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend), door:

- instabiliteit of onvoorziene bewegingen van de machine tijdens de verplaatsing;

- het uitstoten van stenen of andere materialen die ongewild samen met de
takken in de machine terecht kwamen;

— breuk en ongecontroleerde bewegingen van de takken tijdens het invoeren,
met letsels aan de ledematen of aan de ogen;

- ongecontroleerd uitstoten van de takken uit de laadhopper na omkering van
de rotatierichting.

Dit toestel is niet geschikt voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met

verminderde lichamelijke, sensoriéle of geestelijke vermogens en kennis, tenzij

onder toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of

tenzij ze instructies hebben gekregen voor het gebruik ervan. De kinderen moeten

onder toezicht staan om er zeker van te zijn dat ze niet met het toestel spelen.

[A) VOORBEREIDING |

1) Lees aandachtig de gebruiksaanwijzingen. Zorg dat u vertrouwd raakt met
de bedieningsknoppen en in staat bent de machine op de juiste wijze te gebruiken.
Leer de motor snel af te zetten.

* Bovendien:

- Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de gebruiker aansprakelijk
is voor ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun eigen-
dommen kunnen overkomen.
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1) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinderen of door personen die
niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen.

2) Gebruik de machine niet wanneer er personen in de nabijheid zijn.

3) Draag gehoorbescherming, stofmasker en een beschermende bril gedurende
de hele tijd van het gebruik van de machine.

4) Draag geen kledij met loshangende delen, of met veters of dassen.

5) Gebruik de machine enkel buiten (d.w.z. niet nabij een wand of een ander hard
voorwerp) en op een stevige en vlakke opperviakte.

6) Gebruik de machine niet op een bevloerde grond, op kiezelstenen, waar het
uitgestoten materiaal letsels zou kunnen veroorzaken.

7) Vooraleer de machine in werking te zetten, moet men nagaan of alle schroeven,
bouten en moeren en andere bevestigingsorganen degelijk vastgedraaid zijn en of
de beschermingen en schermen op hun plaats staan. Vervang de beschadigde of
onleesbare stickers.

 Bovendien:

- Voor ieder gebruik dient men na te gaan of de toevoerkabel en het verlengsnoer
niet beschadigd zijn en geen tekens van slijtage of veroudering vertonen. De
stekker onmiddellijk uit het stopcontact halen indien de kabel of verlengsnoer
beschadigd zijn. RAAK DE KABEL NIET AAN VOORALEER DEZE UIT HET
STOPCONTACT GEHAALD WERD. Gebruik de machine niet wanneer de kabel
beschadigd of versleten is.

[C) TIJDENS HET GEBRUIK |

1) Verzeker u ervan dat de laadhopper leeg is alvorens de machine op te starten.
2) Houd hoofd en lichaam op afstand van de la invoeropening.

3) Steek nooit handen of andere lichaamsdelen of kledij in de vulkamer, in het
windkanaal of nabij de bewegende delen.

4) Blijf steeds in evenwicht en in een stabiele positie, tijdens de hele tijd van het
gebruik. Niet opzij leunen. Tijdens de invoer van het materiaal mag men nooit op
een hogere positie staan dan de basis van de machine.

5) Tijdens de werking van de machine, moet men steeds ver van de aflaatzone
blijven staan.

6) Tijdens de invoer van het materiaal, moet men er steeds op letten dat er geen
metalen voorwerpen, stenen, flessen, blikjes of andere vreemde voorwerpen mee
ingevoerd worden.

7) Als de snij-inrichting tegen vreemde voorwerpen stoot of indien de machine
ongebruikelijk geluid zou maken of abnormale trillingen zou vertonen, dient men
de motor onmiddellijk uit te schakelen en de machine te laten stoppen. Koppel de
kabel los van het net en voer de volgende handelingen uit:

- verzeker u ervan dat de machine niet beschadigd is.
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- controleer en schroef alle losgekomen elementen opnieuw vast.

- vervang of herstel de beschadigde delen met nieuwe delen met een gelijkwa-
ardige kwaliteit.

8) Laat het behandelde materiaal niet ophopen in de aflaatzone, want zo zou de

correcte aflaat verhinderd worden en zou het materiaal weer langs de invoeropening

naar buiten komen.

9) Indien de machine verstopt geraakt, dient men de motor uit te schakelen en de

stekker los te koppelen vooraleer de afval uit de invoeropening en uit het aflaatka-

naal te verwijderen. Houd de motor vrij van afval of andere ophopingen om schade

aan de motor of het risico op brand te vermijden Onthoud dat bij het opstarten van

de machines met motor, ook de snij-inrichting in werking treedt.

10) Houd alle carters en afschermplaten gemonteerd en in goede condities..

11) Wijzig de instellingen van de afstelinrichting van de motor niet, deze inrichting

controleert de maximale snelheid voor een veilig gebruik en beschermt de motor

en alle beweeglijke delen tegen schade veroorzaakt door een overdreven snelheid.

Raadpleeg de klantendient in geval van problemen.

12) Vervoer de machine nooit wanneer de motor aangeschakeld is.

13) Zet de motor uit en ontkoppel de stekker alvorens de werkzone te verlaten.

14) Kantel de machine nooit wanneer de motor aangeschakeld is.

* Bovendien:

- Gebruik de machine niet indien de schakelaar defect is en niet in staat is de
machine regelmatig aan- en uit te schakelen.

- Raak het verlengsnoer en de stekker nooit aan met natte handen.

- Stap niet op het verlengsnoer en trek er niet aan..

- Schakel de machine uit en koppel de toevoerkabel los.
- telkens wanneer u de machine onbeheerd achterlaat;
— v&6r het verhelpen van blokkeringen of het vrijmaken van het windkanaal;

LET OP - In geval van breuken of ongevallen tijdens het werk, dient men de motor
onmiddellijk stil te zetten; in geval van ongevallen met persoonlijke letsels of letsels
aan derden, dient men onmiddellijk de meest geschikte eerste-hulp-procedures
te volgen voor de situatie en zich tot een gezondheidsstructuur te richten voor de
nodige zorgen. Verwijder zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels aan
personen of dieren kunnen veroorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

D) ONDERHOUDENOPSLAG |

1) Wanneer de machine uitgeschakeld is voor onderhoud, controle, berging of
voor de vervanging van toebehoren, dient men zich ervan te verzekeren dat de
energiebron niet verbonden is en dat de stekker uitgetrokken is. Verzeker u ervan
dat alle bewegende delen stil staan. Laat de machine afkoelen alvorens eender
welke ingreep uit te voeren voor onderhoud, afstelling, enz.

2) Laat de machine afkoelen vooraleer ze op te bergen.

3) Tijdens het onderhoud van de snij-inrichting, moet men eraan denken dat, ook
als de toevoer losgekoppeld is door de veiligheidsschakelaar van de bescherming,
de snij-inrichting nog door een handmatig systeem bewogen kan worden.

* Bovendien:
- De delen die onderhevig zijn aan slijtage mogen enkel nabij een gespecialiseerd
centrum vervangen worden.

LE)_B_IJKQMENQEALOQBSQ_HRIFTEN

1) De blijvende aansluiting van om het even welk elektrisch apparaat op het elekri-
citeitsnet van het gebouw moet uitgevoerd worden door een gekwalificeerd elektri-
cien, conform de geldende wetgeving. Een niet correct uitgevoerde aansluiting
kan ernstige persoonlijke letsels veroorzaken en zelfs de dood tot gevolg hebben.
2) LET OP: GEVAAR! Vocht en elektriciteit gaan niet samen:

- de elektrische kabels mogen enkel in droge omstandigheden gehanteerd en
aangesloten worden;

- breng een elektrisch stopcontact of kabel nooit in contact met een natte zone
(plas of vochtig gras);

- de aansluitingen tussen de kabels en de contacten moeten altijd van het water-
dichte type zijn. Gebruik verlengkabels met volledige waterdichte en gehomolo-
geerde stekkers, die verkrijgbaar zijn in de handel.

3) De toevoerkabels moeten van goede kwaliteit zijn, m.a.w. niet minder dan het

type HO7RN-F met een minimale doorsnede van 1.5 mm2 en een maximaal aan-

bevolen lengte van 25 m.

4) Voed het apparaat met een differentiaalschakelaar (RCD - Residual Current

Device) met een ontkoppelingsstroom van maximum 30 mA.

5) Gebruik een stekker met spanning en frequentie die overeenstemmen met wat

aangegeven is op het label en met een vermogen dat geschikt is voor de absorptie.

[F) TRANSPORT EN VERPLAATSING |

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of overgeheld moet

worden, is het noodzakelijk:

- stevige werkhandschoenen te dragen;

- de machine vast te nemen op punten waar u een stevige greep hebt, rekening
houdend met het gewicht en de spreiding van het gewicht;

- doe een beroep op een toereikend aantal personen die het gewicht van de ma-
chine kunnen heffen, volgens de kenmerken van het transportmiddel of de plaats
waar de machine opgenomen of opgesteld moet worden.

2) Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met touwen of kettingen.




GEBRUIKSNORMEN

OPMERKING - De overeenstemming tussen de verwijzingen
in de tekst en de daarbij horende afbeeldingen (op de pagina’s
2 - 3 en daaropvolgende) wordt gegeven door het nummer dat
elk paragraaf voorafgaat.

(1. VERVOLLEDIG DE MONTAGE |

OPMERKING - De machine kan mogelijk geleverd worden
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

LET OP - De machine moet op een viakke en stevige onder-
grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende
bewegingsruimte voor de machine en de verpakking, en
steeds met gebruik van geschikte werktuigen. De verpa-
kking moet volgens de plaatselijk geldende bepalingen
worden afgevoerd.

E Montage van de machine

Neem de werkkop (1) vast zoals aangegeven en plaat hem
boven het frame (2) en let erop dat het uitstekende stuk (3) in
de juiste huizing (4) gestoken wordt.

Draai de vier knoppen (5) stevig vast.

Monteer de wielen (6), met de spillen (7), de rondsels (8) en de
splitpennen (9) in de aangegeven volgorde.

Open de wieldoppen (10) door de lipjes (11) in hun huizing te
steken (12).

BELANGRIJK - Na de montage, moet de afstand tussen de
drukplaat en de hakselrol afgesteld worden, zoals aangegeven
inpunt4.1.

[ 2. BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO |

[2.1] commando motor

De motor wordt door twee toetsen bediend:

- Groene toets (1- 1) = Start

- Rode toets (2-0) = Stop

Bij afwezigheid van stroom, valt het toestel uit. Om de motor
weer aan te schakelen, moet men opnieuw op de groene toets
(1) drukken.

[2.2] schakelaar voor de rotatierichting

De rotatierichting van de motor wordt door twee toetsen be-

diend:

- Zwarte toets (3-V) = Rotatierichting voor de werking, die de
invoer van het materiaal bevordert.

- Zwarte toets (4-a) = Omgekeerde rotatierichting om het ver-
klemde materiaal los te maken; de con-
ditie van de omgekeerde rotatierichting
wordt aangegeven door een verlicht
led(5).

Bij het opstarten van de motor wordt automatisch de rotatie-

richting voor de werking ingesteld, die de invoer van het mate-

riaal bevordert.
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| 3. GEBRUIK VAN DE MACHINE |

BELANGRIJK:

* Gebruik de machine op een vlakke en stevige opper-
vlakte, en houd uw voeten op hetzelfde niveau als de
wielen.

Wanneer de machine opgestart wordt, kunnen er zich tijdelijke
spanningsdalingen voordoen. Om eventuele storingen te ver-
mijden aan andere apparaten die aan het toevoernet verbon-
den zijn, moet men zich ervan verzekeren dat de impedantie
lager is dan 0,42 Ohm.

Indien de motor tijdens het werk stopt wegens oververhitting,
moet men 5 minuten wachten vooraleer deze weer opgestart
kan worden.

@ Voorbereiding van de machine

Verbind de opvangbak (1) in de holte onderaan de machine en
trek de veiligheidshendel (2) naar boven om deze te blokkeren
en de consensus te geven voor het opstarten van de motor.
Indien het handvat niet correct geplaatst wordt, zal de motor
niet starten.

@ Verbinding van de machine

Bevestig de stekker van het verlengsnoer (11) correct aan de
contactstop (12) van de machine zoals aangegeven is, en ver-
bind vervolgens de contactstop van het verlengsnoer aan de
contactdoos.

@ Opstarten van de motor en gebruikswijzen

Druk op de groene toets (1-1) om de motor te starten.

Voer het materiaal dat klein gehakseld moet worden steeds
langs de rechterkant in, door de vulopening van de hopper (2).
In geval van nood, kan de voortbeweging van het materiaal
vergemakkelijkt worden door de speciale stamper (3).

Nuttige aanwijzingen voor het hakselen

* Haksel geen nat materiaal.

* Snoei de takken met teveel vertakkingen en verwijder zijde-
lingse scheuten.

¢ Haksel nooit takken met een doorsnede van meer dan 4 cm;
al naargelang het type en de versheid van het hout, kan
het nodig zijn de doorsnede van de te bewerken takken nog
kleiner te maken.

* Steek steeds kleine hoeveelheden materialen in, om de laa-
dhopper niet te blokkeren.

* Blokkeer de aflaatopening niet om te vermijden dat het geha-
kselde materiaal naar de laadhopper zou stijgen.

¢ Haksel tuinafval slechts in kleine hoeveelheden, vooral indien
het nat of vochtig is; wissel af met takken om blokkeringen te
vermijden.

* Haksel geen keukenafval of ander materiaal met een niet
vaste consistentie.

Belangrijke aanbevelingen
e Steek geen overdreven lange takken in de machine om te

vermijden dat deze, wanneer ze op ongecontroleerde manier
gaan schommelen, letsels zouden kunnen veroorzaken.



@ Ledigen van de bak

Het gehakselde materiaal in de opvangbak mag niet te hoog
stijgen in de uitstootzone; dit zou het windkanaal blokkeren, en
het gehakselde materiaal zou terug door de vulopening komen.
Om de bak te verwijderen en te ledigen, moet men de motor
stoppen, het veiligheidshandvat (1) omlaag brengen, en de bak
(2) verwijderen.

@ Verklemming van het materiaal

In geval van verklemming van het materiaal dat gehakseld moet
worden, staat de omkering van de rotatierichting van de motor
toe de hakselrol weer vrij te zetten. Ga als volgt te werk:

- keer de rotatierichting om door op de zwarte toets (4-A) te
drukken, let op voor de terugkeer van het materiaal uit de
invoeropening;

- na het verhelpen van de verklemming, drukt men weer op
de zwarte toets (3-¥) om de rotatierichting voor de werking
weer in te stellen.

Stop de motor en ontkoppel de elektrische toevoer indien de
opening en het windkanaal vrij gemaakt moeten worden.

@ Na het werken

Stop de motor na het werken, door op de rode toets (2-0) te
drukken.

Koppel het verlengsnoer (11) los ALVORENS het algemene
stopcontact (13) los te koppelen en NA het loskoppelen van de
contactstop van de machine (12).

Verwijder en ledig de bak.

4. ONDERHOUDENOPSLAG |

BELANGRIJK - Een regelmatig en zorgzaam onderhoud
is onontbeerlijk om de veiligheid en originele performan-
ces van de machine mettertijd te behouden. Bewaar de
grasmaaier op een droge plaats. Koppel de machine los
van het elektrisch net alvorens eender welke ingreep voor
reiniging, controle of onderhoud uit te voeren.

1) Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingrepen voor
reiniging, onderhoud of afstelling van de machine.

2) Verwijder de opvangbak naieder gebruik en reinig deze van
de afvalresten die in de aflaatopening gebleven zijn.

3) Breng naieder gebruik een laag afbreekbare olie aan, om het
metaal tegen roest te beschermen.

4) Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van afval.

5) Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de elektri-
sche onderdelen nat te maken. Gebruik geen agressieve
vloeistoffen voor de reiniging van de plastic delen.

6) Probeer nooit om zelf gecompliceerde reparaties uit te voe-
ren zonder de juiste hulpmiddelen en het nodige technische
inzicht. ledere slecht uitgevoerde reparatie brengt automati-
sch verval van, zowel de garantie, als de aansprakelijkheid
van de Fabrikant teweeg.
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[4.1] Afstelling van de afstand

De afstelling van de afstand tussen de drukplaat (2) en de ha-
kselrol (39 moet uitgevoerd worden alvorens de machine voor
de eerste keer te gebruiken. Nadien moet deze afstelling enkel
nog uitgevoerd worden indien het hakselen niet perfect blijkt.

Om de plaat (2) op de optimale positie te plaatsen ten opzichte

van de rol (3), moet men:

- de motor aanschakelen om de hakselrol (3) aan te schakelen;

- het handwieltje (1) langzaam met de klok mee draaien om
de plaat (2) dichterbij de rol (3) te brengen, totdat men het
geluid hoort van de wrijving tussen de twee delen, wat ook
aangegeven wordt doordat er kleine metalen spanen uit de
aflaatopening komen.

Vermijd een overdreven contact, om de plaat niet bloot te stellen
aan een nutteloze slijtage.

| 5. BESCHERMING VAN DE OMGEVING |

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair aspect
vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste van de
civiele samenleving en de omgeving waarin we leven.

— Wees geen storend element voor uw buren.
- Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking van
de snijafval.
- Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken
van de verpakking, batterijen, versleten delen of eender welk
element met een sterke invioed op het milieu; dit afval mag
niet met de huisafval weggeworpen worden, maar moet ge-
scheiden worden en aan speciale verzamelcentra toever-
trouwd worden, die de recyclage van de materialen zullen
verzorgen.
Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze nooit
in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar een
opvangcentrum gebracht worden, volgens de geldende pla-
atselijke normen.

In geval van eender welke twijfel of probleem, raadpleeg de
meest nabije Klantendienst of uw Verkoper.



I NORMAS DE SEGURIDAD

QUE DEBEN CUMPLIRSE ESTRICTAMENTE

IMPORTANTE - LEER ATENTAMENTE ANTES DE USAR LA MAQUINA. CON-
SERVAR PARA CUALQUIER NECESIDAD FUTURA

¢ USO PREVISTO - Utilizar la maquina sélo para la finalidad para la que
fue disefada, es decir, para triturar ramas y arbustos de hasta 40 mm
de didametro. Cualquier otro tipo de uso puede ser peligroso y causar dafos a
personas y/o cosas.

* USO IMPROPIO - Es inapropiado (ejemplos no excluyentes):
- utilizar la maquina para triturar materiales no vegetales;
— subir sobre la maquina o el contenedor;
- utilizar la maquina para desplazar objetos;

* RIESGO RESIDUAL - Incluso usando la maquina correctamente, se pueden dar
situaciones de riesgo residual. Las posibles situaciones de peligro pueden ser
causadas por (ejemplos no excluyentes):

— inestabilidad o movimientos imprevistos de la maquina durante el despla-
zamiento;

- expulsién de piedras y otros materiales introducidos accidentalmente con
las ramas;

- rotura y movimientos incontrolados de las ramas durante la introduccion, con
lesiones en los miembros y ojos;

— expulsion incontrolada de las ramas de la tolva de carga después de la inver-
sién de rotacion.

* Este aparato no esta destinado a ser usado por personas (incluidos los nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales limitadas o sin experiencia ni
conocimientos, salvo que un responsable vigile su seguridad o hayan recibido
instrucciones sobre el uso. Se debe vigilar a los nifios para asegurarse de que
no juegan con el aparato.

A) APRENDIZAE ]

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los mandos y el uso
correcto de la maquina. Aprender a parar rapidamente el motor.

e Ademas:
- Recuerde que el operador o el usuario es el responsable por los accidentes y
dafos no previstos que pudieran ocasionarse a personas o a sus posesiones.

|B) OPERACIONES PRELIMINARES |

1) No permitir que los nifios o personas que no tengan la practica necesaria segin
las instrucciones usen la maquina.

2) No utilizar la maquina con personas cerca.

3) Usar protecciones acusticas, mascarilla antipolvo y gafas de proteccién durante
todo el tiempo de utilizacién de la maquina.

Evitar el uso de vestimenta con partes sueltas, o que lleven lazos o corbatas.

5) Utilizar la maquina solamente en exteriores (es decir, nunca cerca de una pared
u otro objeto rigido) y en una superficie sélida y llana.

6) No utilizar la maquina en una superficie asfaltada, cubierta de grava, donde el
material expulsado podria causar lesiones.

7) Antes de poner en marcha la maquina, comprobar que todos los tornillos, las
tuercas y los pernos y otros 6rganos de fijacion estén adecuadamente apretados
y que las protecciones y las pantallas estén en su posicién. Cambiar las etiquetas
dafiadas o ilegibles.

* Ademas:

- Antes de usar, controlar siempre que el cable prolongador no esté dafiado y no
presente sefiales de deterioro o envejecimiento. Desconectar inmediatamente
el enchufe de la toma de corriente si el prolongador se dafara durante el uso.
NO TOCAR EL CABLE ANTES DE DESCONECTARLO DE LA TOMA DE COR-
RIENTE. No usar la maquina si el cable prolongador estuviera dafiado o gastado.

1) Antes de arrancar la maquina, asegurarse de que la tolva de carga esté vacia.

2) Mantener la cabeza y el cuerpo lejos de la boca de introduccion..

3) No introducir manos ni otras partes del cuerpo o la ropa en la tolva de carga, en

el canal de expulsion o cerca de partes en movimiento.

4) Mantenerse siempre en equilibrio y en posicién estable durante todo el tiempo

de utilizacién. No suspenderse. Durante la introduccion del material no estar nunca

en una posicion mas alta respecto a aquella de la base de la maquina.

5) Durante el funcionamiento de la maquina, mantenerse siempre alejado de la

zona de descarga.

6) Durante la introduccion del material, prestar especial atencion a que no entren

objetos metalicos, piedras, botellas, latas u otros cuerpos extrafos.

7) Siel dispositivo de corte choca con cuerpos extrafios o si la maquina produjera

ruidos anormales o vibraciones andmalas, apagar inmediatamente el motor y dejar

que la maquina se pare. Desconectar el cable de la red y efectuar las siguientes
operaciones:

- asegurarse de que la maquina no esté dafada.

- comprobar y apretar cada elemento suelto.

- sustituir o reparar las partes dafiadas por otras que tengan una calidad equi-
valente.

8) No dejar que el material tratado se acumule dentro de la zona de descarga,

esto podria impedir una descarga incorrecta del material y provocar que el material
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regresara a través de la boca de introduccion.

9) Silamaquina se obstruye, apagar el motor y quitar el enchufe antes de iniciar la
remocion de los restos de la boca de introduccion del canal de descarga. Mantener
el motor libre de restos y otras acumulaciones para evitar dafiar el motor o el riesgo
de incendio. Recordar que, en las maquinas a motor, en el momento de la puesta
en marcha también empieza a funcionar el dispositivo de corte.

10) Mantener montados y en buen estado todas las cubiertas y deflectores.

11') No modificar las configuraciones del dispositivo de regulacion del motor; el
dispositivo controla la velocidad maxima para un funcionamiento seguro y protege
el motor y todas las piezas méviles de dafos causados por una velocidad excesiva.
En caso de problemas, contactar con el servicio de clientes.

12) No transportar la maquina con el motor encendido.

13) Antes de abandonar la zona de trabajo, apagar el motor y quitar el enchufe.
14) No inclinar la maquina con el motor encendido.

o Ademas:

- No utilizar la maquina si el interruptor esta defectuoso y no es capaz de encender
y apagar la maquina correctamente.

- No tocar el cable de prolongacion ni el enchufe con las manos mojadas.

- No pisar y no tirar del cable de prolongacion.

- Parar la maquina y quitar el cable de alimentacion:
- cada vez que se deje la maquina sin vigilancia.
- antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el canal de descarga;

ATENCION - En el caso de roturas o accidentes durante el trabajo, parar inmedia-
tamente el motor, en el caso de accidentes con lesiones personales o a terceros,
activar inmediatamente los procedimientos de primeros auxilios mas adecuados
para la situacion e ir a un Centro de salud para recibir atencién necesaria. Retirar
cuidadosamente los residuos que podrian causar dafios o lesiones a personas o
animales si no se los advirtiera.

(D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO |

1) Cuando la méaquina se apague para el mantenimiento, control, almacenado o
para la sustitucién de un accesorio, asegurarse de que la fuente de energia no esté
conectada y que el enchufe esté quitado. Asegurarse de que todas las partes en
movimiento estén completamente paradas: Dejar enfriar la maquina antes de cada
intervencion de mantenimiento, regulacion, etc.

2) Dejar enfriar la maquina antes de guardarla.

3) Durante el mantenimiento del dispositivo de corte, tener presente que, aunque la
alimentacion esté desconectada a causa de la funcion de interruptor de seguridad
de la proteccion, el dispositivo de corte puede ser movido por un sistema manual.

¢ Ademas:
- Las partes sujetas a desgaste deben ser cambiadas en un centro especializado
Unicamente.

|E) ADVERTENCIAS ADICIONALES |

1) La conexién permanente de cualquier aparato eléctrico a la red eléctrica del
edificio debe ser realizada por un electricista especializado, conforme a las norma-
tivas vigentes. Una conexion incorrecta puede provocar serios dafios personales,
incluso la muerte.

2) ATENCION: jPELIGRO! Humedad y electricidad no son compatibles:

- la manipulacion y la conexion de los cables eléctricos deben efectuarse en
ambientes secos;

- no se debe poner nunca en contacto una toma eléctrica o un cable con una zona
mojada (charco o hierba humeda);

- las conexiones entre los cables y las tomas deben ser de tipo estanco. Utilizar
prolongadores con tomas integrales estancas y homologadas, disponibles en
el mercado.

3) Los cables de alimentacion deben ser de calidad superior al tipo HO7RN-F

con una seccién minima de 1,5 mm? y una longitud maxima aconsejada de 25 m.

4) Alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD - Residual Current Device)

con una corriente de disparo no superior a 30 mA.

5) Utilizar una toma de corriente con tension o frecuencia correspondientes a

aquellas indicadas en la etiqueta y con una capacidad adecuada para la absorcion.

'F) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO |

1) Cada vez que sea necesario mover, levantar, transportar o inclinar la maquina,

sera necesario:

- usar guantes robustos de trabajo;

- aferrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una sujecion segura, teniendo
en cuenta el peso y la distribucion;

- emplear la cantidad de personas adecuada para el peso de la maquina y para
las caracteristicas del medio de transporte o del lugar donde serd colocada o
retirada.

2) Durante el transporte, sujetar la maquina adecuadamente con cuerdas o ca-

denas.



I INSTRUCCIONES DE USO

NOTA - La correspondencia entre las referencias incluidas en
el texto y las figuras correspondientes (colocadas en las pags.
2 - 3y siguientes) es dada por el nimero que precede a cada
parrafo.

(1. COMPLETARELMONTAJE |

NOTA - La maquina puede ser suministrada con algunos
componentes ya montados.

ATENCION- El desembalaje y el cumplimiento del montaje
deben ser efectuados sobre una superficie plana y sélida,
con espacio suficiente para el desplazamiento de la mag-
uina y de los embalajes, utilizando siempre herramientas
apropiadas.

La eliminacién de los embalajes debe efectuarse segun
las disposiciones locales vigentes.

[1.1] Montaje de la maquina

Coger el cabezal operador (1) como se indica y colocarlo en-
cima del bastidor (2) prestando atencién en introducir la parte
saliente (3) en la sede correspondiente (4).

Apretar a fondo las cuatro manivelas (5).

Montar las ruedas (6), utilizando los pernos (7), las arandelas
(8) y los pasadores (9) en la secuencia indicada.

Colocar los cubrerruedas (10) introduciendo las lengletas (11
) en las sedes correspondientes (12).

IMPORTANTE - Una vez terminado el montaje, es necesario
ajustar la regulacion de la distancia entre la placa de presién y
el rodillo triturador, como se indica en el punto 4.1.

| 2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS |

E Mando motor

El motor es controlado por dos botones:

- Boton verde (1- 1) = Marcha

- Boton rojo (2-0) = Parada

En caso de ausencia de corriente, el aparato se apaga.

Para volver a encender el motor, hay que apretar nuevamente
el boton verde (1).

@ Conmutador del sentido de rotacion
El sentido de rotacién del motor es controlado por dos botones:

- Botoén negro (3-¥) = Sentido de rotacion operativo, que favo-
rece la introduccion del material.

- Bot6n negro (4-a) = Rotacion en sentido inverso para li-
berar el material atascado; la condicion
de rotacion inversa se evidencia por el
encendido de un led(5).

Al arrancar el motor, se configura automaticamente el sentido
de rotacion operativo que favorece la introduccion del material.
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IMPORTANTE:

e Utilizar la maquina en una superficie plana y sélida,
manteniendo los pies al mismo nivel que las ruedas.

e Al arrancar la maquina, pueden verificarse caidas momen-
taneas de tension. Para evitar eventuales trastornos en otros
aparatos conectados a la red de alimentacion, verificar que
esta tenga una impedancia inferior a 0,42 Ohm.

* Si el motor se detiene por sobrecalentamiento durante el
trabajo, es necesario esperar 5 minutos aproximadamente
antes de volver a encenderlo.

@ Predisposicion de la maquina

Colocar el contenedor de recogida (1) en el espacio inferior de
la maquina y tirar hacia arriba la manivela de seguridad (2) para
bloquearlo y dar el consentimiento para el arranque del motor.
Si la manivela no se coloca adecuadamente, el motor no ar-
ranca.

@ Conexion de la maquina

Enganchar correctamente la toma del cable de prolongacion
(11) al enchufe (12) de la maquina como se indica, y después
conectar el enchufe del prolongador a la toma de corriente (13).

[33] Arranque del motor y modalidades de utilizacion
Para arrancar el motor, apretar el boton verde (1-1).

Introducir el material a triturar siempre por el lado derecho a tra-
vés del orificio de llenado de la tolva (2). En caso de necesidad,
el avance del material puede facilitarse mediante el uso de una
placa de prensado (3).

Indicaciones utiles para la trituracion

e Evitar triturar material mojado.

* Deshojar las ramas con demasiadas ramificaciones y quitar
los brotes laterales.

* No triturar ramas de diametro superior a 4 cm; segun el tipo
y la frescura de la madera, puede ser necesario reducir el
diametro maximo de las ramas a elaborar.

e Introducir siempre pequefas cantidades de material para no
obturar la tolva de carga.

e Evitar la obturacién de la boca de descarga para no causar
una subida del material en la tolva de carga.

e Triturar los desechos de jardin solamente en pequefias canti-
dades, especialmente si estan himedos o mojados; alternar-
los con ramas para evitar obturaciones.

* No triturar desechos de cocina u otros materiales con una
consistencia que no sea soélida.

Recomendaciones importantes

* No superar la longitud de las ramas a triturar para evitar que,
ondeando de manera incontrolada, puedan provocar lesio-



nes.

@ Vaciado del contenedor

El material triturado en el contenedor de recogida no debe al-
canzar un nivel demasiado alto en la zona de expulsion, si esto
sucediera, el material ya triturado obtura el canal de descarga,
con el consiguiente retorno del material a través de la abertura
de relleno.

Para quitar y vaciar el contenedor, parar el motor, bajar la manija
de seguridad (1) y extraer el contenedor (2).

@ Atascamiento del material

En caso de atascamiento del material a triturar, la inversion
de rotacién del motor permite liberar el rodillo triturador. Para
dicho fin:

- invertir el sentido de rotacién apretando el botén negro (4-
A), prestando atencién a la subida del material de la boca
de introduccién;

- resuelto el atascamiento, apretar el botén negro (3-v) para
restablecer el sentido de rotacion operativo.

Parar el motor y desconectar la alimentacion eléctrica cuando
fuera necesario desatascar la boca y el canal de descarga del
material.

@ Final de trabajo

Al finalizar el trabajo, parar el motor apretando el botén rojo
(2-0).

Desconectar el alargador (11) ANTES de la toma de corriente
general (13) y DESPUES del enchufe de la maquina (12). Quitar
y vaciar el contenedor.

| 4. CONSERVACION Y MANTENIMIENTO |

IMPORTANTE - El mantenimiento regular y atento es indi-
spensable para mantener alo largo del tiempo los niveles
de seguridad y las prestaciones originales de la maquina.
Conservar la maquina en un lugar seco. Desconectar la
magquina de la red eléctrica antes de iniciar cada interven-
cion de limpieza, control o mantenimiento.

1) Usar guantes robustos de trabajo antes de cada intervencion
de limpieza, mantenimiento o regulacion en la maquina.

2) Después de cada uso, quitar el contenedor de recogida y
volver a limpiar los residuos en la boca de descarga.

3) Después de cada uso, colocar al rodillo triturador una capa
de aceite espray biodegradable, para preservar el metal de
la corrosién.

4) Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de re-
siduos.

5) No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las partes
eléctricas. No usar liquidos agresivos para la limpieza de las
partes de plastico.

6) No intentar nunca realizar reparaciones obligatorias sin
tener los medios y los conocimientos técnicos necesarios.
Cada intervencion mal realizada, comporta automaticam-
ente la anulacion de la Garantia y que el Fabricante quede
eximido de toda responsabilidad.
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@ Regulacién de la distancia

La regulacién de la distancia entre la placa de presion (2) y el
rodillo triturador (3) debe ser realizada antes de utilizar la mag-
uina por primera vez. Posteriormente, solamente sera necesario
cuando la trituracion no sea perfecta.

Para llevar la placa (2) a una posicién dptima respecto al rodillo

(3), se tiene que:

- encender el motor para accionar el rodillo triturador (3);

- rotar lentamente el volante (1) en sentido horario para acer-
car la placa (2) al rodillo (3) hasta advertir el ruido de arrastre
entre las dos partes, comprobado por el escape de pequefas
virutas metalicas de la boca de descarga.

Evitar un contacto demasiado acentuado, para no someter a la
placa a un desgaste indtil.

| 5. TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE |

La proteccién del ambiente debe ser un aspecto relevante y
prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la convivencia
civil y del ambiente en el que vivimos.

- Evitar ser un elemento de disturbio para los vecinos.

- Respetar escrupulosamente las normas locales para la elimi-
nacion de los materiales.

- Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la eli-
minacion de embalajes, aceites, gasolina, baterias, filtros,
partes deterioradas o cualquier elemento con fuerte impacto
ambiental; estos residuos deben separarse y entregarse a los
centros de recogida especificos que realizaran al reciclaje de
los materiales.

- En el momento de la puesta fuera de servicio, no abandonar
la maquina en el ambiente, debera contactar con un centro
de recogida, segun las normas locales vigentes.

En caso de dudas o problemas, contactar con el Servicio de
Asistencia mas cercano o con su Distribuidor.



NORMAS DE SEGURANCA

DEVEM SER OBSERVADAS RIGOROSAMENTE

IMPROTANTE - LEIA COM ATENACAO ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA.
GUARDE PARA QUALQUER OUTRA NECESSIDADE FUTURA

¢ USO PREVISTO - Utiliza a maquina exclusivamente para a finalidade a qual
é prevista, ou seja, para triturar ramos e arbustos até 40 mm de diametro.
Qualquer outro uso pode ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas.
* USO IMPROPRIO - Incluem-se no uso imprdprio (como por exemplo, mas
nao so):
- utilizar a maquina para triturar materiais néo vegetais;
— subir na maquina ou no recipiente;
- use a maquina para movimentar objetos.
¢ RISCO RESIDUAL - Mesmo utilizando corretamente a maquina, podem ocorrer
situagdes de risco residual.Possiveis situagdes de perigo podem ser causadas
por (como exemplo, mas néo sd):
- instabilidade ou movimentos imprevistos da maquina durante a movimentagéo;
- ejecdo de pedras ou outros materiais introduzidos acidentalmente com os
ramos;
- quebra e movimentos incontrolados dos amos durante a introdugéo, com
lesbes nos membros ou nos olhos;
- ejecdo incontrolada dos ramos pela tremonha de carga depois de inversao
de rotag@o.
* Este aparelho nao é destinado ao uso por parte de pessoas (inclusive cr|angas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiéncia
e conhecimento, a ndo ser que tais pessoas sejam supervisionadas ou que lhes
sejam dadas as instrucdes de uso do aparelho por uma pessoa responsavel da
sua seguranca. As criangas devem ser vigiadas para garantir que nao brinquem
com o aparelho.

[A) TREINAMENTO |

1) Leia as instrugdes com atencéo. Familiarize-se com os comandos e com o
uso apropriado da maquina.Aprenda a parar rapidamente o motor.

* Além disso:
- Lembre-se que o operador ou o utilizador € responsavel por acidentes e im-
previstos que possam ocorrer com outras pessoas ou com a sua propriedade.

1) Nunca permita que a maquina seja utilizada por criangas ou por pessoas que
n&o tenham o conhecimento necessario das instrugdes.

2) Néo utilize a maquina se estiverem por perto pessoas.

3) Use protegdes acusticas, mascara contra a poeira e dculos de protecao durante
todo o tempo de utilizagdo da maquina.

4) Evite o uso de roupas com partes soltas ou com lagos ou gravatas.

5) Utiliza a maquina somente ao ar livre (ou seja, longe de paredes ou outros
objetos rigidos) e sobre uma superficie solida e plana.

6) Nao utilize a maquina sobre uma superficie pavimentada, com pedregulho, onde
o material ejetado podera causar lesoes.

7) Antes de colocar a maquina em funcionamento, controle que todos os parafu-
s0s, as porcas, as cavilhas e outras pegas de fixagdo estejam apertados adequada-
mente e que as protegdes e 0s reparos estejam no seu lugar.Substitua as etiquetas
danificadas ou ilegiveis.

o Além disso:

- Antes de cada utilizagéo, controle que o cabo de extensdo ndo estejadanificado
e ndo apresenta marcas de deterioragéo ou envelhecimento.Desligue imediata-
mente a ficha da tomada de forga se o cabo de extens@o danificar-se durante o
uso.NAO TOQUE O CABO ANTES DE DESLIGA-LO DA TOMADA DE FORCA.
Nao use a maquina se o cabo de extensdo estiver danificado ou consumido.

1) Antes de aciona a maquina, verifique que a tremonha de carga esteja vazia.

2) Mantenha a cabeca e o corpo longe da boca de entrada.

3) Nao introduza maos ou outras partes do corpo ou roupas na cdmara de enchi-

mento, no canal de escape ou préximo de partes em movimento.

4) Manter-se sempre em equilibrio e em posi¢éo estavel durante todo o tempo

de utilizagdo.N&o se estenda.Durante a introdugéo do material nunca fique numa

posigao mais alta daquela da base da maquina.

5) Durante o funcionamento da maquina, fique sempre longe da &rea de descarga.

6) Durante a introducdo do material, preste aten¢@o especial para que ndo sejam

incluidos objetos metélicos, pedras, garrafas, latas ou outros corpos estranhos.

7) Se o dispositivo de corte bate em corpos estranhos ou se a maquina produzir

ruidos anormais ou vibragdes irregulares, desligue imediatamente o motor e deixe

que a maquina pare.Desconecte o cabo da rede e efetue as operagdes a seguir:

- verifique que a maquina néo esteja danificada.

- controle e aperte todos os elementos afrouxados.

- substitua ou repare as partes danificadas com partes que tenham uma qualidade
equivalente.

8) N&o deixe que o material tratado se acumule no interior da area de descarga,

isso podera impedir a descarga correta e causar o retorno do material através da

boca de introducao.
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9) Se a maquina se obstrui, desligue o motor e desprenda a ficha antes de iniciar
aremocao dos detritos da boca de introdugéo e do canal de descarga. Mantenha
o motor livre de detritos e outros acumulos para evitar de danificar o motor ou risco
de incéndio.Lembre que, nas maquina com motor, no ato do arranque entra em
funcionamento também o dispositivo de corte.

10) Mantenha montadas em em boas condi¢des todas as tampas e os deflectores.
11) N&o modifique as configuragdes do dispositivo de regulagdo do motor; o di-
spositivo controla a velocidade maxima para um funcionamento seguro e protege o
motor e todas as partes méveis contra danos causados por excesso de velocidade.
No caso de problemas, contate o servigo clientes.

12) N&o transporte a maquina com o motor aceso.

13) Antes de abandonar a area de trabalho, desligue o motor e desprenda a ficha.
14) Néo incline a maquina com o motor aceso.

* Além disso:

- Nao utilizar a maquina se o interruptor estiver defeituoso e ndo conseguir ligar e
desligar normalmente a maquina.

- Na&o tocar o cabo de extenséo e a ficha com as maos molhadas.

- Nao pise e nao dé puxdes no cabo de extensao.

- Pare a maquina e desligue o cabo de alimentagéo:
- todas as vezes que se deixa a maquina sem vigilancia;
- antes de eliminar as causas de bloqueio ou desobstruir o canal de descarga;

ATENGAO - No caso de quebras ou acidentes durante o trabalho, pare imedia-
tamente o motor; no caso de acidentes com lesdes pessoais ou a terceiros, ative
imediatamente os procedimentos de pronto-socorro mais adequados a situagéo
existente e procure um Atendimento Médico para os tratamentos necessarios.
Remova cuidadosamente eventuais detritos que poderéo causar danos ou lesdes
a pessoas ou animais se permanecerem inobservados.

1) Quando a maquina esta desligada para manutengéo, controlo, armazenamento
ou para a substitui¢do de um acessario, verifique que a fonte de energia nao esteja
ligada e que a ficha esteja desconectada.Verifique que todas as partes em movi-
mento estejam paradas.Deixe a maquina resfriar antes de qualquer operagéo de
manutengao, regulagéo, etc.

2) Deixe a maquina resfriar antes de guarda-la.

3) Durante a manutencéo do dispositivo de corte, considere que mesmo se a
alimentagd@o esta desligada por causa da funcéo de interruptor de seguranca da
protecéo, o dispositivo de corte pode ser movimentado por um sistema manual.

o Além disso:
- As partes sujeitas a desgaste devem ser trocadas somente junto a um centro
especializado.

E) ouTROSAVISOS ]

1) Aligagdo permanente de qualquer aparelho elétrico a rede elétrica do edificio
deve ser realizada por um eletricista qualificado, em conformidade com as normas
em vigor.Uma ligag&o incorreta pode provocar danos pessoais sérios, inclusive

amorte.

2) ATENCAO:PERIGO!Humidade e eletricidade nao sao compativeis:

- amanipulacao e a ligagéo dos cabos elétricos devem ser efetuados no seco;

- nunca coloque em contato uma tomada eléctrica ou um cabo com uma area
molhada (poga de dgua ou relva himida);

- as ligacdes entre os cabos e as tomadas devem ser de tipo estanque.Utilize
extensdes com tomadas integras estanques e homologadas, que s&o encon-
tradas no comércio.

3) Os cabos de alimentagao deverdo ser de qualidade néo inferior ao tipo HOSRN-F

com uma se¢ao minima de 1,5 mm? e um comprimento maximo recomendado

de 25 m.

4) Alimente o aparelho mediante um diferencial (RCD - Residual CurrentDevice)

com uma corrente de arranque nao superior a 30 mA.

5) Utilize uma tomada de forga com tenséo e frequéncia correspondentes aquelas

indicadas na etiqueta e com capacidade adequada & absorgéo.

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, elevar, transportar ou inclinar

a maquina, é preciso:

- usar luvas de trabalho resistentes;

- agarrar a maquina nos pontos que oferecem uma garra segura, levando em
consideracéo o peso e a sua distribuicéo;

- usar um numero de pessoas adequado ao peso da maquina e as caracteristicas
do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser colocada ou removida.

2) Durante o transporte, fixe adequadamente a maquina por meio de cabos ou

correntes.




NORMAS DE USO

NOTA - A correspondéncia entre as referéncias contidas no
texto e as respectivas figuras (situadas nas pag. 2 - 3 e seguin-
tes) é dada pelo numero que antecede cada paragrafo.

[ 1. FINALIZACAO DA MONTAGEM |
NOTA - A maquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes ja montados.

ATENGAO - A desembalagem e a finalizagio da montagem
devem ser efetuadas sobre uma superficie plana e sélida,
com espaco suficiente para a movimentagao da maquina e
das embalagens, sempre com a utilizacao das ferramentas
apropriadas.A eliminagdo das embalagens deve ocorrer
segundo as disposicdes locais vigentes.

[1.1] Montagem da maquina

Agarre a cabeca operatriz (1) como indicado e posicione-a
sobre o chassis (2) prestando atencéo ao introduzir a parte
saliente (3) no alojamento apropriado (4).

Aperte a fundo os quatro manipulos (5).

Monte as rodas (6), utilizando os pinos (7), as anilhas (8) e os
contra-pinos (9) na sequéncia.

Aplique as calotas (10) introduzindo as linguetas (11) nos aloja-
mentos apropriados (12).

IMPORTANTE - Terminada a montagem, é preciso efetuar a
regulacéo da distancia entre a placa de presséo e o rolo tritura-
dor, como indicado no item 4.1.

[ 2. DESCRICAO DOS COMANDOS |

[2.1] comando do motor

O motor é comandado por dois botoes:
- Botéo verde (1- 1) = Funcionamento
- Botéao vermelho (2-0) = Paragem

No caso de falha de corrente, o aparelho desliga.
Para religar o motor, € preciso carregar de novo o botéo verde

(1).

[2.2] Comutador do sentido de rotacao
O sentido de rotagdo do motor é comandado por dois botdes:

- Botéo preto (3-¥) = Sentido de rotagdo operacional, que
favorece a introdugdo do material.

- Botéo preto (4-a) = Rotagéo no sentido inverso para soltar
0 material preso; a condi¢do de rotagdo
inversa é salientada pelo acendimento
de um led (5).

No arranque do motor, é configurado automaticamente o sen-
tido de rotacé@o operacional que favorece a introducdo do ma-
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terial.

| 3. UTILIZACAO DA MAQUINA |

IMPORTANTE:

« Utilize a maquina sobre uma superficie plana e sdlida,
mantendo os pés no mesmo nivel das rodas.

¢ Arrancando a maquina podem ocorrer quedas temporarias
de tensdo.Para evitar possiveis interferéncias em outras apa-
relhagens ligadas a rede de alimentagéo, verifique que arede
tenha uma impedancia inferior a 0,42 Ohm.

¢ Se 0 motor parar devido a superaquecimento durante o tra-
balho, é preciso esperar aproximadamente 5 minutos antes
de reinicia-lo.

@ Predisposicao da maquina

Coloque o recipiente de recolha (1) no espago em baixo da
maquina e puxe para cima a al¢a de seguranca (2) para trava-lo
e dé o consentimento ao arranque do motor.

Se a alga néo for posicionada adequadamente, o motor ndo
arranca.

[3.2] Ligacao da maquina

Enganche corretamente a tomada do cabo de extenséo (11) na
ficha (12) da maquina como indicado, e depois conecte a ficha
da extensdo na tomada de forga (13).

[33] Arranque do motor e modalidade de utilizacao
Para arrancar o motor, carregue o botéo verde (1-1).
Introduza o material a triturar sempre pelo lado direito através
do furo de enchimento da tremonha (2). No caso de neces-
sidade, o avanco do material pode ser facilitado pelo uso do
prensador especifico (3).

Indicagbes uteis para a trituracédo

Evite triturar material molhado.

Desbaste os ramos com muitas ramificagbes e remova o0s
brotos laterais.

Nao triture ramos com didmetro superior a 4 cm; conforme
o tipo e o frescor da madeira pode ser necessario reduzir o
didmetro maximo dos ramos a processar.

Introduza sempre pequenas quantidades de material para
n&o obstruir a tremonha de carga.

Evite onbstruir o bocal de descarga para ndo causar um re-
torno do material triturado na tremonha de carga.

Triture os residuos de jardim somente em pequenas quanti-
dades, sobretudo se humidos ou molhados; alterna-los com
ramos para evitar entupimentos.

Nao triture residuos de cozinha ou outros materiais de consi-
sténcia nao solida.

Recomendacodes importantes

* Nao exceda no comprimento dos ramos a triturar para evitar
que, balancando de forma incontrolada, possam provocar



lesoes.

@ Esvaziamento do recipiente

O material triturado no recipiente de recolha ndo deve atingir um
nivel muito elevado na area de ejecao, se isso ocorre, 0 material
jé triturado obstrui o canal de descarga, com retorno do material
através da abertura de enchimento.

Para remover e esvaziar o recipiente, pare o motor, abaixe a
alca de seguranca (1) e extraia o recipiente (2).

@ Obstrucao do material

No caso de obstrugdo do material a triturar, a inversdo do sen-
tido de rotagdo do motor permite soltar o rolo triturador.Para
essa finalidade:

- inverta o sentido de rotagdo carregando o botéo preto (4-
A), prestando atengdo no retorno do material pela boca de
introdugéo;

- resolvida a obstrugéo, carregue o botéo preto (3-v) para
restaurar o sentido de rotagao operacional.

Pare o motor e desligue a alimentagdo eléctrica se for neces-
sario desobstruir a boca e o canal de descarga do material.

@ Fim do trabalho

No fim do trabalho, pare o motor carregando o botéo vermelho
(2-0).

Desconecte a extens@o (11) ANTES da tomada geral (13) e
EM SEGUIDA a ficha da maquina (12). Remova e esvazie o
recipiente.

| 4. ARMAZENAMENTO E MANUTENCAO |
IMPORTANTE - A manutencao regular e minuciosa é in-
dispensavel para manter ao longo do tempo os niveis de
seguranca e os desempenhos originais da maquina.
Guarde a maquina em lugar seco.

Desconecte a maquina da rede eléctrica antes de iniciar
qualquer operacao de limpeza, controlo e manutengao.

1) Use luvas de trabalho resistentes antes de qualquer ope-
racdo de limpeza, manutencao ou regulacdo na maquina.

2) Depois de cada utilizagdo, remova o recipiente de recolha e
elimine os detritos restantes na boca de descarga.

3) Depois de cada utilizagdo, aplique no rolo triturador uma
camada fina de dleo spray biodegradavel, para preservar o
metal contra a corrosao.

4) Verifique sempre que as tomadas de ar estejam sem de-
tritos.

5) N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e componentes
eléctricos.N&do use liquidos agressivos para a limpeza das
partes em plastico.

6) Nunca tente efetuar reparages dificeis sem ter os meios
préprios e conhecimentos técnicos para esse fim.Qualquer
intervencdo mal executada implica na anulagéo imediata
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da Garantia e o Fabricante exime-se de qualquer respon-
sabilidade.

(41 Regulacao da distancia

A regulacéo da distancia entre a placa de presséo (2) e o rolo
triturador (3) deve ser efetuada antes de utilizar a maquina pela
primeira vez.Em seguida, torna-se necessario somente quando
a triturac@o apresenta-se imperfeita.

Para colocar a placa (2) na posi¢céo excelente em relagdo ao
rolo (3), é preciso:

- igar o motor para acionar o rolo triturador (3);

rodar lentamente o volante (1) no sentido horario para aproxi-
mar a placa (2) ao rolo (3) até ouvir o ruido de fricgéo entre as
duas partes, comprovado pela saida de pequenas limalhas
metalicas pela boca de descarga.

Evite um contato muito acentuado, para nao submeter a placa
a um desgaste inutil.

A protecdo do ambiente deve ser um aspecto relevante e prio-

ritario no uso da maquina, para o beneficio da convivéncia civil
e do ambiente no qual vivemos.

- Evite que se torne um elemento de incémodo para com a
vizinhanca.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo dos
materiais residuais.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo de
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento com
forte impacto ambiental; estes residuos ndo devem ser jo-
gados no lixo, mas devem ser separados e entregues nos
centros de recolha apropriados, que providenciardo a reci-
clagem dos materiais.

No momento da colocagao fora de servico, ndo abandone
a maquina no meio ambiente, mas dirija-se a um centro de
recolha, em conformidade com as normas locais vigentes.

No caso de qualquer duvida ou problemas, entre em contato
com o Servigo de Assisténcia mais préximo ou o seu Reven-
dedor.



KANONEZ AS®AAEIAS

NA THPOYNTAI NPOZEKTIKA

AIABAZTE MPOZEKTIKA TIZ OAHIIEZ MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXA-
NHMA. AIATHPHZTE A MEAAONTIKH ZYMBOYAH

¢ IPOBAEMOMENH XPHZH - Xpnoomomoate T PnXAvnHa aroKAELICTIKA

yla To oKomd Tov mpoopidetal, dnAadl yia v Bpavon KAadwv kat

Bapvwv Srapétpou péxpt 40 mm. Ormoladnrote AAAN xprion Hropei va givat

EMIKIVEUVN KAl VA TIPOEEVIOEL TPAUUATIONOUG KAt {NUIEG o€ ayada.

AKATAAAHAH XPHZH - Qg akatdAAnAn xperion (oav napadetypa, aAld oxt

Ho6Vo) Bewpeitat:

— 1 XPNOT TOU UNXAVAKATOS Yiat Bpavor UAKOU un GUTIKAG TIPOEAEUDNG.

- 1 Avodog 0To Hnxavnua 1y oto Soxeio.

— 1 XPNOM TOU UNXAVAHATOS IO TV HETAKIVNOT) AVTIKEUEVWY.

YMOAEIMOMENOZ KINAYNOZ - Aképa Kal JE TV OWOoTH XPron Tou

pnxavipatog, propel va upioTavtal KaTaoTACELG UTTOAEOPEVOU KIVEUVOU.

Mbéavég kataotaoelg KvSUvou propei va mpaypatomnombovv and (oav

TaPASetypa, AANG OXt uévo):

- 00TdBela OTIG AMPOPBAETITEG KIVAOELG TOU UNXAVIAUATOG KATd TNV Sldpketa
™G METAKIVNONG.

— amoBoAn ABwv 1 AAAWV UAIKWV TIOU atuxwg elonxdnoav avapeca ota
KAadia.

— OTIAOIMO 1) KN eAEYXOMEVES KIVAOEIG TWV KAASIWV KATA TV Sldpkela Tng
€10ayWYNG, HE TPAUHATIOMOUSG 0TA AKPA 1} 0T UATIAL.

— Hn eAeyxopevn amoPBoAr Twv KAaSLwy aroé Tnv Xodvn ¢popTiov Hetd amnd v
QVTIOTPOGT| TIEPITTPODNG.

AuTr 1 ouokeun dev eival KATAAANAN yia xprion amd nadid Kat atopa pe

HelwpéVeg GUOIKES KaL SLavoNTIKES IKAVOTNTES 1} XwpiG Teipa Kat yvwor, Xwpig

™V emtipnon i Tig 0dnyieg ano dtopo umevBuVo yla TV acpaAeld Toug. Ta

nadid Ba TPEMEL VA ETUTNEOVVTAL WOTE Va BePalwvetal 6Tt dev mailouv e

NV ouoKeun.

(A) EKDAIAEYZH ]

1) AlaBaote MPOCEKTIKA TIG 0dnyieq. MdBete KaAd Toug AePlEdeq Kat
XPoT TOU pnxavripatog. Mabete va oTapatate ypriyopa Tov KvnTripa.

* ErumAéov:
- Na 6updoTe 6TL0 XEIPLOTAG 1) 0 XPioTNG eival uTtelBUVOG Yia Ta ATUXTHATA Kat
Ta anPAOTTTa TIOU MIOPEl va oUPPBOUV og AN ATOWA 1) 0TV ISLOKTNGIa TOUG.

(B) NPOKATAPKTIKES ENEPFEIEX. |

1) Mnv emutpénete va xewidovrat To pnxavnua naldia 1 aropa mov dev
YVwpiCouv TO XEIPIOUSO TOU PNXAVIAUATOG.

2) Mn XpnOLUOTIOLEITE TO UNYAVNMA OTAV UTIAPXOUV ATOMA KOVTA

3) DopEaTe TPOCTATEVTIKA CKONG, HAOKA KATA TNG OKOVNG KAl TIPOOTATEVTIKA
YuaAid yla 6A0 TO XPOVIKO SIAOTNHA TNG XPHONG TOU UNXAVAHATOG.

4) AodUYETE TNV XPrON EVOUUATWY HE QLWPOULEVA HEEN, T} TIOU SLABETOUV
Kopdovia 1| ypapateg.

5) Xpnotorotmote To unxdvnua Hovo o€ avolktd xwpo (SnAadn oxtL kovtd o
£Va TOIXO 1) AANO OTEPED AVTIKEIUEVO) Kl OE LA ETUDAVELX GKANEN KAl ETHESN.
6) Mnv XpnoIHOTIOLEITE TO HNXAVNHA OE LA TAAKOOTPWHEVN ETIPAVELT, TIOU EXEL
armAwBel XaAiKL kal TO UAIKO artoBOATG HMTOPEL VA TPOKAAEDEL TPAUHATIOHOVG.

7) Npwv BéoeTe oe Aeltoupyia To pnxdvnua, eAEyEate OTL OAeG ol Pibeg, Ta
magpadia Kat Ta MmovAovia kabwg kat GAAa 6pyava otipiEng eivat KatdAAnAa
odLypéva Kal OTL oL TIPooTasieq Kal oL Bwpakicelg Bpiokovtal oTnv B&or Toug.
AVTIKABIOTATE TIG KATECTPAUUEVEG 1) LN AVAYVWOLUES TUVOKIGES.

* ErumAéov:

- Mpv TN Xprion EAEYXETE £AV TO NAEKTPIKO KAAWSLO KAl Ol TIPOEKTATELG £XOUV
urooTel {nuiég 1y éxouv papei Adyw yrpavong. AocuvSEaTE apEows TO PIG
arnd v npida eav vrootei {npid To kaAwsio katd v xerion. MHN AITIZETAI
TO KAAQAIO MPIN AMO THN AMOZYNAEZH AMO THN MPIZA PEYMATOZ.
Mnv xpnotoroleite TV pnxavr av To KaAw8Io TIPOEKTAONG EXEL KATAOTPaEL

N Eeprioel.

(C) KATATHXPHZH |

1) Mptv amé v ekkivnon Tou pnxaviparog, Bepaiwbeite 6TL N xodvn popTiov
elvat Kevry.

2) KpamoTe To KePAAL KAl TO CWHA HAKPLA artd TO OTOWMIO EL0AYWYNG.

3) Mnv ewodyete xépla 1) GAAQ pépn TOU OWHATOG 1) LMATIONS OTnV aibouoa
TAPWONG, 0To KavaAl popTiou 1) KovTda ota eEapTruata o€ kivnon.

4) MeiveTe navta oe loopporttia kat o€ oTabepr) BEon yia OA0 TO XPOVIKO SlacTnua
™G xpnong. Mnv yépvete. Katd v eloaywyr Tou VAKOU pnv KABeaTe TOTE oe
Hia 6€on o uPnAn oe ox€on pe TV BAoN TOU PNXAVAUATOS.

5) Katd mv Aettoupyia Tou unxaviuatog, HeiveTe mavta Pakpld ard my Juvn
ekPOPTWONG.

6) Katd tnv eloaywyn Tou UAIKOU, WoTe 181aiTepn TPoooXr) WOTE va unv
UTIAPXOUV HETAAAIKG QVTIKEipEVa, TETPES, DLAAES, UIMOUKAALD 1} AAAa Eéva
owpata

7) Av T0 0UOTNUA KOTIG XTUTTOEL 08 EEVa AVTIKEIEVA 1) AV TO PnXAvna apdyet
napd&evoug BopuBOUG 1) AVWUAAES SOVIOELS, OPRNOTE AUEDTA TOV KIVNTHPA Kal
apriote T0 pnxdvnua va oprioel. AMoouvEESTE TO CWANVA TOU SIKTUOU Kat
TIPAYHATOTIOMOTE TIG TTAPAKATW Sladikaoieq:

- BeBawwbeite OTL TO UNXAVNUa GV €ival KATETTPAUMEVO.

- eAéyEate kal oiEte KABe AAOKAPIOHEVO OTOLXEI.
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- avrlKamo-rnors l smﬁlopemoﬂ: TO KATEOTPApPEVA EEAPTHATA HE EEapTHHaTa
TI0U £X0UV 1G0SVVapN IO TNTA.

8) Mnv adrivete TOTE TO VAIKO UMd emegepyacia 0To eowTePKO TG {wvng
ekpoOpTWOoNG, ylati autd Ba Unmopovoe va eUnodicel TNV owaoTr EKPOPTWON Kat
V0 TIPOKAAETEL TNV ETUOTPODT) TOU UMKOU 0TO OTOWIO TNG EL0AYWYNG.

9) AV TO UNXAVNHa TAPEUTOBIOTE, AMEVEPYOTIONOTE TOV KIVNTIPA KAl adalpéoTe
TO PIG TIPLV amo TNV £vapén g adaipeons Twv BPaUoHATWY amod To OTOHIO TNG
€loaywyng KaL amo To kavaAl ekpopTwong. AlatnprioTe ToV KIvnTripa eAeUBEPO
ard Ta Bpavopata Kal AANEG CUCOWPEVOELS YIa TNV aropuyn) TG KATAGTPODNS
TOU Kntipa i tov Kivduvo mupkayldg. Ouunbeite 6T, 0TOUG KIVNTHPES
AvapAeENG, kaTa TNV EKKIVNOT) EGEPXETAL OE AELTOUPYIA KAl TO GUOTNHA KOTING.
10) AlatnprioTe CUVAPHOAOYNMEVA KAl € KAAT) KATAOTAON OAQ TA KATAKLA KAl
TOUG QVOAKAQOTHPES.

11) Mnv PETATPEMETE TIG PUBIOEIG TOU CUOTHMATOG PUBUIONG TOU KivnTripa
. To oVUoTNUA EAEYXEL TNV KEYLOTN TAXVUTNTA Yla TV acdaln Aettoupyia kat
TIPOOTATEVEL TOV KIVNTHAPA Kal OAQ Ta KIvnTA pépn amod {nuiég mov pmopei va
TpaypatomnomBouv and urepBoAkn TaxytnTa. Ze mepinTwon MPoPANUATWY
ETUKOVWVIOTE € TNV UTINPESIA TEXVIKNG UMTOOTHPLENG.

12) Mnv petadepete TO unXAvNHaA e ToV KvnTripa avappévo.

13) Mpwv eykataAeiyete v TEPLOXN epyaciag, ofnoTe Tov Kivntrpa Kat
adapécTe TO PIG.

14) Mnv 8ivete KAion 0TO UNXAVNUQ LE TOV KIVNTHPA EVEQYOTIONUEVO.

* ErumAéov:

- Mnv XpNOIOTIOLEITE TO HNXAVNHA AV 0 SIAKOTTNG eival EAATTWHATIKAG Kat Sev
eivat o 6éom va avayet Kat va oPrioeL KAVOVIKE To HnXavnua.

- Mnv ayyieTe T0 KAAWSLO TNG ETEKTAONG KAt TO BIG e TA XEPLA BPEYMEVAL.

- Mnv natdte kat unv tpaBdte 1o KaAwdIo ™G TIPOEKTACNS.

- ZBnoTe TO Unxavnua kat adpaipéote To KaAwsdlo Tpododoaiag:

- KdBe dpopd mou adrvete AGUAAKTO TO UNXAVNLUA,

- Tiplv adalpeéoeTe TO TPOPANUA TIOU TIPOKAAECE TO HMAOKAPLOMA Kal
areAeUBEPWOETE TO KAVAAL EKKEVWONG.

MPOZOXH - Ze mepimtwon {nuwv 1y aTuXnUATWY Katd Ty SIAPKeLa TG epyaciag,
OBNoTE AUECWS TOV KIVNTHPA. Z€ TIEPITTWON ATUXNUATWY e TPAUHATIONOUS
TIPOOWTTIKOU 1) TPITWYV, EVEPYOTIOMOTE AUETA TIG TIO KATAAANAES Sladikacieq
mPWTWV Bonbewwv 1) Tnyaivere oto Noookopeio. ApalpéoTte oXOAAOTIKA TA
BpavopaTa TIOU MUMOPEL Va TIPOEEVIHCOUV TPAULATIOHOUG 1) {NUIEG OE avBpwToug
1 {wa av Sev emtnpouvTal.

(D) SYNTHPHZH KAIANO@HKEYsH |

1) ‘Otav 10 pnXavnua eival amevepyoTomuEVO yla ouvTtrpnon, EAeyxXo Kat
arobrjkeuon 1) yla TNV avTIKataoTaor evog mapeAkopevou, BeBawdeite 6Tt n
TmMyn ™Q evépyelag Sev eivat T cuvSeSEUEVN Kal OTL TO PIG EXEL apalpedEL.
BeBawbeite 6Tl 6Aa Ta egaptpata oe kivnon eivat akivnta. Adrote to
HNXAVNHA Va TIAYWOEL TIPLV ard KABe TapeuBaon ouvthpnong, pUBKLONG, KATT.
2) APnoTe TO UNXAVNHA va TIAyWoEL TIPLV TNV arobnKeVoETE.

3) Katd v SldapKeta Tng cuvTrienong Tou CUCTHUATOS KOTG, AdBeTe umdyn
oag otLav n Tpododooia Exel amoouvdedei eEaitiag Tng Aettoupyiag Tou SlakomTn
aodaleiag ™G MpooTaciag, To cUOTNUA KOTG WUropel va adalpedei anod to
ouoTNUa XEpoKivnTa.

o ErumAéov:
- Ta eCapmpata mov umnokelvtal oe popd Ba Tpemel va avtikabiotavral anod
£va eEEIBIKEUNEVO KEVTPO.

[E) ENINPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZELS |

1) H poviun ohveeon omolaodnnoTe NAEKTPIKIG CUOKEUNG 0TO NAEKTPIKO 6iKTUO
£VOQ KTIPIOU TIPEMEL Va Yivel amd Evav EUMeLpo NAEKTPOAGYO, CUHDWVA UE TOUG
LoYVOVTEG Kavoviopous. Mia Aavbacuévn ouvdeon pnopei va ripokaAéoet copapd
TpavUaTa, akopa kat Bdvato.

2) MPOZOXH: KINAYNOZ! Yypacia kat nAektplopdg dev ouppiBalovrar

- H o0veon Twv nAEKTPIKWV KaAwSiwv TIPETEL va EKTEAEITAL O OTEYVO PEPOG.

— TIOTE NV AKOUUTIATE |ia NAEKTPIKT) TIPIZa 1) €va KAAWSLO 08 BPEYHEVES TIEPLOXES
(AaKKOUBEG e VEPO 1) UYPO XOPTAPL).

- oL ouvdéoelg HETAEY KaAwdiwv Kal Tpifag mpémel va eival adlappoxes.
Xpnolgoroleite TpoekTdoelg e adlappoxeq mpileg, mov Ba Bpeite elkoAa
otV ayopd.

3) H moldTa Twv NAEKTPIKWY KaAWSiwv TIPEMEL va eival TOUAAXIOTOV TUTOU

HO5RN-F 1} HO5VV-F pe eAdxtotn Slatour) 1,5 mm?2 kat péyloTo GUVIOTWHEVO

UrKkog 25 m.

4) H tpododoaia Tou Pnxavipatog mpérel va yivetat leow Slapoptkol SlakoTTn

(RCD - Residual Current Device[ZuoKeur] UMIOAEIMOUEVOU PEVUMATOG]) HE PEUHA

eméppaong katw aroé 30 mA.

5) XpnolpomomoTe pia Tpida peUPATOS e TAON KAl GUXVOTNTA TIOU AVTIOTOLXOUV

0€ EKEIVEQ TIOU UTTOSEIKVUOVTAL TNV ETIKETA KAl e KATAAANAN arddoon yia TV

aroppédnon.

LE)_MEIAQLQEAJSALMEIAK[NHZH

1) KdBe ¢opd mou eival avaykaio va HETAKIVIOETE, VA AVUPWOETE, va

HETAPEPETE 1) va YelpeTe TO PN avnua Ba mpemet:

- $opEaTE AVOEKTIKA YAVTIA £pYAOIAG,

- TAoTe TO Mnxdvnua o€ onueia Tov npocq:épouv aoharéq KpATnua
Auuﬁavovmq unoyn to Bdpog Kat mv Karavopn TOv,

- Xpnolomomote KaTaMn)\o apLopo aropwv yua to Bdpog Tou pnxaviuatog,
TA XAPAKTNPLOTIKG TOU METADOPIKOU HETOU 1) TOU Onpeiou PpopTwong Kat
ekdOpTWONG.

2) Kata m petadopd, oTepewoTe KATAAANAG TO pnxAvnua pe oxowld 1

aAuoideg.




OAHTIEE XPHZHE

ZHMEIQZH - H avtiotolia peTagy Ttwv avapopwv Tou
KEEVOU KAl TWV AVTIOTOLXWV EIKOVWVY (0TI OeA. 2 - 3 Kal
akoAoubeqg) PBaoiletal otov aplBud mou mponyeital kKabe
napaypdadou.

(1. TEAEIQXTE THSYNAPMOAOTHZH |

IHMEIQZH - To pnxdvnpa pmopei va dwatibetal pe
OpLOPEVA EEAPTIHATA HOVTUPLOUEVA.

MPOZOXH - H amoovokevacia kat n 0AokAnpwon g
GUVOPHOAGYNONG TIPEMEL Va yivovTal Mavw o€ Hia
enminedn kat otabepny emipdaveln, e EMAPKN) XWPO
yla Tn HETOKIVNON TOU HNXAVAHATOG KAl TWV VAIKWV
OUOKEVAoiag, XPNOIMOTIOWVTAG TIAVTA Ta KAaTaAAnAa
epyaAeia. H amoppupn Twv VAIKWV CUOKEVAGIAG TIPETEL
va yivetat cUpdwva pe TNV Ioxvouca vopobeaia.

[14] ZUVappoAOYNGT) TOU PNXAVIHATOG

Mdote v KedaAn Aettoupyiag (1) Omwg umodevieTal Kat
TOTIOOETNOTE TNV MAVW Ao TO TIAAIOL0 (2) divovtag PosoxT|
WOTE Va eI0AYETE TO TIPOEEEXOV HEPOG (3) 0TO E1OIKO £6pavo
(4).

2Pi€Te PEXPL TENOUG Ta TEOTEPA TIOMOAA (5).
2UVapHOAOYNOaTE TOUG TPOXOUG (6) XPNOLOTIOLWVTAG TOUG
nieipoug (7), TIq PodEAES (8) Kat TG KOTHALEG akoAouBwvTag
TIUOTA TNV eVOESELYEVN OELRA.

Edapudote 10 KAAUTTPO TOU TPOYOU (10) eloayovTag TIq
yAwooideg (11) ota edikd €dpava (12).

ZHMANTIKO - Metd 1o T€A0Q TG ouvappoAdynong, eivat
avaykaio va ekteAéoete TIG pubuioelg Tng amoéoTAoONg
avdpeoa oTnv MAAKa Tieong Kal Tov KUAIVEpo BpauvoTtrpa,
OTwG uTtoSelkvUETAL OTO ONeio 4.1.

[ 2. NEPIFPA®H TON XEIPISTHPION |

E EvtoAéag kivntipa

O kwnpag eAEyxeTal arnd Suo MANKTPA:

- Mpdotvo mAnkTpo (1-1) = Kivnon

- Kokkivo TAnKTpo (2-0) = ZBrolo

2 mepimTwon AAeWNg pevaTog, 1 ouokeur| ofnvel. Ma va
Eavavayete Tov KvnTrpa, Oa TTPEMEL va AT oETE KAl TIAAL TO
Tpactvo kouprt (1).

[2.2] MeTaywyéag g ¢popdg meplotpodnq
H dopd g meploTpodrg eEAEyxETaL amd SUO TIANKTPA:

- Mavpo nAnkTpo (3-¥) = Aettoupyikry dopd TepLoTPOdng,
SlEUKOAUVEL TNV €loaywyn Tou
UAIKOU.

- Mavpo nAnkTpo (4-a) = Meplotpodr) We avtibetn dopd
yla TNV aneAeubEPWON TOU UAIKOU
TIou €xel UmAokapel. H katdotaon
¢ avtibetng meploTpodng
urtodelkvueTal and tnv €vauvon
evog led (5).

Katd mv ekkivnon tou kivntipa, pubuitetal autépatan ¢opd
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NG AELTOUPYIKNG TIEPLOTPOPNG TIOU SLEUKOAUVEL TNV EL0AYWYT|
TOU UAIKOV.

[ 3. XPHZH TOY MHXANHMATOX |

ZHMANTIKO:

e XpnoomomoTe To unxdavnpa o€ eminedo £6agog,
SlatnpwvTtag Ta média 6To iSlo EMMESO TWV TPOXWV.

e EKKIVWVTOG TNV unxavn propei va mpayuatornomeovv
TTWoelg Taong. MNa myv anopuyr| eveexOUEVWV aVWUAAWY
oTIG ouvdedeéves ouokeveg oto SikTuo Tpododoaiag,
BePawwbeite dTL n {610 £xel eumednon pkpdTePn amnd 0,42
Ohm.

e Jg TePIMTWON TOU 0 KIvnThpag utepbepuavoel kat
oTapatnoel Kata T Sldpkela Tng epyaociag, TPEMeL va
nieplévete mepinou 5 Aemtd mpwv tov Eavabéoete o€
Aettoupyia.

@ MpoeToylacia Tou unxaviuatog

TaktomowmoTe T0 doxeio meplouAAoyng (1) otov urokeipevo
XWPO ard TNV unxavn Kat Tpapn&Te mpog Ta enavw v Aapn
aodaleiag (2) ya dpayn kat dwote TV £YKPLon eKkivnong
TOU KIvntripa.

Av n Aapn) dev TomoBetnOei KaTAAANAQ, 0 KIvntrpag dev
eKKLveiTal.

[3.2] ZUv8eon TG MNXavig

2uvdéoTte owotd TNV Tpida Tou KaAwdiou eméktaong (11)
otnv Tpida (12) Tou PnxavipaTog OmMwg UTOSEIKVUETAL KAl
OTNV OUVEXELQ OUVOEDTE TO PIG TNG EMEKTAONG OTNV Tpila
Tou pevpatog (13).

[3.3] Ekkivnom Tou Kivntrpa kat Aertoupyia xpriong
[Ma TNV ekkivnon Tou KIvnTrpa, MATHOTE TO TIPACLVO TIANKTPO
(1-1).

Elodyete 10 UAKO TIpog Bpavon ndvta amnd tnv de€la mAeupa
SlapEooU TNG OTMG TTARPWONG TNG XoAavng (2).

2e mepinmtwon avdaykng, n kivnon tou UAwou umopei va
S1eUKOAUVOEL MO TNV XPrioT) TOU ELSIKOU LOXAOU GUTTIEON.

0dnyieg yta Tmv 6pavon

e Arodvyete v Bpavon BpeyuEVOU UAKOU.

e 21AoTe Ta KAQSIA e TTOAAEG SlakAadwoelg Kal adalpéote
Toug TAaivoug BAACTOUG.

e Mn mpaypatoroleite v Bpavon KAASWV pe SLAPETPO
peyaAUTepn amd 4 cm. ZUpdwva pe Tov TUTO Kal TNV
dpeokada tou VAoV Umopel va eivat avaykaia n peiwon
™G HEYLOTNG SIAUETPOU TWV KAASIWV TIPOG emegepyaaia.

¢ Elodyete TMAVTA WA HKET TTOoOTNTA UAIKOU Yl va Unv
dpagete v xodvn GopTtiou.

e Aoduyete TNV Gpayn TOU OTOMIOU EKKEVWONG YLO VA NV
TIPOKAAEDETE TNV Avodo TOU UAIKOU Bpavong ard Tnv Xxoavn
doptiou.

¢ OPUUHATIOTE TA UTIOAEIUMATA TOU KATIOU HOVO OF UIKPES
TI00OTNTEG, EIOIKA AV gival vypd Kat Bpeyueva. Evallagte
e Ta KAQdLA yla tnv anoduyr anodppd&ewv.

¢ Mnv Bpuppartidete unoAeippata g koulivag 1 AAAQ UAKA
pn oTepeng upng.



INHAVTIKEG TIPOTAGEIS

e Mnv aprvete peyaAa prkn ota kAadid pog Opavon yia v
ATIOPUYY| TPAUHATIONWY KATA TOV KULATIOMO TOUG.

(3.4 Exkkévwon Tou doxeiou

To UAIKO TOU BPUMPATIONOU 0TO doxeio TEPIoUAAOYNG Sev
Ba mpémel va avaktd éva eminedo oAV YnAd otnv {wvn g
amoBoAng, av mpaypatorondel KATL TETOLO, TO VAIKO TIOU
€xeL eldn BpuppatioTei 6o BOUAWOEL TO KAVAAL EKKEVWONG, |E
EMOTPOPT) TOU UAIKOU SLAEGOU TOU AVOiyUATOG TIAPWONG.
Ma va adapeoete 1 va ekkevwoete To doxelo, oTauATOTE
TOV KWVNTpa, XaunAwote tov Aefié aopaAeiag (1) kat
adalpéote T0 doxelo (2).

[3.5] MmAdko Tou uAkov

2e mepinmtwon ¢payng Tou UAIKOU TPOG OPUMHATIONO, N
avaoTtpodn g Gopdg TEPLOTPOPNG TOU KIVITIPA ETUTPETEL
Vv aneAeuBepwon Tou KUAivepou Bpavotnpa.

'’ auto TO OKOTIO:

- avTIOTPEYPATE TNV Popd TNG TEPLOTPODNG TTATWVTAG TO
Mavpo TARKTPO (4-4), Sivovtag mpoooxr) otnv avodo Tou
VALKOU Eloaywyn|S.

— MeTd v Aon Tou TPoBARUaTOg Ppayng, matioTe To pavpo
TANKTPO (3-¥) yla TNV enavadopd TG AELTOUPYIKNS Gopdg
TEPLOTPODNG.

2TOMATAOTE TOV KIVNTAPA KAl QOCUVSEDTE TNV NAEKTPIKN
Tpododocia oe TepIMTWON TOU KATAOTEl avaykaia 1
aneAeuBEPWON TOU OTOMIOU Kal TOU KAVAALOU ekdOPTWONG
TOU UAIKOV.

@ TéMog TG epyaociag

Metd to TEAOG TNG £pYaTiag, AmevePYOTION|oTE TOV KIvnTHpa
TIATWVTAG TO KOKKLVO TIATIKTPO (2-0).

Anoouvdéate v mpogktaon (11) MPIN tnv yevikn mpila
(13) kat META amd 1o ¢1g g pnxavig (12). Apaipéote Kat
EKKEVWOTE TO SOXE(O.

4. SYNTHPHZH KAIANO@HKEY:H |

ZHMANTIKO - H TakTIKy Kat EMPEANG ouvTiipnon eivat
anapaitn yia va dtatnpeital To eminedo acpaleiag kat
Ol OPXIKEG EMSOCELG TOU UNXAVIIHATOG ME TNV MAPOSO
TOU XpOvou. PUAACCETE TNV UNXAVI) OE CTEYVO HEPOG.
AmocuvéEoTe TO MnXAvnua amd To NAEKTPIKO SikTuo
mpwv andé v €vap§n kabe eméppaong kadapiopov,
GUVTIPNONG 1} PUBLICTG TOU INXAVIHATOG.

1) ®opéote avBeKTIKA YavTia epyaciag Tplv amd Kdade
eMEUBAON KABAPLOMOV, OUVTAPNONG N PUBUIONG TOU
HNXaviipaTog.

2) Metd amnod kabe xprion, apapéote T0 S0xEl0 TIEPLOUANOYNQ
Kal EavakaBapioTe Ta BpauopaTa TOU €XO0UV TIapaUeiveL
OTO OTOWLO EKKEVWONG.

3) Meta amd kabe xpnon, €pappocte oTov KUALVOPO
BOPUMMATIONOU pia 0TPWoN Aadlov OTIPEL BLOSAOTIWEVOU,
YL TNV GUVTHPENON TOU HETAAAOU armod TV SiaBpwon.

4) BeBawwbeite 6T o1 eloodol agpa eival tAvToTe eAeUBEPES
arod UTTOAEUPATA.

5) Mn xpnowlomoleite vepd umod Tieon ywa va pn Bpegete o
MOTEP Kal Ta NAEKTPIKA e§apTAata. Mnv xpnoldoroleite
SLaBPWTIKA VYPA yla TOV KABaPLoUo €EapTNUATWY amo
TIAQOTIKO.
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6) Moté pnv mpooTabdeite va KAVETE SUOKOAEQ ETILIOKEVES
XWPIG va EXETE TA MECA KAl TIG ATIAPAITNTEG TEXVIKEQ
yvwoelg. Kabe eméupaon mou yivel AoxXnua, aKupwvel
auTOMATA TNV £yYUNoN Kal antaAAdooel Tov KataokeuaoTr
arnod kabe eubuvn.

(41 PUOuION TG andéoTacng

H pubpton g anoéotaong avdueoa otnv Adka Tiieong (2) kat
TO POAG TOU BpuppaTioTr (3) Ba TPEMEL va ipaypatoroleital
mpwv and TNV Xprion g Unxavig yla mpwtn ¢opd. Xy
ouvéxela eival avaykaia Jovo 6Tav o BpUPKATIONOS eival
aTeAng.

Ma v etakivnon g Adkag otnv dptia 6€on (2) o€ oxeon
ME TOV KUALVSPO (3), Ba Tipemet:

- va avayete TOV KIVNTApa yla TNV €VEPYOToiNon Tou
KuAivdpou Bpavotripa (3).

- va TieploTpeYPeTe apyd To BoAav (1) de€ldotpoda yla va
TpooeyyioeTe TNV TMAAKA (2) oTOV KUAWVSPO (3) WEXPL va
viwoete 00puPo TpWipatog avapeoa ota duo EPN, ToU
GUVOSEVETAL ATIO TNV £E080 UKPWV UETAAKWY PLVICUATWY
arod Vv X0dvn EKKEVWONG.

Amoduyete TOAU €vtovn enadn yla va pnv eoapei n AAKa
Xwpig Adyo.

| 5. NPOSTAZIA TOY NEPIBAAAONTOE |

H mpootacia tou meplBdAAovVTOg Tpémel va amoTeAel
MO ONUAVTIKA KOl TIPWTOPXLKY) TIAEUpA OTn Xprion Tou
MNXQVNUATOg, TTPOGg 0EAOG TNG TOAITIOUEVNS CUUBIwoNG Kat
ToU TIEPBAAAOVTOG OTO OTIOI0 {OULE.

- AnodUyeTE TNV POKANOT EVOXANOEWY OTOUG YEITOVEG.
- Tnpeite auotnpd TV TOTIKY) VouoBeaia yia T diabeon Twv
VAIKWV a6 TNV Korm.
- Tnpeite auotnpd TNV TOTIKY VopoBeoia yla tn Stabeon
VAIKWV ouokevaciag, Aadwwv, Pevdivng, dmatapuwy,
DIATPWY, EAATTWHATIKWY €EQPTNUATWY KAl OTIOLOUSNTIOTE
otolxeiov pmopei va poAvvel To TepIBAAAov. Autd Ta
amnoppigpata dev mpemnel va dlatibevral Pe Ta OWKIaKA
amnoppippata, aAAd TPETEL VA GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA
Kal va apadidovtal ota elbIKA KEVTPA GUAAOYNG, TTou Ba
$POVTIOOUV YLa TNV AVAKUKAWGOT) TWV UAIKWV.
Edav amodaocioete va pnv &avaypnollomooete 10
MNXAVNUa, WUNV TO EYKATAAEIMETE OTO TEPLBAANOY,
aAAG ameubuvBeite oe €va €EOUCLOSOTNUEVO KEVTPO
TEPLOVAAOYNG oUUdWVA e TNV LoxUouod vopobeaia.

2 mepimTwon mou €xete auPLBOAIEg 1) KAToL0 TPORANKA, Un
SloTaoeTe va aneubuveeite oTov AVTImPOowo Hag.



OZENLE UYULMASI GEREKEN

GUVENLIK KURALLARI

ONEMLI - MAKINEYi KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN.
GELECEKTEKI HER TURLU IHTIYAG IGIN SAKLAYIN

ONGORULEN KULLANIM - Makineyi sadece tasarlanmis oldugu

amag icin, yani 40 mm capa kadar dallarn ve calilar 6giitmek icin

kullanin. Her tiirlt farkh kullanim tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya esyal-

ara hasar verebilir.

UYGUNSUZ KULLANIM - Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak

sadece bunlarla sinirli olmaksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:

— makinenin bitkisel olmayan malzemeleri 6gutmek igin kullaniimasi;

- makinenin veya kabin tizerine gikilmasi;

— makinenin esyalar kaldirmak igin kullaniimasi.

KALAN RIiSK - Makine dogru sekilde kullanildiginda da, risk durumlari

meydana gelebilir. Olasi tehlike durumlari asagidakilerden (6rnek olarak,

ancak sadece bunlarla sinirli oimaksizin) kaynaklanabilir:

— hareket esnasinda makinenin dengesizligi veya éngérilmeyen ha-
reketleri;

- kazaen dallarla birlikte giren tas veya baska malzemelerin firlatiimasi;

— giris esnasinda dallarin, kol, bacak veya gézlerde yaralanmalara sebep
olabilecek kiriima ve kontrolstiz hareketleri;

— rotasyon ydnlnun ters cevrilmesi neticesinde, dallarin yikleme huni-
sinden kontrolsiz firlatiimasi.

Bu cihaz fiziki veya akli dengesi yerinde olmayan ya da guvenlikler-

inden sorumlu bir kisinin denetimi altinda bulunmamalari veya cihazin

kullanimina iliskin bilgilendiriimemis olmalari halinde yeterli deneyim ve

bilgiye sahip olmayan kisiler (¢cocuklar dahil) tarafindan kullanima uygun

degildir. Cocuklarin cihazla oynamadiklarindan emin olunmasi igin géz-

etim altinda bulundurulmalari gerekir.

|

1) Talimatlar dikkatle okuyun. Kumandalar ve makinenin uygun kul-
lanimini iyi 6grenin. Motoru hizli bir sekilde durdurmayi 6grenin.

e Ayrica:

— Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kazalardan ve bek-
lenmedik olaylardan operatériin veya kullanicinin sorumlu oldugunu
unutmayin.

[B) HAZIRLIK |

) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli derecede bilmeyen kisilerin
makineyi kullanmasina asla izin vermeyin.
2) Insanlar yanindayken makineyi kullanmayin.
3) Makinenin tum kullanim siresi boyunca, akustik korumalar, toz maskesi
ve koruyucu gozlukler takin.
4) Ugusan pargalara sahip veya bagcikli giysiler giymeyin ve kravat tak-
mayin.
5) Makineyi sadece agikta (yani bir duvara veya baska sert bir cisme yakin
olmayacak sekilde) ve saglam ve duz bir ylizey izerinde kullanin.
6) Makineyi firlatilan malzemenin yaralanmalara sebep olabilecegi, ¢akil
kapli asfalt bir yiizey lGzerinde kullanmayin.
7) Makineyi calistrmadan 6nce, tim vidalarin, somunlarin, civatalarin ve
diger sabitleme organlarinin uygun sekilde sikistinimis olduklarindan ve
koruma ve siperlerin yerlerinde olduklarindan emin olun. Hasar gérmis
veya okunmayan etiketleri degistirin.

¢ Ayrica:

Her kullanimdan 6nce, uzatma kablosunun hasar gérmemis oldugunu
ve aginma veya eskime belirtileri géstermedigini kontrol edin. Kullanim
esnasinda uzatma kablosunun hasar gérmesi durumunda, fisi derhal
elektrik prizinden gekin. ELEKTRIK PRIZINDEN CIKARMADAN EVVEL
KABLOYA DOKUNMAYIN. Uzatma kablosu hasar gérmus veya asinmis
ise makineyi kullanmayin.

(C) KULLANIMESNASINDA |

1) Makineyi calistirmadan énce, ylikleme hunisinin bos oldugundan emin
olun.

2) Kafa ve viicudunuzu giris agzindan uzak tutun.

3) Ellerinizi ve vicudunuzun dider yerlerini ya da giysilerinizi, doldurma
odasina, tahliye kanalina veya hareketli kisimlarin yakinina sokmayin.

4) Tum kullanim siresi boyunca dengenizi muhafaza edin ve saglam po-
zisyonda durun. Sarkmayin. Malzeme girisi esnasinda asla makinenin ana
pozisyonundan daha yiksek bir pozisyonda durmayin.

5) Makinenin ¢alismasi esnasinda, daima tahliye alanindan uzakta durun.
6) Malzeme girisi esnasinda, metal esyalar, tas, sise, teneke kutu veya
bagska yabanci cisimlerin girmemesine 6zellikle dikkat gosterin.

7) Kesim dlizeninin yabanci cisimlere ¢arpmasi veya makinenin alisiimadik
gurultler gcikarmasi ya da anormal titresimler géstermesi durumunda, mo-
toru derhal kapatin ve makinenin durmasini bekleyin. Kablo baglantisini
kesin ve asagidaki islemleri gergeklestirin:
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— makinenin hasar gérmemis oldugundan emin olun.

- gevseyen tum unsurlari kontrol edin ve sikistirin.

— hasar goren parcalar esdeger kalitede parcalar ile degistirin veya onarin.
8) islenen malzemenin tahliye alani iginde birikmesine izin vermeyin, bu

durum, dogru tahliyeyi engelleyebilir ve malzemenin giris agzindan geri

dénmesine neden olabilir.

9) Makinenin tikanmasi durumunda, motoru kapatin ve giris agzindan ve

tahliye kanalindan kalintilar ¢ikarmadan énce figi ¢ekin. Motorun hasar

goérmesini veya yangin riskini dnlemek icin, motoru kalintilardan ve diger

birikimlerden temizleyin. Motorlu makinelerde, atesleme aninda kesim diiz-

eninin de devreye girdigini unutmayin.

10) Tum kapak ve deflektérleri monte edili tutun ve iyi kosullarda muhafaza

edin.

11) Motorun ayar diizeninin konfiglirasyonunu degistirmeyin; diizen, giiv-

enli bir ¢alisma i¢in maksimum hizi kontrol eder ve motoru ve tum hareketli

parcalari asir hizin yol actigi hasarlardan korur. Problem yasamaniz ha-

linde, misteri hizmetlerini arayin.

12) Makineyi motor agikken tagimayin.

13) Calisma alanini terketmeden énce, motoru kapatin ve fisi cekin.

14) Makineyi motor agikken egmeyin.

¢ Ayrica:

- Salter arizall ise ve makineyi diizglin sekilde acip kapatamiyorsa maki-
neyi kullanmayin.

— Islak ellerle uzatma kablosuna ve fise dokunmayin.

— Uzatma kablosunu ¢ignemeyin ve koparmayin.

— Asagidaki durumlarda makineyi durdurun ve besleme kablosunu gikartin:
— makineyi her denetimsiz biraktiginizda;
- bloke sebeplerini gidermeden veya tahliye kanalinin tikanikigini gi-

dermeden 6nce;

DIKKAT - Calisma esnasinda kirima veya kaza durumunda, derhal mo-
toru durdurun; kisilerde veya tglincli sahislarda yaralanmalara neden olan
kazalar durumunda, derhal i¢inde bulunulan duruma en uygun ilk yardim
prosedurlerini uygulayin ve gerekli tedaviler icin bir Saglik Ocagina basv-
urun. Gézden kagmalar durumunda kisilerde veya hayvanlarda hasar veya
yaralanmalara yol agabilecek olasi kalintilari dikkatlice giderin.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) Makinenin bakim, kontrol, depolama veya bir aksesuarinin degistiriimesi
sebebiyle kapall olmasi durumunda, elektrigin bagh olmadigindan ve fisin
takili olmadigindan emin olun. Tim hareketli pargalarin stop konumunda
olduklarindan emin olun. Her tirli bakim, ayar, vs. miidahalesinden énce
makinenin sogumasini bekleyin.

2) Kaldirmadan énce makinenin sogumasini bekleyin.

3) Kesim duzeninin bakimi esnasinda, koruyucu glivenlik salterinin islevi
sebebiyle elektrigin baglh olmamasi halinde dahi, kesim dlizeninin mantel
bir sistem ile calistirlabilecegini unutmayin.

¢ Ayrica:
— Asinmaya tabi parcalar sadece uzman bir merkez nezdinde degistiri-
Imelidirler.

E) EKUYARILAR |

1) Herhangi bir elektrikli cihazin, bir binanin elektrik sebekesine kalici
baglantisi, yararlukteki ydnetmeliklere uygun olarak kalifiye bir elektrik tek-
nisyeni tarafindan gerceklestiriimelidir. Dogru yapilmayan bir baglanti, 6lim
dahil olmak Uzere, ciddi kisisel zararlara yol acabilir.

2) DIKKAT: TEHLIKE! Nem ve elektrik birbirleriyle uyumlu degildir:

— elektrik kablolari ile ¢alisma ve bunlarin baglantilarinin yapiimasi kuru
yerlerde gerceklestiriimelidir.

- bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla islak bir bdlge (su birikintileri veya
nemli ¢imler) ile temas ettirmeyin.

— kablolar ve prizler arasindaki baglantilar su gegirmez tipten olmalidir.
Piyasada mevcut su gecirmez ve onaylanmis entegre prizli uzatma kablo-
larini kullanin.

3) Besleme kablolarinin kalitesi HO5RN-F tipinden daha dlisiik olmamali

ve minimum 1,5 mm? kesit ile tavsiye edilen maksimum 25 m uzunlugu

asmamalidir.

4) Cihazi, salma akimi 30mA’yI asmayan bir diferansiyel (RCD - Residual

Current Device) aracilii ile besleyin.

5) Etiket Gzerinde belirtilenlere uygun gerilim ve frekans ile uygun emis

kapasitesine sahip bir elektrik prizi kullanin.

LE)JASMAMEJ:IABEKELE]I[BME

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldirimasi, tasinmasi veya egilmesi ge-

rektiginde asagidakileri yapmak gerekir:

— saglam is eldivenleri giyin;

— agirhgina ve agiriginin dagiimina dikkat ederek, makineyi emin bir ka-
vrama imkani taniyan noktalardan tutun;

— makinenin agirligina ve tasima vasitasinin veya yerlestirilecegi veya alin-
acag yerin 6zelliklerine uygun sayida is¢i kullanin.

2) Tasima esnasinda, makineyi halatlar veya zincirler ile uygun sekilde

saglama alin.




KULLANIM KURALLARI

NOT - Metinde bulunan referanslar ve iligkin resimler
(sayfa 2 - 3 ve sonrakiler) arasindaki iligki her bir para-
graftan énceki say ile belirtilir.

[ 1. MONTAJIN TAMAMLANMASI |

NOT - Makine bazi komponentleri 6nceden monte
edilmis olarak tedarik edilebilir.

DIKKAT - Ambalajin agilmasi ve montajin tamamlan-
masi diiz ve saglam bir ylizey lizerinde gerceklestiri-
Imelidir, makinenin ve ambalajlarin hareket ettiriime-
leri icin yeterli derecede yer bulunmalidir ve daima
uygun aletler kullaniimalidir.

Ambalajlarin imha edilmesi yuriirliikteki yerel yén-
etmeliklere gore gerceklestirilmelidir.

E Makinenin montaji

Belirtildigi gibi calisma kafasini (1) tutun ve sarkan kismi
(3) 6zel yuvasina (4) gecirmeye dikkat ederek, sasi (2)
Uzerine yerlestirin.

Dért digmeyi (5) iyice sikistirin.

Tekerleri (6), pim (7), rondela (8) ve gatal pimleri (9) kul-
lanarak belirtilen sirayla monte edin.

Dilleri (11) 6zel yuvalarina (12 ) gegirerek teker jantlar
(10) takin.

ONEMLI - Montaj tamamlandiktan sonra, 4.1 madde-
sinde belirtildigi gibi, basing plakasi ile 6guttcu silindir
arasindaki mesafenin ayarlanmasi gerekir.

[ 2. KUMANDALARIN TANIMI |

E Motor kumandasi
Motor iki tus ile kumanda edilir:

- Yesiltus (1- 1) = Mars
- Kirmizi tus (2-0) = Stop

Elektrik kesilmesi durumunda, cihaz kapanir. Motoru
tekrar calistirmak igin, yeniden yesil tusa (1) basmak ge-
rekir.

[2.2] Rotasyon yénii degistirici
Motorun rotasyon yonu iki tus ile kumanda edilir:

— Siyah tus (3-¥) = Malzeme girisini kolaylastiran calisma
rotasyon yona.

— Siyah tus (4-a) = Sikisa malzemeyi kurtarmak igin
ters yonde rotasyon; ters rotasyon
durumunun etkin oldugu bir led lam-
basinin (5) yanmasi ile gésterilir.

Motor ateslendiginde, otomatik olarak malzeme girigini
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kolaylastiran calisma rotasyon yéni devreye girer.
[ 3. MAKINENIN KULLANIMI |

ONEMLI:

¢ Ayaklarinizi tekerlerle ayni seviyede tutarak, ma-
kineyi diiz ve saglam bir yiizey lizerinde kullanin.
Makine ateslendiginde anlik gerilim dusUsleri meydana
gelebilir. Besleme sebekesine bagl diger cihazlarda
meydana gelebilecek olasi problemleri énlemek
amaciyla, besleme sebekesinin 0,42 Ohm altinda bir
empedans degerine sahip oldugundan emin olunuz.
Motorun galisma esnasinda asiri 1sinma sebebi stop
etmesi halinde, motoru yeniden calistirmadan énce ya-
klasik 5 dakika beklemek gerekir.

@ Makinenin yerlegimi

Toplama kabini (1) makinenin altina yerlestirin ve kilitle-
mek ve motor ateslemesine onay vermek icin, glivenlik
kolunu (2) yukari dogru gekin.

Kol uygun sekilde ¢cekilmezse, motor ¢alismaz.

[3.2] Makinenin baglantisi
Belirtildigi sekilde, uzatma kablosunun prizini (11) ma-
kinenin fisine (12) tutturun ve uzatma kablosunun figini
elektrik prizine (13) baglayin.

@ Motorun ateslenmesi ve kullanim yéntemi
Motoru ateslemek igin, yesil tusa (1- 1) basin.
Ogutulecek malzemeyi huni doldurma deligi (2)
araciligiyla daima sag taraftan koyun. Gerekmesi halinde,
malzemenin ilerlemesi 6zel ufak pres (3) araciligiyla ko-
laylastinilabilir.

Ogiitme icin faydal bilgiler

¢ |slak malzemeyi 6gutmekten kaginin.

* Cok dalli bitkileri kesin ve yan filizleri giderin.

e Capi 4 cm Uzerindeki dallar 6gitmeyin; ahsap tipine
ve tazeligine gdre, islenecek dallarin maksimum capini
kagultmek gerekebilir.

Yukleme hunisini ttkamamak icin daima kiuguk miktar-
larda malzeme koyun.

Ogutulen malzemenin yikleme hunisine geri gitkmasini
Onlemek icin tahliye agzini tkamaktan kaginin.
Ozellikle nemli veya islak iseler, sadece kucuk miktar-
lardaki bahge atiklarini 6gatiin; ttkanmalari 6nlemek igin
dallarla sirali 6gutin.

Mutfak atiklarini veya kati yogunlukta olmayan diger
malzemeleri 6g§itmeyin.

Onemli tavsiyeler

* Kontrolstiz sekilde hareket ederek yaralanmalara ne-
den olmalarini énlemek amaciyla, égitulecek dallarin



cok uzun olmamasina dikkat edin.

@ Kabin bosaltiimasi

Toplama kabindaki 6§utilmis malzeme firlatma alaninda
cok ylksek bir seviyeye ulagsmamalidir, aksi taktirde,
6gutiimas malzeme tahliye kanalini tikar ve malzeme
doldurma kanali araciligiyla geri déner.

Kabi ¢cikarmak ve bosaltmak icin, motoru durdurun, guv-
enlik kolunu (1) algaltin ve kabi (2) ¢ikarin.

"@ Malzemenin sikigmasi

Ogutulecek malzemenin sikismasi durumunda, motor ro-
tasyon ydnUnin ters ¢evrilmesi 6§uticu silindirin serbest
kalmasina imkan tanir.

Bu amagla:

— malzemenin giris agzindan yukari cikmamasina dikkat
ederek, siyah tusa (4-A) basarak rotasyon yénUn( ters
cevirin;

— sikisma problemi giderildikten sonra, calisma rotasyon
yénUni yeniden diizenlemek igin siyah tu®a (3- v) basin.

Motoru durdurun ve elektrik beslemesini kesin, gerekmesi
halinde agzin ve malzeme tahliye kanalinin tikanikhgini
giderin.

@ Calismanin sona ermesi

Calisma sona erdiginde, kirmizi tusa (2-O) basarak mo-
toru durdurun. )

Uzatma kablosunu (11) ONCE ana elektrik prizinden
(13) ve SONRA makinenin fisinden (12) ¢ikarin.

Kabi ¢ikarin ve bosaltin.

| 4. SAKLAMA VE BAKIM |

ONEMLI - Makinenin giivenlik diizeyini ve orijinal
verimliligini zaman icinde muhafaza etmek lzere,
diizenli araliklar ve ihtimam ile bakim yapilmasi
elzemdir. Makineyi kuru bir yerde muhafaza edin.
Herhangi bir temizlik, kontrol veya bakim islemine
baslamadan 6nce, makinenin elektrik sebekesiyle
baglantisini kesin.

1) Makine Uzerindeki her temizlik, bakim veya ayarlama
muidahalesinden énce sagdlam is eldivenleri giyin.

2) Her kullanimdan sonra, toplama kabini ¢ikarin ve
tahliye agzinda kalan kalintilari temizleyin.

3) Her kullanimdan sonra, metali korozyondan korumak
icin, 6gutlcu silindire bir kat biyolojik olarak ayrigabilir
sprey yag surin.

4) Hava deliklerinin kalintilardan serbest oldugunu daima
kontrol edin.

5) Su jeti kullanmayin ve motorun ve elektrikli kompo-
nentlerinin 1slanmasini dnleyin. Plastik kisimlarin te-
mizligi icin agresif sivilar kullanmayin.

6) Gerekli arag ve teknik bilgilere sahip olmadan, asla zor
onarimlar gerceklestirmeye girismeyin. Kétu yapiimis
her miidahale, Garantinin otomatik olarak digmesine
neden olur ve Uretici hi¢bir sorumluluk kabul etmez.
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[4.1] Mesafenin ayarlanmasi
Basing plakasi (2) ve 6gutucu silindir (3) arasindaki me-
safenin ayarlanmasi makine ilk defa kullanilmadan énce
gergeklestiriimelidir. Daha sonra, 6gitme islemi uygun
yapiimadiginda gerekli olacaktir.

Plakayi (2) silindire (3) gére uygun pozisyona getirmek

icin asagidakilerin yapiimasi gerekir:

— 6gUttca silindiri (3) galistirmak icin motoru ateslemek;

— iki parca arasindaki stirtinme sesini duyuncaya kadar,
plakayi (2) silindire (3) yaklastirmak icin, ufak volani
(1) saat yelkovani ydniinde yavasca déndirin, tahliye
agzindan ufak metal talaglar ¢ikacaktir.

Plakay! gereksiz bir asinmaya maruz birakmamak igin,
belirgin temastan kaginin.

| 5. CEVRENIN KORUNMASI |

Medeni bir ortak yagsam ve yasadigimiz ¢cevreye saygi ilke-
leri cercevesinde, makinenin kullaniminda ¢evre korumasi
6nemli rol oynamali ve 6ncelik tagimalidir.

Komsulariniz i¢in bir rahatsizlik kaynagi olmaktan
kacinin.

Ortaya ¢ikan malzemelerin imha edilmesinde yerel yon-
etmeliklere titizlikle uyun.

Ambalajlarin, agsinmig parcalarin veya ¢evreye zarar ve-
rebilecek herhangi bir parcanin imha edilmesinde yerel
yonetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢épe atiimamal,
aynistinimall ve malzemelerin geri kazanimi igin, 6zel
toplama merkezlerine gétardlmelidirler.

Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya ter-
ketmeyin, yururlikteki yerel ydonetmelikler uyarinca bir
toplama merkezine bagvurun.

Herhangi bir stiphe veya problem halinde, en yakin Teknik
Servise veya Saticiniza bagvurmaktan ¢cekinmeyin.



I 5E365E4HOCHU MEPKM

A0 KOU TPEBA CTPOIO AA CE NPUAPHYBATE

BAHKHO - NMPOYUTAJTE BHUMATENHO NPEA OA JA KOPUCTUTE
MALLUMHATA. 3A4YBAJTE 3A CEKOE CJIEAHO HABPARAHSE.

* NPEABUAEHA YNOTPEBA - HopucTeTe ja MawuHaTa camo 3a pa6orata

3a Koja € HaMeHeTa, T.e. 3a CeYKare rPaHK1 U FPMYLLKK CO MaKCUManeH

AvjameTap op 40 mm. Koja v pa e gpyra ynotpea Moxe Aa npeTctasysa

0MacHOCT 1 ja NpeAr3BHKa NOBPeaM 1 LITETH 3a LA UMW NpeameTy.

HECOO/JBETHA YNOTPEBA - Ce oTdpnaat npu HenpasuaHa ynoTpeba (Kako

np1mep, HO He Ce OrpaHnyyBa Ha CeAHOTO):

- ynoTpe6a Ha MalwWHaTa 3a CeyKare MaTepujanu KOUWTO He Ce Of
BereTaTMBHO NOTEKO,

- KayyBatbe Bp3 MallvHaTa unv Kopnara,

- ynotpe6a Ha Malu1HaTa 3a NpuaBUIKYBarbEe NPeAMETH.

MOEH PU3UHK - [ypy v Kora ja KOpUCTUTE MalLMHaTa Ha NPaBUIEH HauuH,

MOMe fja Ce NnojaBaT PU3NYHK CUTYaLnK. MOMHNTE ONacHK CUTyaLyK MOXeE Aa

ce npeau3BMKaar co (KaKo Ha NpuUMep, HO He Ce OrpaHryyBa Ha CNeAHOTO):

— HecTaBUIIHOCT WAM HenpesBWAEHU [BWKEHa Ha MalluMHaTta Kora ja
npemectysare,

- uchpnarbe Ha Kamerba UM Apyri Matepujanu Kou 6une cTaBeHn BHaTpe
CNy4ajHO 3aeAHO CO rpaHKuUTE,

— TpeKVH MNN HEKOHTPONIMPAHO [BUMEHE Ha FPaHKWUTe [jofieKa M ctaBate
BHaTPe CO HaMEPHW NOBPEZ, UM NOBPEAM Ha O4UTE,

— HEKOHTPOAMPAHO UCHP/Iakbe Ha rPaHKUTE LTO Ce CeyKaar nocne NpomeHa
Ha poTaumjaTa.

OBoj ypea He e HamMeHeT Aa ro KopucTaT /uua (BKAYYATENHO M Aeua) co

HamaneHn QU3NYKK, CETUHU UAW MEHTANHU CMIOCOGHOCTM, MM @Ko HemaaTt

MCKYCTBO /1M NO3HaBarbe, OCBEH aKO He Ce N0/, HaJ30p Ha O/rOBOPHO /MLE 3a

6e3besHa paboTa UK ako NPETXOAHO He 6une obyyeHu 3a npasuaHa ynotpeba.

[euata Tpeba fa ce Haarneaysaar 3a Aa ce 06e36eau Aa He Cu urpaat co

YpeaoT.

[A) OBYHA

1) BHMMaTenHo npouyuTajTe ru ynarcreata. 3anosHajte ce co KomaHaute v
NPaBUIHOTO KOPUCTEHbE Ha MallnHaTa. HayyeTe 6p30 Aa ro 3anupare MOTOPOT.

* [MoHatamy:
- MmajTe Ha yM AeKa KOPUCHUKOT e OfrOBOPEH 3a He3rofMTe MW onacHoCTa no
APYTM UL WM HUBHUOT UMOT.

B) BOBEAHM OMEPALMM |

1) He possonyBajTe HMKOraw fJeua Aa ja ynotpebysaaTt malmHata uim apyru
/LA LTO He Ce 3aro3HaeHn CO OCHOBHWTE ynaTcTBaTa.

2) He KopucTeTe ja MalimMHaTa ako Uma Nyre Bo HemocpeaHa 61mManHa.

3) HoceTe aKycTuyHa 3alwTMTa, Macka 3a 3alTuTa Of npaluuHa W 3alTUTHU
04Mna Lieno BpeMe [I0/ieKa ja KOpUCTUTe MallMHaTa.

4) UsberHyBajTe Aa HocuTe 0beKa co AeN0BK LUTO CE BUOPAT UM MMaaT Pecu
WIN NEHTH.

5) HopwcTeTe ja MaluMHaTa camo Ha OTBOPEHO (OAHOCHO, HUKOTaLL BO 6/1M3KHa Ha
SWJ, WK APYT LBPCT NPEAMET) 1 Camo Ha LiBPCTa 1 paMHa NoBpLUMHA.

6) He KopucTeTe ja mawmHaTa Ha MonioYeHa W 3ampaHaTa MoBplUMHA Kaje
MCHPNEHUOT MaTepHjan MOXe fia Npean3BrKa NoBpesu.

7) TposepeTe Aanu cuTe WPadoBU U HABPTKU, KAKO U CUTE CTErU U fpyruTe
Hanpasy 3a hUKCHpatbe Ce COOABETHO 3aTerHaTh 1 jav 3aluturara v 6panHuumTe
Ce Ha CBOETO MeCTO NMpeJ /ia ja BKAY4MTe MallMHaTa. 3aMeHeTe 1 OLTeTeHnTe
WM HEYUTIMBUTE ETUKETW.

¢ [oHaTamy:

- lMpepa cekoja ynotpe6a, NpoBepeTe NMPOAJOMIKHAOT Kaben vMa 3Hauu Ha
OWTeTyBarbe UM 3HALM Ha MCTPOLLIEHOCT M 3acTapeHocT. BegHal ncknyyeTe
rO MPUK/YYOKOT O, LUTEKEP aKO MPOJO/IKHMOT Kaben ce OLITETH BO TEKOT Ha
pagotata. HE JONUPAJTE O KABE/IOT NPEA [IA TO UCKNYYUTE Of
M3BOP HA HATMOJYBAHE. He KopucTeTe ja MalwMHaTa ako NpoAo/HKHUOT
Kaben e oWTeTeH UM U3abeH.

(C) 3A BPEME HA PABOTATA |

1) MpoBepeTe Aann MHKaTa 3a NONHEHbe e NPasHa Npef Aa ja BR1y4uTe MalmHaTa.
2) [pweTe rv rnasara v TeN0OTO NOAANEKY O/ OTBOPOT 3@ NOSHEHE.

3) He craBajte rv pauete wan Jpyrute [enoBU Ha TENOTO WUAU [ENOBU Of
ofnekata BO MPOCTOPOT 3a MO/eHe, BO KaHANOT 3a NpasHere Wan 6ausy
NOABUKHUTE [€/10BM.

4) CeKorall ofpiyBajTe paMHOTEXa W CTabuaHa No3uLmja Leno Bpeme BO TEKOT
Ha pa6oTata, He HaBefHyBajTe ce. HuKoralu He CTojTe Ha MOBMCOKA No3uLmja of
OCHOBATa Ha Koja CTOW MalLMHaTa Kora cTaBaTe MaTepujai.

5) Cekoralu CTOjTe NOAA/IEKY Of 30HaTa 3a NpasHere Kora paboTh MalumHaTa.
6) OGpHeTe 0COGEHO BHUMaHWe fja He CTaBaTe METaHU NPEAMETH, Kametba,
WHLWIKHA, TMMEHKM 1 APYT CTPaHKU NpeaMeTH Kora BHeCyBaTe MaTepujanu.

7) BepHall MCKyyeTe ro MOTOPOT M OCTaBeTe ja MallmHaTa fAa ce CMUPU aKo
YPEAOT 3a Ceyetbe yapK BO CTPaHW NpeaMETH WK aKO MaluMHaTa OfzaBa YyHH
3BYLM W HEHOpMasIHM BUGpauuK. McknydeTe ro kab6enoT o HanojyBare W
npesemeTe M cnefHUTe fejcTea:

- NpoBepeTe fanu MallMHaTa e oLTeTeHa.

— npoBepeTe 1 3aTerHeTe ro CeKoja pasnabaBeH fen.

- 3amMeHeTe WK MonpaseTe r1 OLITETEHUTe AEe0BU CO [IeNI0BU CO COOABETEH
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KBa/IUTET.
8) He ocTaBajTe MCeYKaHMOT MaTepujan Aa ce cobupa BO 30HaTa 3a npasHerbe,
OfIHOCHO Tpeba Aa CripeymrTe NoJH UCMYCT CO LITO Ke Ce NpeAn3BIKa BpaKare Ha
MaTepujanoT KOH OTBOPOT 3 NMOSHEHE.

9) AKO MalMHaTa Ce 3a4emnm, UCKAY4eTe ro MOTOPOT M U3BAZIETe ro MPUKITYHOKOT
npe/, Aa noyHeTe fa MM BajuTe OCTATOLMTE 0/ OTBOPOT 3a BHECYBarbe M Of
KaHaoT 3a npasHee. BHUMaBajTe ocTaTouy o rpaHKUTe U APYr akyMyaupaH
maTtepujan Aa He BAerysaat BO MOTOPOT 3a Aa U3berHeTe HeroBo OLITETYBabe
WIN PU3MK Of nanerbe. MMajTe BO npesBua AeKa Kaj MalMHUTe CO MOTOp,
MCTOBPEMEHO CO Nasieke Ha MOTOPOT Ce aKTUBMPA M YPELOT 3a CEYeHbe.

10) 3awTnTnTe M BpaHMLMTE Mopa CeKoraw fa 6uaat Bo Aobpa cocToj6a v
nocTaBeHu.

11) He meHyBajTe ja noctaBeHoCTa Ha ypefoT 3a perynauuja Ha MOTOPOT.
YPeaoT ja KOHTPONMPa MaKcHManHaTa MOKHOCT W 06e36eyBa Ge3beHa paboTa
M MCTOBPEMEHO rO 3aLUTUTYBa MOTOPOT U CUTE MOABUMHI [€/10BM O/ OLUTETYBakHa
npean3BUKaHn o MpeKkymepHa 6pavHa. HoHTakTupaje co cnymxbara 3a KIMeHTH
aKo umarte npobaemu.

12) He TpaHcnopTupajTe ja MalnHaTa co BKIy4eH MOTOP.

13) WcknyyeTe ro MOTOPOT U M3BaAAETE rO MPUKIYHOKOT NPes Aa ja HanywTute
obnacrta Ha pagota.

14) He 3aKocyBajTe ja MaluMHaTa co BKIy4eH MOTOP.

¢ [NoHaTamy:

- He KopucTeTe ja MalLMHaTa aKo MPEKWUHYBaYOT 3a Nasierbe € pacunaH 1 He e BO
cocToj6a NpaBW/HO fia ja BKAYYyBa U UCKY4YyBa MallMHaTa.

- He ponupajte r NpoA0/IHHAOT KaGen NPUKAYHOKOT CO MOKPH paLie.

- He npuTuCKajTe ro nan HarasyBsajTe NPOAOIHKHMOT Kaben.

- 3anperte ja MalwMHaTa 1 UCKNYYEeTE ro KabenoT 3a HamnojyBare:
- CeKojnar Kora ja ocTaBaTe MalumHaTta 6e3 Haj3op,
— npef Aa r1 OTCTPaHUTe NPUYMHIATE 3a 6IOKMParbe MK YUCTeHbe Ha KaHanoT

3a npasHetbe,

BHUMAHME - Bo cnyyaj Ha AeDEKT MM MHLMAEHTM BO TEKOT Ha paboTaTa, BegHall
UCKNy4eTe ro MOTOPOT. Bo Ciyyaj Ha MHUMAEHT CO IMYHa NOBPefa UM nospeaa
Ha TPeTo /uLe, NpucTaneTe BeAHALL KOH MocTankaTta 3a AaBarbe HajcoosBeTHa
npBa nomoL 3a AajeHara coctojéa 1 obpaTeTe ce BO COOABETEH LieHTap 3a
3[paBCTBEHA 3alUTWTA 32 HEONXOAHO NeKyBarbe. OTCTPaHeTe M TEMEHO CUTe
0CTaToOLM Of} KOCEHETO LITO MOXe Aa NPeAn3BUKaaT AeheKT U noBpean Ha
J1L@ UM HUBOTHU @KO OCTaHaT He3abesnemaHo Bo MallmHaTa.

D) OAPHYBAHE MMYBAHKE |

1) MpoBepeTe fanu M3BOPOT 3a HamojyBarbe CO ENEKTPUYHA eHepruja e
UCK/y4eH W AeKa MPUKNYYOKOT € M3BaZieH Kora Ke ja UCKAy4WTe maluHaTta
3apaj oApHyBatbe, KOHTPONA, CKNaauparbe UM 3apagu 3amMeHa Ha HeKoj
nen. NpoBepeTe Aanm cuTe AEN0BM LWTO Ce ABMMKAT ce 3acTaHatu. OcTaseTe ja
MaluMHaTa fia ce on1aau npeg Aa 3anoyHeTe CO OAPHYBatbE, perynaumja u CMyHo.
2) OcraseTe ja MalMHaTa a Ce ONajy npej Aa ja cknagupare.

3) Kora paoTuTe Ha OApIyBatbe Ha ypeaoT 3a Ceyerbe, UCKyYeTe ro Kabenot
3a HanojyBatbe U 3alUTUTE ro NPEKUHYBAYOT 3a Nanetse. YpeaoT 3a nanete Mome
1 Ce NMOMECTH W payHo.

* [MoHaTamy:
- Wsabenute fenosm Tpeba Aa ce 3amMeHaT BO CneLinjananpaH CepBMCEH LigHTap.

|E) AONONHUTENHU NPEAYNPEAYBAMA |

1) TpajHOTO NOBP3yBarbE Ha KOj M Aa 610 eNEKTPUYEH anapart BO €. Mpexa Ha
06jeKT Tpeba Aa ro peannsnpa KBaMGUKyBaH eNeKTpUYap ceaejiu r1 HajcTporo
COO/JBETHUTE HOpPMATMBK. HEKOPEeKTHO noBp3yBare MOMe fa npeausBuKa
CEep1O3HM NOBPEAN, BKIYYYBajKU 1 CMPT.

2) BHUMAHWE: OMACHOCT! BnaxHocTa 1 en. CTpyja He e KoMnaTUbunHm:

— paKyBar-eTO 1 NOBP3YBar-eTO Ha eNEKTPUYHIUTE Kabin Mopa fia ce 13BefyBa
Ha CyBO MeCTo.

— HWKOrall He CnojyBajTe U3BOP Ha eNIEKTPUYHA eHepritja UK Kaben Bo MOKpa
30Ha (6apa nnu BNaxmeH TepeH);

- NOBP3yBaHeTO Mery KabauTe W WTeKepuTe Mopa Aa 6uae oa BOAOOTNOPEH
matepujan. HopucteTe npofosmeH Kaben Of MHTErpupaHn 1 BOAOOTMOPHM
/A€/10BM KOM MOXeE fia ce HabaBaT BO TProBuja.

3) Habnute 3a Hanojysarbe Tpeba Aa ce co KBaMTET He noman og Tunot HO7RN-F

€O MUHMMaNeH NpeceK og 1,5 MM2 1 o npenopayaHa MaKcMManHa AOMKUHA Of

25 M.

4) Hanojysajte ro ypepoT camo npery audepeHunjan (RCD - ypep 3a

Hau3MeHWYHa CTpyja) CO CTpyja Ha NPEKWH Koja He HagMuHyBa 30 mA.

5) HopucTeTe NpuKy4OK 3a CTpyja CO MOKHOCT W HamnoH COOZBETHM Ha OHWE LITO

Ce MOCO4EHN Ha ETUKeTaTa U CO COOABETHA U3APHIMBOCT.

(F) TPAHCNOPTU ABUMEHE |

1) Cekojnat Kora e nOTPeGHO [ABUMEHE, NOAWUTHyBare, TPaHCMOPT WK

3aKoCyBatbe Ha MalluHaTa, Tpeba:

— [ia HOCWUTe 3aLTWUTHU PaKaBuLM,

- fa ja 3adaTuTe MalMHaTa Ha MecTa KOW HyfaT curypeH 3adart, umajku ja
npeaBuzA HejsuHaTa TexMHa 1 pacnpeaenba Ha uctara;

- [la aHramupare CooABETEH 6poj /1yre BO COrMAcHOCT CO TEXMHATA Ha MallMHaTa
1 KapaKTEPUCTUKWUTE Ha CPEACTBOTO 3a TPAHCMOPT UM 3a MECTOTO Ha Koe
Tpeba Aa ce joHece UK 3eme uctara.

2) 3a Bpeme Ha TpaHcnopT, 06e36eaeTe ja COOABETHO MalLMHaTa CO MOMOLL Ha

jarMHba UM CUHIMPH.




Y4 npABKAA 3A YIOTPEBA

3ABEJIEWLKA - cooiBETHOCTa Mery HACOKUTE AafeH BO OBa
ynaTCTBO U COOABETHUTE C/IMKM (AafeHn Ha cTpaHuuuTe 2 -3
1 NoJoNy) e NpeTcTaBeHa NpeKy 6pojoT Koj My NpeTxoau Ha
[lafileHnoT nacyc.

(1. HOMONETUPAHE HA MOHTAMATA |

3ABEJIEWLKA - mawuHata mMoxe pga ce pgocTaByBa CO
HeKoM BeKe MOHTUPAHU AEeI0BU.

BHMUMAHMUE - pacnaKyBameTo U LielaTa MOHTama Tpeba
[ia ce M3BpLUAT Ha LiBPCTa M paMHa NOBpPLUMHA CO JOBOJIHO
npocTop 3a NoMecTyBake Ha MallMHaTa U Ha ambanamkara
KOPUCTEjRU CeKorall COOABETHU anaTtu.

dpnamweTto Ha ambanamara Tpeb6a Aa ce U3BeayBa BO
COrJIaCHOCT CO BarEYKUTE JIOKa/IHN 3aKOHMU.

[11] CocTaByBarbe Ha MallMHaTa

(ateTe ja paboTHaTta rnasa (1) Kako LUTO € NOCOYeHO W
nocTaeeTe ja Bp3 pamKata (2) BHMMaBajku npu Toa Aa rv
NOCTaBUTE UCTYPEHUTE AEN0BM (3) BO COOLBETHUTE NIEKMLLTA
(4).

3awpadete rn foKpaj 4eTnpute perynatopy (5).

MoctaBeTe v TpKanata (6) co nomow Ha KAMHoBUTE (7),
myTepuTe (8) 1 co KanauuTe (9) N0 NOCOYEHNOT peaocnes.
CraBeTe 1 sawTutuTe 3a TpKanata (10) co BMeTHyBame Ha
Kpunuata (11) Bo coogseTHUTE NnexwuwuTa (12).

BAHHO - Kora Ke 3aBpwuTe CO MOHTUparbe, Mopa Aa
HanpaBsuTe perynaupja Ha ogfanedeHocta Mery naoyara 3a
NPUTUCKarbe Y BajakoT 3a CevKarbe KaKo LITO € MOCOYEHO BO
nornasje 4.1.

(2. ONMMC HAKOMAHAMTE |

[2.1] HomaHnpa 3a motopot
MoTopoT ce ynpaByBa CO fjBe Konyua:
- 3eneHo Konye (1- 1) = paboTa

- LipBeHo Konye (2-0) = 3acTaHyBame

YpepoT ce UcKaydyBa Kora Hema cTpyja. Tpeba 04HOBO Aa ro
NPUTUCHETE 3eN1eHOTO Konye (1) 3a Aa ro BKIy4YuTe MOTOPOT
OfHOBO.

@ Honuye 3a meHyBame Ha npaBeLOT Ha poTauuja

MpaBeLoT Ha poTauuja Ha MOTOPOT Ce ynpaByBa CO [Be

Konuuba:

- LipHo Konye (3-V) = pab6oTeH npasel, Ha poTauuja Kora
Tpeba fja ce cTaBa MaTepujaor.

- LipHo Konye (4-A) = poTaumja Bo obparteH npasel, 3a ga
ce 0cNnoboau 3ariaBeHnoT MaTepujan.
O6paTHMOT npaBey, Ha poTauuja
ce nocoyyBa co nanewe Ha JIEQ-
cujannyka (5).

an nanewe Ha MOTOpPOT, aBTOMAaTCKM Ce BK/1y4yBa pa60THVIOTT
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npaseL, Ha poTauuja 3a ja MOe Aa ce cTasaar Matepujare,

BAHHO:

HopucteTte ja mawumHaTa Ha pamHa U LiBpCTa NOBpLUMHA
OApHYBajKM r'M HO3ETE Ha UCTO HUBO KaKO U TPHanarta.
Co nanere Ha MallMHaTa MOXe fja ce nojaBaT MOMEHTasHM1
onararwa BO HanmoHOT. 3a fa ce usberHaT eBeHTyasHu
owTeTyBarba Ha fpyrata anapartypa WTo € noBp3aHa BO
CTpyjaTa 3a HanojyBarbe, 06e36eeTe CTpyjaTa Aa MMa oTnop
noman og 0,42 Ohm.

Bo cnyyaj Kora BO TEKOT Ha paboTata MOTOPOT Ke npecTaHe
Aa paboTy 3apaau npesarpeBarbe, HeONXOAHO € Aa NoyeKaTe
NPUGAUIKHO 5 MUH. Npeg, NOBTOPHO Aa ro BKYYMTE.

@ MoproToBKa Ha maluMHaTa

CraBeTe ja Kopnata 3a cobupare (1) Ha mMecToTO nof
MalluHaTa v NoB/eYeTe ja Harope 6e3befHocHaTa padka (2)
3a fja ja 6n1okupaTte u fa 06e36eauTe nanerbe Ha MOTOPOT.
MoTOpOT HemMa fa Ce BK/Iy4YM aKo paykarta He € npaBWHO
nocTaBeHa.

@ Mosp3yBatbe Ha MalwmMHaTa

MpuKnyyeTe ro NpaBUIHO KOHTAKTOT Ha MPOAOMKHWOT Kaben
(11) BO NpMKAYHOKOT (12) Ha MaLLMHATa KaKO LITO € NOCOYEHO
1 NOTOa NOBP3ETE o MPUKIYHOKOT Ha NPOSOMKHUOT Kaben BO
M3BOp Ha Hamojysarbe (13).

[3.3] Nanete Ha MOTOPOT U Ha4YMHU Ha ynoTpeba
MputucHeTe ro 3eneHoTo Konye (1-1) 3a ga ro BKAyunTE
moTopoT. CTaBajTe ro MaTepujasoT 3a CeuKarbe CeKorall of,
fecHa CTpaHa KOH OTBOPOT 3a MOJHEHE U CeuKarbe (2). AKo
€ HeOMXoAHO, NPUABMIKYBAETO Ha MaTepujaioT MOXe Aa ce
0/1eCHM CO ynoTpeba Ha AafeHNoT NOTUCKYBad (3).

HopucHu coBeTH 3a ceukare

MN36erHyBajTe ceyKare Ha MOKap martepuja.

[oTKacTpeTe M rpaHKUTE CO MHOrYy pasrpaHyBarbe U
13BageTe rm CTPaHUYHWUTE 'pRY/ILM.

He ceuKajTe rpaHku co aujametap noronem of 4 cwm.
CornacHo BMAOT M CBEXMHATA Ha APBOTO, MOXeE Ke Tpeba
4a ro HamanTe MakCUMaNHWOT AujaMmeTap Ha rpaHKuTe 3a
obpaboTKa.

CekKoralu cTaBajTe Man KOMYMHW HA MaTepUjasioT 3a Aa He
Ce 3a4eny MHKaTa 3a NoJHEHE.

M36erHyBajTe 3a4enyBare Ha OTBOPOT 3a NpasHere 3a Aa
He NpeaW3BUKaTE BpaKkarbe Ha UCEYKaHWOT MaTepujan BO
MHKaTa 3a NoSHeHe.

CeuKajTe ro rpagMHapCKMOT 0TNaz camo BO Maiv KOJMYMHK,
0CO6EHO aKo e BameH Uan MoKap. CeyKajTe Han3MeHUYHO
rpaHKu1 1 0Tnag, 3a fa u3berHeTe 3a4enyBarse.

He ceyKajTe gomalleH otnag v Apyru Matepujanm KOUWTo
HE Ce LBpCTU.

BaHu npenopaku

* He HagMuHYBajTe ja [O/KMHATA HA FPAHKUTE 3a CeyKare
3a fla u3berHeTe noBpean ako Aojae A0 HEeKOHTPOAMPaHO



ABUHEHE.

@ MpasHere Ha KopnaTa

MceukaHnoT maTepujan BO KopnaTa 3a cobuparbe He Tpeba
[ia ce Hacobepe MHOry 6,13y 10 MPOCTOPOT 3a UCTyLLTaHbE.
AKO ce cnyum Toa, BEKe NCEYKaHNOT MaTepujan Ke ce 3a4yenm
BO KaHanoT 3a npasHerbe U Ke ce BpaTu KOH OTBOPOT 3a
MOSIHEHE.

3acTaHeTe ro MoTopoT, cnyLTeTe ja 6e36eaHOCHaTa payKa (1)
1 M3BazeTe ja KopnaTa (2) 3a Aa ja 0TCTpaHuTe 1 UcnpasHUTe.

@ 3ayenyBarbe Ha maTepujanot

Bo cnyyaj ako pojae fo 3adenysarbe Ha mMaTepujanoT 3a
CeyKarbe, CMEHeTe ro npaBeLoT Ha poTauuja Ha MOTOPOT 3a
[la ro ocnoboauTe BasljakoT 3a CevKkarbe. 3a Toa:

— CMeHeTe ro npaBeLoT Ha poTauuja NPUTUCKajKkK1 ro LpHOTO
Konye (4-A) BHMMajRM Npu Toa Ja He usneta Aen of
MaTepwujanoT Of OTBOPOT 3a NOJHEHE.

— LUTOM Ke Ce 0CN060ANTE Of 3a4enyBareTo, MPUTUCHETE rO
LIPHOTO Kon4e (3-V) 3a Aa ro Bpatute paboTHWOT npasew,
Ha poTaupja.

3acTaHeTe ro MOTOPOT W MCKAy4yeTe o eNeKTPUYHOTO
HanojyBare CeKojnat Kora Ke Tpeba pga OTCTpaHyBaTe
maTepujanu o4 OTBOPOT U O KaHaNOT 3a NpasHeHbe.

[3.6] 3aBpLuyBakse co paboTa

3acTaHeTe ro MOTOpOT NPUTUCKAjKK Ha LPBEHOTO Konye (2-0)
Ha KpajoT Ha paboTarta.

MPBO wvcknyyeTe ro NnpoaomKHMOT Kaben (11) og rnasHUOT
wreKep (13) a MOTOA og NpUKNYYOKOT Ha MawmHaTa (12).
Bagetbe 1 npasHere Ha Kopnata

| 4. KOH3EPBALMJA M OJPYBAHKE |

BAHHO - HeonxopgHo e pefoBHO U NPaBUTHO OAPHYBame
3a AONroTpajHO 3appHyBatbe Ha 6e36e4HOCHOTO HUBO U
npBO6GMTHaTa UCMOJIHUTE/IHOCT Ha MalwuHaTa. YyBajTe ja
TpeBOKOCayKaTa Ha cyBo MecTo. cknyyeTe ja mawmnHaTa
ofi CTpyja npep fa 3anovyHeTe CO YNCTEHe, KOHTPO1a U/
OApHyBame.

1) HoceTe UBPCTM 3aWTWUTHW paKkasWLuM Npu CceKoja

MHTEPBEHLMja 3a YMCTEHE, OAPKYBare 1 perynaumja Ha

malumHara.

Mo cekoja ynoTpeba, U3BageTe ja Kopnata 3a cobuparse u

MCHUCTETE M OCTATOLMTE Of CEYKaHETO KOM Ce 3afpmaie

BO OTBOPOT 3a NpasHeHbe.

Mo cekoja ynoTpeba, UcnpcKajTe Bp3 BasjaKoT 3a CEYKare

610-pa3rpag/IMBo Macno 3a Aa ro 3awTuTUTe MeTanoT Of

Koposuja.

CekKorall npoBepyBajTe fasn 0TBOPUTE 3a BEHTUNALM]A Ce

0CN10604eHN 0 OCTATOLM Off CEYKaH-ETO.

He nonesajte Boga v n3berHyBajTe MOKpPEHE Ha MOTOPOT

W Ha eNeKTpUYHUTE AenoBu. He KopucteTe abpasvBHU

TEYHOCTY 3a YUCTEHE Ha NNACTUYHUTE AEN0BU.

6) HuKoralww He 06uayBajTe ce U3BefeTE CEPUO3HM NOMPaBKU
6e3 fla MMaTe COOABETEH anaT U HEOMNXOAHO TEXHWYKO
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nosHasatbe. CeKoja /10O CnpoBefileHa WHTEepBEeHLMja,
aBTOMATCKM ja oTdpna rapaHuujata M ro orpagysa
NPOU3BOANTENOT Of}, OArOBOPHOCT.

E Perynauuja Ha ogpaneyeHocTa

Perynaupjarta Ha ogfanedeHocTa Mery nnovara 3a npuT1cKarbe
W BaNijakoT 3a ceyKame (2) Tpeba Aa ce Hanpasu npeg a ce
KOPMCTM MallmHaTa 3a npsnart. [1oToa, UCTOT ce npasu camo
Kora pesynTaTuTe of CeYKaHETO HE CE 3a0BOIUTENTHU.

3a pa ja nocrtaBuTe nnoyarta (2) BO onTUMasHa nosuuuja

HacnpoTu Banjakor (3), Tpebda:

- [a ro BK/ly4MTE MOTOPOT 3a fja r0 aKTMBMpaTe BaijakoT 3a
ceyKare (3),

- ja ro BpTUTe AeNyMHO NOCTOT 3a ynpasyBare (1) BO
NpaBeLOT Ha CTPENIKWUTE HA YACOBHMKOT 3a Aa ja NPUBAVIKUTE
naoyata (2) KoH BanjakoT (3) AoAeKa He CAyLHEeTe 3BYK Ha
Tpuerbe Mery fBaTta Aena LITo Ce [OKamyBa CO nojasa Ha
Masv METaIHU YECTUYKM Kaj 0TBOPOT 3a NpasHekse.

M36erHyBajTe MHOry LBPCT KOHTaKT 3a [a He ja AoBefeTe
nao4arta Bo HeynotpebinBa cocTojoa.

| 5. 3AWITUTA HA {UBOTHATACPEAMHA |

3awTuTata Ha XMBOTHaTa cpeavHa Tpeba Aa ce uU3BpLuyBa
PEeNEeBaHTHO W MPUOPUTETHO NpK ynoTpeda Ha MaluHaTa Bo
KOPUCT Ha rparaHCKuTe norogHOCTU U Ha NPOCTOPOT BO KOj
HuBeeme.

- W3bernyBajTe nojaBa Ha €1EeMEHTH LUTO o HapylyBaat
HEMOCPEAHOTO OMKPYHYBaHe.

- CnepeTte rv TOYHO /IOKANHUTE 3aKOHWM 3a dphare Ha
MaTepujannTe Kou Ke ce pesynTar Ha CevereTo.

- [locnepHo cnefieTe v JOKaNHWTE 3aKOHW 3a pnarbe
Ha ambanaxara, 4e/lOBU BO pacnaramwe Wiu Kaksu 6uno
€71IEMEHTM CO LITETHO BAMjaHWe BP3 HMBOTHATA CpeauHa.
Osue oTnagoum He cMee fa ce bpnaat Bo rybpe, TyKy Tpeba
[ Ce CeneKTMpaaT 1 ia ce OAHecaT BO COOAABETHU COOUPHM
LIEHTPM 32 peLyKaMpare MaTepujanm.

- Mpu ucohpname op ynotpeba, He 0CTaBajTe ja MalMHaTa
Kage 6WUn0 BO MpupoAata, TYKy npejajTe ja BO COGMPEH
LLeHTap BO COrNIACHOCT CO BAMEUKWTE JIOK/THW 3aKOHM.

Bo cnyyaj Ha KakBo 60 [BOyMEHe AW npobnem,
KOHTaKkTUpajTe co OBNacTeHWOT CepBUC BO HenocpefHa
6/1M31Ha MK Co 3aCTanHUKOT.



%Y SIKKERHETSBESTEMMELSER

MA FOLGES NOYE

VIKTIG - MA LESES NOYE FOR MASKINEN TAS | BRUK. MA OPPBE-
VARES TIL SENERE BRUK.

¢ TILSIKTET BRUK - Bruk maskinen utelukkende til sitt formal, dvs.

til kverning av kvister og busker med maks diameter pa 40 mm.

Enhver annen bruk kan veere farlig og forarsake skader pa personer og/

eller gjenstander.

FEIL BRUK - Feil bruk omfatter (eksempel, men ikke begrenset til):

— Bruke maskinen til kverning av materialer som ikke er plantematerialer.

— Stige opp pa maskinen eller oppsamleren.

— Bruke maskinen til flytting av gjenstander.

RESTERENDE RISIKO - Selv ved riktig bruk av maskinen kan det

oppsta risikofylte situasjoner. Mulige farlige situasjoner kan veere forars-

aket av (eksempel, men ikke begrenset til):

— Ustabilitet eller plutselige bevegelser av maskinen under handteringen.

— Utslynging av steiner eller annet materiale som tilfeldigvis kan ha blitt
matet sammen med kvistene.

— O@deleggelse og ukontrollerte bevegelser av kvistene ved mating med
pafelgende skader av armer, ben eller gyner.

— Ukontrollert utslynging av kvistene fra fylletrakten etter et bytte av
rotasjonsretning.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer med nedsatte fysi-

ske, sensoriske eller psykiske evner, eller personer som mangler erfaring

og kunnskap med mindre de far tilsyn eller oppleering i en sikker bruk av

apparatet. Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

A) oPPLERNG ]

1) Les instruksjonene ngye. Bli kient med kontrollene og en riktig bruk
av maskinen. Leer & stoppe motoren raskt.

* |tillegg:
— Husk at operatoren eller brukeren er ansvarlig for ulykker og uventede
situasjoner som kan paferes andre personer eller deres eiendom.

|B) KLARGJORING |

1) Aldri la barn eller andre som ikke kjenner til disse instruksjonene bruke
maskinen.

2) Ikke bruk maskinen nar det star personer i nzerheten.

3) Bruk herselsvern, ansiktsmaske og vernebriller hele tiden mens maski-
nen brukes.

4) Unnga & bruke vide klzer eller kleer med stropper, eller slips.

5) Bruk maskinen kun utenders (dvs. ikke i naerheten av en vegg eller
annen stiv gjenstand) og pa et kraftig og jevnt underlag.

6) Ikke bruk maskinen pa et underlag med singel hvor materialet som
utslynges kan forarsake skader.

7) For maskinen startes, kontroller at skruene, mutrene, boltene og annet
festeutstyr er strammet skikkelig til, og at vernene og skjermene er riktig pa
plass. Bytt ut edelagte eller uleselige etiketter.

* |tillegg:

For bruk, kontroller alltid at skjoteledningen ikke er skadet, og at det ikke
finnes tegn til forringelse eller eldring. Trekk alltid stepslet ut av stikkonta-
kten hvis skjoteledningen skades under bruk. IKKE TA PA LEDNINGEN
FOR DEN TREKKES UT AV STIKKONTAKTEN. Ikke bruk maskinen hvis
skjoteledningen er adelagt eller slitt.

(C) UNDERBRUK |

1) Pase at fylletrakten er tom for maskinen startes.

2) Hold hodet og kroppen unna péfyllingsapningen.

3) Ikke legg hender, andre kroppsdeler eller kleer inn i fyllekammeret,
utlopskanalen eller i nserheten av deler i bevegelse.

4) Hold balansen og sta i en stabil posisjon under bruk. Ikke len deg over
maskinen. Under matingen av materialet ma du aldri sta heyere enn maski-
nens base.

5) Hold deg alltid unna utlepsomradet nar maskinen er i drift.

6) Pass pa at det ikke mates metalliske gjenstander, steiner, flasker, bok-
ser eller andre fremmedlegemer.

7) Hvis kutteanordningen steter mot fremmedlegemer eller hvis maskinen
lager unormale lyder eller vibrasjoner, sla av motoren umiddelbart og stopp
maskinen. Koble ledningen fra strammen og gjer felgende:

- Péase at maskinen ikke er skadet.

— Kontroller og stram alle lose deler.

— Buytt ut eller reparer edelagte deler med deler av tilsvarende kvalitet.

8) lkke la materialet samle seg inni utlepsomradet, fordi det kan hindre
en riktig temming og forarsake at materialet returnerer gjennom pafylling-
sapningen.

9) Hvis maskinen tilstoppes, sla av motoren og trekk ut stopslet for rester
fiernes fra pafyllmgsapnmgen og utlepskanalen. Hold motoren fri fra rester
og annet for & unnga skader pa motoren eller risikoen for brann. Husk at i
maskiner med motor starter ogsa kutteanordningen samtidig med motoren.
10) Pass pa at alle deksler og platetapper er montert og i god stand.

11) Ikke endre innstillingen av motorens reguleringsanordning. Anordnin-
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gen kontrollerer maks hastighet for en sikker bruk, og beskytter motoren
og alle de bevegelige delene mot skader forarsaket av for hgy hastighet.
Kontakt kundeservice ved problemer.

12) lkke flytt maskinen mens motoren er i gang.

13) Sla av motoren og trekk ut stepslet for du forlater arbeidsomradet.

14) Ikke hell maskinen mens motoren er i gang.

o | tillegg:

- Ikke bruk maskinen hvis bryteren er defekt og ikke slar maskinen pa og
av som den skal.

- Ikke ta pa skjoteledningen og stepslet med vate hender.

- Ikke tro pa eller rykk i skjoteledningen.

— Stopp maskinen og trekk ut stramledningen:
— hver gang du gar fra maskinen uten ettersyn
— for du fierner arsaken til en stopp, eller rensker opp i utlepskanalen.

ADVARSEL - Ved odeleggelser eller ulykker under arbeidet ma motoren
stoppes umiddelbart. Gi ferstehjelp hvis det har skjedd ulykker med person-
skader, og kontakt nzermeste sykehus. Fjern noye eventuelle rester som
kan forarsake skader pa gjenstander, personer eller dyr hvis de ikke fiernes.

(D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING |

1) Pase at strammen er utkoblet og at stepslet er trukket ut nar maskinen
er slatt av for vedlikehold, kontroll, oppbevaring eller bytte av et utstyr. Pass
pa at alle bevegelige deler star i ro. La maskinen kjeles ned for vedlikehold,
regulering, osv.

2) La maskinen kjoles ned for den settes til oppbevaring.

3) Ved vedlikehold av kutteanordningen ma du veere oppmerksom pa at
selv om strammen er utkoblet med vernets sikkerhetsbryter, kan kutteanor-
dningen beveges av et manuelt system.

* ltillegg
- Slitasjeutsatte deler ma kun byttes ut ved et kvalifisert serviceverksted.

|E) TILLEGGSMERKNADER |

1) Den permanente stromtilkoblingen av et elektrisk apparat skal alltid
utferes av en kvalifisert elektriker i samsvar med gjeldende lover og be-
stemmelser. En feil tilkobling kan forarsake alvorlige, ogsa dedelige, per-
sonskader.

2) ADVARSEL: FARE! Fuktighet og strem er ikke forenelige:

— Handteringen og tilkoblingen av stremledninger ma utferes under torre
forhold.

- Aldri la en stikkontakt eller en ledning komme i kontakt med et vatt
omrade (pytt eller fuktig gress).

- Tilkoblingene mellom ledningene og stikkontaktene ma veere vanntette.
Bruk skjoteledninger med vanntette og godkjente uttak som finnes i
handelen.

3) Stremledningene ma min. veere av typen HO7RN-F med et min. tverrsnitt

pa 1,5 mm?2 og en maks anbefalt lengde pa 25 m.

4) Koble apparatet til stremmen med en reststremanordning (RCD - Resi-

dual Current Device) med en utlgsningsstrom pa maks 30 mA.

5) Bruk en stikkontakt med en spenning og frekvens som stemmer med

verdiene oppgitt pa merkeskiltet, og en kapasitet som er tilpasset forbruket.

'F) TRANSPORT OG FLYTTING |

1) Hver gang maskinen mé handteres, loftes, transporteres eller helles:

— Bruk kraftige arbeidshansker.

— Grip fast i maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Vaer oppmerksom
pa vekten og vektfordelingen.

- Vurder hvor mange personer som ma delta i arbeidet ut fra maskinens
vekt, og egenskapene til transportmidlet eller stedet hvor maskinen skal
plasseres eller hentes.

2) Under transporten ma maskinen festes skikkelig med tau eller kjettinger.




%Y BRUKSREGLER

MERK - Samsvaret mellom referansene som finnes i tek-
sten og de ulike figurene (pa sidene 2 og 3 og utover) er
vist av nummeret som star foran hvert avsnitt.

(1. FULLFORING AV MONTERINGEN |

MERK - Maskinen kan leveres med noen monterte
deler.

ADVARSEL - Utpakkingen og fullfgringen av mon-
teringen ma utfores pa et kraftig og jevnt underlag
med god plass til & bevege maskinen og handtere
emballasjen. Bruk alltid egnet verktoy.

Emballasjen ma kastes i henhold til gjeldende kom-
munale bestemmelser.

[1.1] Montering av maskinen

Ta tak i driftshodet (1) som vist, og plasser det oppa
rammen (2).

Pass pa at den fremstikkende delen (3) settes inn i apn-
ingen (4). Stram de fire vriderne (5) helt til.

Monter hjulene (6) med stiftene (7), skivene (8) og fjeerp-
innene (9) i oppgitt rekkefolge.

Sett pa hjuldekslet (10) og pass pa at flikene (11) settes
inn i pningene (12).

VIKTIG - Nar monteringen er avsluttet, ma avstanden
mellom trykkplaten og kvernvalsen innstilles som forklart
i punkt 4.1.

| 2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE |

@ Motorkontroll
Motoren styres av to knapper:
— Gronn knapp (1- 1) = Start
- Raed knapp (2-0) = Stopp

Ved stremmangel slas apparatet av.
Trykk pa den grenne knappen (1) for & sla pa motoren
igjen.

[2.2] omkobler for rotasjonsretningen
Motorens rotasjonsretning styres av to knapper:

— Svart knapp (3-¥) = Virksom rotasjonsretning for enkel
mating av materialet.

— Svart knapp (4-A) = Rotasjon i omvendt retning for &
renske for fastsatt materiale. Ved
omvendt rotasjon tennes LED-en

).

Nar motoren startes, innstilles automatisk den virksomme
rotasjonsretningen som gjor det enklere & mate materia-
let.
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[ 3. BRUK AV MASKINEN |

VIKTIG:

e Bruk maskinen pa et jevnt og kraftig underlag,
slik at benene alltid holdes pa samme nivd som
hjulene.

Nar maskinen startes, kan det oppsta midlertidige spen-
ningsfall. For & unngé eventuelle forstyrrelser med an-
dre apparat som er koblet til strammen, ma apparatet
ha en impedans pa under 0,42 Ohm.

Hvis motoren stopper pga. overoppheting under ar-
beidet, ma du vente i ca 5 minutter for den kan startes
igjen.

@ Klargjering av maskinen

Sett oppsamleren (1) inn under maskinen, og trekk
sikkerhetshandtaket (2) oppover for & feste den og gjere
motoren klar til start.

Motoren starter ikke hvis ikke handtaket plasseres riktig.

@ Tilkobling av maskinen

Fest skjateledningens (11) uttak til stepslet (12) pa maski-
nen som vist, og sett deretter skjsteledningens stopsel inn
i stikkontakten (13).

[3.3] Starte motoren og bruksmater

Trykk pa den grenne knappen (1- 1) for & starte motoren.
Materialet som skal kvernes skal alltid mates fra heyre
side gjennom pafyllingshullet pa trakten (2).

Ved behov kan materialet skyves fremover med presse-
ren (3).

Nyttige anvisninger for kverningen
¢ Unnga a kverne vatt materiale.

Beskjeer kvister med for mange forgreininger, og fiern
knopper pa sidene.

Ikke kvern kvister som er tykkere enn 4 cm i diameter.
Avhengig av type tre og hvor ungt treet er, kan det vaere
negdvendig & dele opp kvistene som skal kvernes.

Mat alltid sm& mengder materiale for & unnga a til-
stoppe fylletrakten.

Ikke tilstopp utlepsapningen for & unngé at kvernet ma-
teriale returnerer i fylletrakten.

Kvern hageavfall kun i sma mengder, spesielt hvis det
er fuktig eller vatt. Fyll pa vekselvis hageavfall og kvister
for & unnga tilstoppinger.

 |kke kvern matavfall eller annet last materialet.
Viktige anbefalinger

¢ |kke mat for lange kvister, fordi disse kan baye seg helt
ukontrollert og forarsake personskader.



@ Tomming av oppsamleren

| oppsamlerens utlepsomrade ma det ikke samles et for
heyt niva av kvernet materiale.

Hvis det skjer, vil materialet som er kvernet tilstoppe ut-
lopskanalen og returnere gjennom pafyllingséapningen.
Stopp motoren, senk sikkerhetshandtaket (1) og trekk ut
og tem oppsamleren (2).

@ Fastsatt materiale
Hvis materialet som skal kvernes settes fast, renskes
kvernvalsen ved & bytte om motorens rotasjonsretning.

Ga frem pa felgende mate:

— Trykk pa den svarte knappen (4-4) for & bytte om ro-
tasjonsretningen. Pass pa materiale som returnerer
gjennom pafyllingsapningen.

— Trykk pa den svarte knappen (3-¥) na problemet er last
for & tilbakestille virksom rotasjonsretning.

Stopp motoren og utkoble strammen hvis pafyllingsapni-
ngen og utlepskanalen ma renskes for materiale.

[3.6] Ved arbeidets slutt

Trykk pa den rgde knappen (2-0O) for & stoppe motoren
nar arbeidet er ferdig.

Trekk skjoteledningen (11) FGRST ut av hovedstikkonta-
kten (13) og DERETTER ut av maskinens stgpsel (12). Ta
ut og tem oppsamleren.

| 4. OPPBEVARING OG VEDLIKEHOLD |

VIKTIG - Et jevnt og ngye vedlikehold er grunnleg-
gende for a opprettholde maskinens sikkerhetsniva
og ytelser. Oppbevar maskinen pa et tort sted. Koble
maskinen fra strommen for rengjoring, kontroll eller
vedlikehold.

1) Bruk kraftige arbeidshansker ved rengjering, ve-
dlikehold eller innstilling av maskinen.

2) Hver gang etter bruk ma oppsamleren tas ut og ren-
gjeres for rester i utlopsapningen.

3) Hver gang etter bruk mé& det legges et lag med bio-

logisk nedbrytbar olje pa kvernvalsen for & beskytte

metallet mot korrosjon.

Pass alltid pa at luftinntakene er frie for rester.

Ikke bruk vannsprut, og unngd & veete motoren og
elektriske deler. Ikke bruk sterke veesker til ren-
gjeringen av plastdelene.

Aldri prev & utfere vanskelige reparasjoner uten ngd-
vendige midler og teknisk kunnskap. Ethvert darlig
utfert inngrep forer automatisk til bortfall av garantien
og hever produsenten for ethvert ansvar.
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[4.1] Innstilling av avstanden

Avstanden mellom trykkplaten (2) og kvernvalsen (3) ma
innstilles for maskinen tas i bruk ferste gang. Deretter ma
den utfgres nar kverningen ikke utferes skikkelig.

Gijor folgende for a fore platen (2) til optimal posisjon i
forhold til valsen (3):

— Sla pa motoren for & starte kvernvalsen (3).

Drei handhjulet (1) forsiktig med klokken for & flytte
platen (2) inntil valsen (3), helt til det hares en gnidelyd
mellom de to delene, og sma metallspon kommer ut av
utlepsapningen.

Unngé for mye kontakt slik at ikke platen utsettes for
ungdig slitasje.

[ 5. MILJGVERN \

Miljgvern ma veere forsteprioritet ved bruk av maskinen,
til fordel for samholdet og miljeet der vi bor.

Unnga & forstyrre nabolaget.

Folg neye de kommunale bestemmelsene for kasting
av avfallsmateriale.

Folg neye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, forringede deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet m& ikke kastes med hu-
sholdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i kon-
teinerne for resirkulering.

Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke ka-
stes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i
henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Kontakt neermeste servicesenter eller din forhandler ved
tvil eller problemer.



SAKERHETSNORMER

SKA NOGGRANT FOLJAS

VIKTIGT - LAS NOGGRANT IGENOM INNAN MASKINEN ANVANDS
SKA BEVARAS FOR FRAMTIDA BEHOV.

AVSEDD ANVANDNING - Anvdnd maskinen endast for det syfte

som den forutsetts for, det vill sdga for att krossa grenar och

buskar med en diameter pa upp till 40 mm. Vilken som helst annan

anvandning kan vara farlig och orsaka kroppsskador och/eller material-

skador.

FELAKTIG ANVANDNING - Féljande anses som felaktig anvandning

(som exempel, men inte uteslutande):

— anvanda maskinen for att krossa annat material an vaxter,

— ga upp pa maskinen eller behallaren,

— anvanda maskinen for att forflytta féremal,

FELAKTIG ANVANDNING - Det kan uppsta kvarstaende risker &ven om

maskinen anvands ratt. Méjliga farliga situationer kan orsakas av (som

exempel, men inte uteslutande):

- instabilitet eller oférutsedda rérelser pa maskinen under forflyttningen,

- utslungande stenar eller annat material som oavsiktligt matats in med
grenarna,

- brott och okontrollerade rérelser pa grenarna under inmatningen med
foljande skador pa armar/ben eller dgonen,

— okontrollerad utslungning av grenar fran pafyliningstratten och féljande
andring av rotationen.

Apparaten har inte forutsetts for en anvandning av personer (inklusive

barn) med fysiska, mentala eller sensoriella funktionshinder eller med

otillracklig erfarenhet och/eller kompetens, férutom omde 6vervakas av

en person som ansvarar fér deras sékerhet eller om de fatt instruktioner

om hur apparaten anvands. Overvaka barnen och se till att de inte leker

med apparaten.

[A) INSKOLNING |

1) Las noggrant igenom instruktionerna. Vanj dig vid reglagen och
anvand maskinen pa forutsett satt. Lar dig att snabbt stanga av motorn.

o Utdver detta:
- Kom ihag att operatéren eller anvéandaren ansvarar for oférutsedda
olyckor som kan uppsta pa andra personer eller deras egendom.

|B) FORBEREDELSER |

1) Tillat aldrig att maskinen anvénds av barn eller av personer utan kun-
skap om instruktionerna.

2) Anvand inte maskinen nar personer befinner sig i nérheten.

3) Bar alltid horselskydd, ansiktsmask och skyddsglaségon under tiden
som maskinen anvands.

4) Undvik att bara klader med fladdrande delar eller med snéren eller
slipsar.

5) Anvand maskinen endast utomhus (det vill sdga néra en vagg eller annat
fast féremal) och pa fasta och jamna ytor.

6) Anvand inte maskinen pa en belagd yta, tdckt med grus, déar utslun-
gande material kan orsaka skador.

7) Innan maskinen satts i funktion, kontrollera att alla skruvar, muttrar,
bultar och andra fastanordningar dragits at riktigt och att skydden och
skarmarna sitter pa sin plats. Byt ut skadade eller olasliga etiketter.

e Utdver detta:

- Innan nagon slags anvéndning, kontrollera att férlangningssladden inte
ar skadad och inte visar tecken pa forslitning eller att den & gammal.
Koppla omedelbart ur kontakten fran strdmuttaget om férlangningssl-
adden skadas under anvéndningen. VIDROR INTE ELSLADDEN INNAN
DEN KOPPLAS UR FRAN STROMUTTAGET Anvénd inte maskinen om
férlangningssladden &r skadad eller nétt.

[C) UNDER ANVANDNINGEN |

) Innan maskinen startas, se till att pafyliningstratten &r tom.
2) Hall huvudet och kroppen pa avstand fran inmatningséppningen.
3) Forinte in hander eller kroppsdelar eller klader i pafyllningskammaren,
i tdmningskanalen eller ndra delar i rérelse.
4) Hall dig alltid i balans och sta stabilt under hela anvandningstiden.
Luta dig inte 6ver. Sta aldrig hdgre &n maskinens nederdel nar materialet
matas in.
5) Under maskinens funktion, hall dig alltid pa avstand fran avlastning-
somradet.
6) Under infdrseln av materialet, var mycket uppmarksam sa att inga metal-
Iforemal, stenar, flaskor, burkar eller andra frammande féremal foljer med.
7) Om skarenheten stoter emot frammande foremal eller om maskinen
skapar onormala ljud eller vibrationer, stdng omedelbart av motorn och
lat maskinen stanna upp. Koppla ur kabeln fran natet och utfor féljande:
— se till att maskinen inte ar skadad,
— kontrollera och dra at alla delar som sitter 16st,
— byt ut eller reparera de skadade delarna mot delar med samma kvalitet.
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8) Se till att materialet som behandlats inte samlas inne i avlastning-
somradet eftersom det kan férhindra en korrekt avlastning och leda till att
materialet gar tillbaka genom inmatningsdppningen.

9) Om maskinen tapps till, stdng av motorn och dra ur kontakten innan
skrapet tas bort fran inmatningséppningen och témningskanalen. Hall mo-
torn fri fran skrap och annat ackumulerat material for att undvika skada pa
motorn eller risk for brand. Kom ihag att &ven skarenheten sétts i funktion
vid start pa motordrivna maskiner.

10) Alla skydd och ledarplattor ska vara monterade och i gott skick.

11) Andra inte instéllningarna fér motorns regleranordning. Anordningen
kontrollerar den maximala hastigheten for en saker funktion och skyddar
motorn och alla rérliga delar mot skador som orsakas av en fér hég hasti-
ghet. Vid problem, kontakta kundservicen.

12) Transportera inte maskinen nér motorn ar pa.

13) Stang av motorn och koppla ur kontakten innan arbetsomradet
lamnas.

14) Luta inte maskinen nar motorn &r pa.

» Utdver detta:

- Anvéand inte maskinen om brytaren &r skadad och inte kan satta pa och
stédnga av maskinen riktigt.

- Vidror inte forlangningskabeln och kontakten med vata hander.

- Trampa inte pa och dra inte i férldngningskabeln.

— Stang av maskinen och dra ur elsladden:
- var gang maskinen star obevakad,
- innan orsakerna till blockeringen atgéardas eller innan témningskanalen

rensas.

VARNING - Vid férstérelse eller olyckor under arbetet, stdng omedelbart av
motorn. Vid olyckor som medfér kropsskador, ge omedelbart férsta hjélpen
och kontakta ett sjukhus for nédvandig vard. Ta noggrant bort eventuella
rester som kan orsaka materialskador eller skador pa ménniskor eller djur
om de inte tas bort.

a . s

1) Nar maskinen ar slackt for underhall, kontroll, férvaring eller for byte av
ett tillbehdr se till att energikallan inte ar ansluten och att kontakten dragits
ur. Se till att alla delar i rérelse har stannat upp. Lat maskinen svalna innan
nagot som helst underhall, reglering osv.

2) Lat maskinen svalna innan den stélls undan.

3) Under underhallet av skdrenheten, kom ihag att den kan sattas i rorelse
av ett manuellt system &ven om férsérjningen slagits av genom sakerhets-
brytaren.

e Utdver detta:
- Forbrukningsdelarna ska endast bytas ut pa en serviceverkstad.

|E) YITERLIGARE ANVISNINGAR |

1) En permanent anslutning av vilken som helst elektrisk apparat till byg-

gnadens elnat ska goras av en kvalificerad elektriker enligt géllande nor-

mer. En felaktig anslutning kan orsaka allvarliga kroppsskador aven déden.
2) VARNING: FARA! Fukt och elektricitet &r inte kompatibla:

- hanteringen och anslutningen av elsladdar ska utféras pa torr plats;

— lat aldrig ett eluttag eller kabel komma i kontakt med ett bl6tt omrade
(vattenpdl eller fuktigt gras);

- anslutningarna mellan kablarna och uttaget ska vara vattentata. Anvand
férlangningssladdar med vattentata och godkénda uttag, som finns i
handeln.

3) Elsladdarna ska vara av en kvalitet som inte &r under HO7RN-F med ett

minimalt tvarsnitt pa 1,5 mm2 och en maximal langd pa 25 m.

4) Apparaten skall férsérjas genom en differentialbrytare (RCD - Residual

Current Device) med franslagningsspanning pa hégst 30 mA.

5) Anvénd ett stromuttag med en spanning och frekvens som motsvarar

de som anges pa markskylten och med en kapacitet som &r lamplig for

absorptionen.

[F) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, transporteras eller lutas

ska du:

— béra kraftiga arbetshandskar;

- tatag i maskinen i punkter som ger ett sékert grepp med tanke pa vikten
och dess foérdelning;

- fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens vikt och transport-
medlets egenskaper eller platsen pa vilken grasklipparen ska placeras
eller hamtas.

2) Under transporten, spann fast maskinen med vajrar eller kedjor.




BRUKSANVISNING

ANMARKNING - Motsvarigheten mellan referenserna
i texten och respektive figurer (pa sidorna 2 - 3 - 4 - 5)
anges av siffran framfor varje avsnitt.

-

ANMARKNING - Maskinen kan levereras med vissa
komponenter monterade.

VARNING - Uppackningen och slutférandet av mon-
teringen ska utféras pa en plan och stabil yta, med
utrymme som éar tillrdckligt fér att flytta maskinen
och emballagen med hjélp av 1ampliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen ska gdras enligt géll-
ande lokala bestammelser.

[1.1] Montering av maskinen

Ta tag i drivhuvudet (1) enligt anvisningen och placera
det ovanfér ramen (2). Se till att den utskjutande delen
(3) fors in pa sin plats (4). Dra at de fyra vridhandtagen
(5) i botten. Montera hjulen (6) med bultarna (7), brickorna
(8) och pinnarna (9) i den angivna ordningen. Placera
hjulskyddet (10) genom att fora in insticksflikarna (11 ) i
motsvarande uttag (12).

VIKTIGT - Efter att monteringen slutférts,ska avstandet
mellan tryckplattan och krossvalsen regleras enligt anvi-
sningarna i punkt 4.1.

| 2. BESKRIVNING AV REGLAGEN |

@ Motorns reglage
Motorn styrs av tva knappar:

— Gron knapp (1- 1) = Start
— R&d knapp (2-0) = Stopp

Apparaten stangs av vid ett strbmavbrott. Tryck pa den
grona knappen (1) for att satta pa motorn igen.

E Rotationsriktningens omkopplare
Motorns rotationsriktning styrs av tva knappar:

— Svart knapp (3-¥) = Rotationsriktning under funktion,
framjar inmatningen av materialet.

— Svart knapp (4-A) = Rotation i omvand riktning for att
frigéra material som fasta. En ro-
tation i omvéand riktning visas med
en tand lysdiod (5).

Nar motorn startar stalls rotationsriktningen under fun-
ktion automatiskt in vilket framjar inmatningen av mate-
rialet.
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-

VIKTIGT:

¢ Anvand maskinen pa en jamn och fast yta. Placera
fétterna vid hjulen.

¢ Né&r maskinen startas kan det uppsta tillfalliga spann-
ingsfall. For att undvika eventuella stérningar pa andra
apparater som ar kopplade till elnatet, se till att det har
en impedans som é&r lagre an 0,42 Ohm.

* Om motorn stannar upp pa grund av éverhettning under
arbetet, maste du vénta i ungefar 5 minuter innan den
kan startas om.

@ Férberedelse av maskinen

Placera uppsamlingsbehallaren (1) i utrymmet under
maskinen och dra sakerhetshandtaget (2) uppat for att
blockera den och ge klartecken for start av motorn.

Om handtaget inte placeras riktigt startar inte motorn.

@ Anslutning av maskinen

Anslut férlangningssladdens uttag riktigt (11) till konta-
kten (12) pa maskinen enligt anvisningen. Anslut darefter
férlangningssladdens kontakt till stromuttaget (13).

[3.3] Start av motorn och funktionslage

Tryck pa den gréna knappen (1-1) for att satta pa motorn.
For alltid in materialet som ska krossas fran hoger sida
genom pafyliningshalet pa tratten (2).

En frammatning av materialet kan underlattas med hjalp
av tryckdonet (3).

Anvéndbara anvisningar fér krossningen

¢ Undvik att krossa bl6tt material.

e Hamla grenar med fér manga férgreningar och ta bort
knoppar pa sidorna.

Krossa inte grenar med en diameter som &verstiger 4
cm. Beroende pa typen av trd och alder kan det vara
nddvandigt att minska den maximala diametern pa gre-
narna som ska bearbetas.

Mata alltid in sma méngder material for att inte tdppa till
pafyliningstratten.

Undvik att tdppa till tdmningsséppningen sa att det
krossade materialet inte stiger i pafyliningstratten.

Krossa endast sma méangder tradgardsavfall, speciellt
om det ar fuktigt eller blétt. Vaxla med grenar for att
undvika en tilltppning.

Krossa inte kdksavfall eller annat material som inte ar
fast.

Viktiga rekommendationer
¢ Krossa inte for langa grenar for att undvika kroppsska-

dor eftersom de kan bdrja svédnga pa okontrollerbart
satt.



[3.4] T6mning av behallaren

Det krossade materialet i uppsamlingsbehallaren far inte
na en for hog niva i utkastets omrade.

Om det intraffar tapper det krossade materialet till tomn-
ingskanalen och materialet gar tillbaka genom pafylining-
séppningen.

For att ta bort och tdmma behallaren, stanna upp motorn,
sank sakerhetshandtaget (1) och dra ut behallaren (2).

@ Fastnat material

Om materialet som ska krossas fastnar kan krossvalsen

frigbras genom att véxla motorns rotationsriktning. Gor

sa har:

— véaxla rotationsriktningen genom att trycka pa den
svarta knappen (4-4). Var férsiktig med materialet som
kan stiga fran inmatningséppningen.

— efter att tilltdppningen atgardats, tryck pa den svarta
knappen (3-v) for att aterstalla rotationsriktningen.

Stédng av motorn och koppla fran elférsérjningen om
6ppningen och témningskanalen ska rensas.

@ Avslutat arbete

Efter att arbetet avslutats ska motorn stdngas av med den
réda knappen (2-0).

Koppla FORST bort férlangningssladden (11) fran huvu-
duttaget (13) och SEDAN fran maskinens kontakt (12).
Ta bort och ttmma behallaren.

VIKTIGT - Ett regelbundet och noggrant underhall
maste utforas for att bibehalla maskinens sékerhets-
nivaer och ursprungliga prestationer. Férvara maski-
nen pa torr plats. Koppla ur maskinen fran elnétet
innan nagon som helst rengoring, kontroll eller un-
derhall.

1) Bar kraftiga arbetshandskar innan nagon som helst
reng0ring, underhall eller reglering pa maskinen.

2) Efter all anvandning, ta bort uppsamlingsbehallaren
och avlagsna skrépet som sitter kvar i témningss-
6ppningen.

3) Efter all anvandning, spreja en hinna biologiskt ned-
brytningsbar olja for att skydda metallen mot korrosion.

4) Se alltid till att det inte finns skrép i luftintagen.

5) Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta ner mo-
torn och de elektriska komponenterna. Anvand inte
aggressiva vatskor for att géra rent plastdelar.

6) Forsok aldrig att utféra komplicerade reparationer utan
nddvandiga medel och teknisk kunskap. Alla atgarder
som utforts pa fel satt leder till att garantin automatiskt
upphor och tillverkarens ansvar forfaller.
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[4.1] Instélining av avstandet

nstéllningen av avstandet mellan tryckplattan (2) och
krossvalsen (3) ska utféras innan maskinen anvands for
férsta gangen. Darefter &r detta endast nddvandigt nar
krossningen ér felaktig.

For att stélla plattan (2) pa optimalt lage i férhallande till

valsen (3), gor sa har:

— satt pa motorn for att starta krossvalsen (3),

— vrid handhjulet (1 ) medurs for att placera plattan (2)
nara valsen (3) tills ett ljud hérs nar de tva delarna
gnider mot varandra vilket bekréftas genom att sma
metallspan kommer ut ur tdmningséppningen.

Undvik en for nata kontakt for att inte slita plattan i onddan.

-

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och prioritet
vid anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever.

— Undvik att stéra grannskapet.

— Folj noggrant lokala bestammelser fér bortférskaffande
av restmaterial.

— Folj lokala bestdmmelser noggrant fér bortférskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som kan
medfdra kraftiga miljdeffekter. Dessa avfall far inte ka-
stas i soporna utan skall separeras och éverlamnas till
insamlingscentraler som atervinner materialen.

— Nar maskinen tas ur drift, lamna inte maskinen i miljon,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géallande
lokala férordningar.

Vid tvivel eller problem, kontakta narmaste serviceverk-
stad eller din aterforsaljare.



YN sIKKERHEDSANVISNINGER

SKAL OVERHOLDES OMHYGGELIGT

VIGTIGT - SKAL LAESES OMHYGGELIGT, INDEN MASKINEN TAGES
| BRUG. OPBEVARES TIL EVENTUEL SENERE BRUG

¢ TILSIGTET BRUG - Anvend maskinen udelukkende til det formal,

den er beregnet til, nemlig at knuse grene og traeagtige buske

med en diameter pa hgjst 40 mm. Enhver anden brug er farlig og kan

medfere kvaestelser og/eller materielle skader.

UEGNET BRUG - Ukorrekt brug er for eksempel (men ikke ude-

lukkende):

— anvendelse af maskinen til knusning af materialer af ikke-vegetabilsk
oprindelse;

— at komme op at st& pa maskinen eller beholderen;

— at bruge maskinen til at flytte genstande.

RESTERENDE RISIKO - Situationer med resterende risiko kan fo-

rekomme, selv nar maskinen anvendes korrekt. Mulige farlige situationer

kan for eksempel (men ikke udelukkende) skyldes:

- ustabilitet eller uforudsigelige bevaegelser af maskinen, nar den flyttes;

— udslyngning af sten eller andre materialer, der utilsigtet er treengt ind
sammen med grenene;

— brud og ukontrollerede bevaegelser af grene, mens de fores ind, med
heraf folgende risiko for skader ved arme eller gjne;

- ukontrolleret udslyngning af grene fra tilferselstragten pa grund af skift
af omdrejningsretningen.

Dette apparat ma ikke bruges af personer (heriblandt bern) med nedsatte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer, der ikke rader

over passende erfaring og kendskab, med mindre de overvages af en

person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller med mindre de er blevet

instrueret med hensyn til brugen af apparatet. Hold gje med bern for at

undga, at de giver sig til at lege med apparatet.

[A) TRENING |

1) Lees brugsanvisningerne ngje. Bliv fortrolig med maskinens betjening
og dermed selve brugen af maskinen. Leer at slukke hurtigt for motoren.

¢ Og desuden:

- Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er ansvarlig for ulykker
og uventede situationer, der matte ske i forhold til andre personer eller
deres ejendom.

'B) FORBEREDELSE |

1) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har det nedvendige kendskab
til brugsanvisningerne, bruge maskinen.

2) Brug ikke maskinen, nar der er personer i neerheden.

3) Anvend herevaern, stovmaske og beskyttelsesbriller hele tiden, mens
maskinen bruges.

4) Undga at beere losthaengende toj, toj med snore eller slips.

5) Maskinen ma kun bruges udenders og pa en solid og flad underflade.
Maskinen ma ikke bruges i naerheden af veegge eller andre harde gen-
stande.

6) Brug ikke maskinen pa brolagte overflader, der er deekket med grus,
hvor det udslyngede materiale kan medfgre skader.

7) Kontrollér, inden maskinen startes, at alle skruer, metrikker, bolte og an-
dre fastgerelsesanordninger er spaendt korrekt, og at samtlige beskyttelser
og skaerme er pa plads. Etiketter, der er blevet beskadiget eller uleeselige,
skal altid uskiftes.

¢ Og desuden:

Kontrollér hver gang inden brug, at forleengerledningen ikke er beska-
diget eller viser tegn pa slid eller zeldning. Fjern gjeblikkeligt stikket fra
stikkontakten, hvis forleengerledningen er blevet beskadiget under bru-
gen. LEDNINGEN MA IKKE BERORES, INDEN STIKKET ER KOBLET
FRA STIKKONTAKTEN. Maskinen ma ikke anvendes, hvis forleengerl-
edningen er beskadiget eller slidt.

[C) UNDER BRUGEN |

1) Serg for, at tilferselstragten er tom, inden maskinen startes.

2) Hold hovedet og kroppen vaek fra tilferselsmundingen.

3) Stik ikke haenderne, andre kropsdele eller tgj i fyldekammeret, i udlobs-
kanalen eller i nzerheden af bevaegelige dele.

4) Hold dig altid i balance og i en stabil position hele tiden, mens maskinen
bruges. Laen dig ikke ud. Hold dig aldrig i en hgjere position end maskinens
bund, mens materialet indszettes.

5) Hold dig altid veek fra udlebsomradet, mens maskinen kerer.

6) Veer ekstra omhyggelig med at sikre, at det materiale, der indsaettes i
maskinen, ikke indeholder metalgenstande, sten, flasker, daser eller andre
fremmedlegemer.

7) Hvis skeereindretningen rammer fremmedlegemer, eller hvis maskinen
udsender usaedvanlige lyde eller vibrerer unormalt, stop da straks motoren
og lad maskinen stoppe. Tag derefter stikket ud af stikkontakten og udfer
felgende:

- Forvis dig om, at maskinen ikke er blevet beskadiget.

— Kontrollér og spaend enhver del, der matte veere los.

— Udskift eller reparér de beskadigede dele med nye dele af samme kva-
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litet.
8) Tillad ikke, at det behandlede materiale samler sig inde i udlebsomradet,
da dette kan forhindre et korrekt udleb og kan medfore tilbagelob af mate-
rialet til tilforselsmundingen.
9) Hvis maskinen tilstoppes, sluk da motoren, tag stikket ud af kontakten,
og ga forst derefter i gang med at fierne resterne fra tilferselsmundingen
og udlgbskanalen. Hold motoren fri for snavs og rester for at undga beska-
digelse af motoren og risiko for brand. Vaer opmaerksom pa, at nar en
maskine med motor startes, gar skeereindretningen ogsa i gang.
10) Samtlige afskeermninger og prelplader skal vaere monteret og i god
stand.
11) Indstillingerne for motorens regulator méa ikke eendres, da indretningen
overvager den maksimale hastighed for sikker drift og beskytter motoren og
alle de bevaegelige dele mod skader som folge af overdreven hastighed. Er
der problemer, kontakt da kundeservicen.
12) Maskinen ma ikke transporteres, mens motoren er teendt.
13) Sluk altid motoren og tag stikket ud af stikkontakten, inden arbejd-
somradet forlades.
14) Vip ikke maskinen, mens motoren er taendt.

¢ Og desuden:

- Maskinen ma ikke anvendes, hvis afbryderen er defekt og ikke er i stand
til at teende og slukke for maskinen regelmaessigt.

- Ror ikke ved forleengerledningen og/eller stikket med vade haender.

- Treed ikke pa forleengerledningen, og ryk ikke i den.

- Sluk for maskinen og frakobl el-kablet:
— hver gang, maskinen efterlades uden opsyn;
- nden man gari gang med at afhjeelpe arsagen til en blokering eller med

at rense udlgbskanalen;

ADVARSEL - Sluk straks motoren i tilfeelde af brud eller ulykker under
arbejdet. Yd straks den nedvendige ferstehjeelp, hvis ulykken har medfort
kveestelser pa dig selv eller andre, og kontakt derefter et sygehus eller li-
gnende med henblik pa den nedvendige behandling. Fjern omhyggeligt alle
eventuelle rester, da disse ellers kunne medfere skader eller kvaestelser pa
personer eller dyr.

(D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING |

1) Forvis dig altid om, at stremmen er afbrudt, og at stikket ikke er tilsluttet
stikkontakten, nar maskinen slukkes pa grund af vedligeholdelse, kontrol,
opbevaring, eller fordi der skal udskiftes dele. Forvis dig om, at alle de
bevaegelige dele er standset. Lad maskinen afkele, inden der foretages
et hvilket som helst indgreb i forbindelse med vedligeholdelse, justeringer
m.m.

2) Lad maskinen afkele, inden den placeres pa sit opbevaringssted.

3) Under vedligeholdelsen af skeereindretningen ber man vaere opmeerk-
som pa, at skeereindretningen kan saettes i beveegelse af et manuelt sy-
stem, ogsa selv om stremmen er blevet afbrudt af beskyttelsessystemets
sikkerhedsafbryder.

¢ Og desuden:
— Dele, der er udsat for slid, ma kun udskiftes af et specialiseret service-
center.

|E) YDERLIGERE ANVISNINGER |

1) Permanent forbindelse mellem et hvilket som helst elektrisk apparat
og bygningens stramforsyning skal udferes af en kvalificeret elektriker i
henhold til de gaeldende normer. En ukorrekt forbindelse kan forarsage
alvorlige kveestelser - og endda deden.

2) ADVARSEL: FARE! Fugt og elektricitet er ikke kompatible:

— Handtering og tilslutning af de elektriske kabler skal udferes i tor tilstand.

— En elektrisk ledning eller et elektrisk stik ma aldrig bringes i kontakt med
et vadt omrade (vandpyt eller fugtigt grees).

— Forbindelserne mellem kablerne og stikkene skal veere vandteette. An-
vend forleengerledninger med integrerede og vandteette stikkontakter,
som kan fas pa markedet.

3) El-kablernes kvalitet ma ikke veere ringere end typen HO7RN-F, og

kablerne skal have et tveersnit p& mindst 1,5 mm? og en anbefalet l&engde

pé hejst 25 m.

4) Apparatet skal forsynes via en fejlstramsafbryder (RCD - Residual Cur-

rent Device) med en brydestrom pa maks. 30 mA.

5) Spzendingen og frekvensen fra den anvendte stikkontakt skal veere

som angivet pa etiketten, og stikkontakten skal kunne levere den strom,

der kreeves af apparatet.

1) Hver gang maskinen skal saettes i beveegelse, loftes, transporteres eller

vippes, skal brugeren:

— beere kraftige arbejdshandsker;

- tage fati maskinen pa steder, der muligger et sikkert greb under hensyn-
tagen til vaegt og veegtfordeling;

— anvende et antal personer, der egner sig til maskinens veegt og transport-
midlets egenskaber, samt til egenskaberne ved de steder, hvor maskinen
skal placeres eller hentes.

2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende vis ved hjeelp af

wirer eller kaeder.




YN NORMER FOR BRUG

BEMZAERK - Sammenhangen mellem henvisningerne i
teksten og de tilsvarende figurer (pa siderne 2-3) fas ved
hjeelp af tallene i begyndelsen af hvert afsnit.

[ 1. FULDST/ENDIGGORELSE AF SAMLINGEN |

BEMAERK - Maskinen kan leveres med nogle dele,
der allerede er monteret.

ADVARSEL - Udpakningen og fuldstaendiggorelsen
af samlingen skal udfgres pa et fladt og solidt un-
derlag, hvor der er tilstreekkelig plads til at flytte
maskinen og emballagen, og altid med anvendelse
af egnet veerktgj. Emballagen skal bortskaffes i ove-
rensstemmelse med de lokale galdende bestem-
melser.

[1.1] Samling af maskinen

Tag fat i hovedet (1) som vist og placér det over rammen
2).

Vaer omhyggelig med at indfere den fremspringende del
(3) pa dens plads (4).

Speend de fire drejeknapper (5) godt fast.

Montér hjulene (6) sammen med stifterne (7), skiverne (8)
og splitterne (9) i den viste raekkefelge.

Paseet hjulkapslerne (10) ved at indfere fligene (11) i de-
res seeder (12).

VIGTIGT - Nar samlingen er feerdiggjort, skal afstanden
mellem trykpladen og valsekvaernen justeres som angivet
i punkt 4.1.

| 2. BESKRIVELSE AF KONTROLLER |

[21] Betjening af motoren
Motoren betjenes ved hjeelp af to knapper:

— Gron knap (1- 1) = Start
— Rad knap (2-0) = Stop

| tilfeelde af stromsvigt, vil apparatet slukke. Motoren kan
teendes pa ny ved at trykke pa den grenne knap (1) igen.

[2.2] omskifter for omdrejningsretning
Motorens omdrejningsretning betjenes ved hjeelp af to
knapper:

— Sort knap (3-¥) = Omdrejningsretning til normal drift (til
indseettelse af materialet).

— Sort knap (4-A) = Omvendt omdrejningsretning: Bru-
ges til at frigore materiale, som har
sat sig fast. Nar der er valgt omvendt
omdrejningsretning, vil en lysdiode
(5) lyse for at minde om dette.

Nar motoren startes, indstilles omdrejningsretningen au-
tomatisk p& normal drift, dvs. med henblik pa indsaettelse
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af materialet.

VIGTIGT:

¢ Maskinen ma kun bruges pa en flad og solid over-
flade, og fodderne skal holdes i samme niveau
som hjulene.

¢ Ved opstart af maskinen kan der opsta forbigdende
speendingsfald. For at undga driftsforstyrrelser for an-
dre apparater, der er tilsluttet samme net, ber man kon-
trollere, at forsyningsnettet har en impedans pa under
0,42 hm.

* Hvis motoren standser pga. overophedning under ar-
bejdet, vil det veere ngdvendigt at vente ca. 5 minutter,
inden den kan genstartes.

@ Forberedelse af maskinen

Seaet opsamlingsbeholderen (1) pa plads under maski-
nen og treek sikkerhedshandtaget (2) opad for at blokere
beholderen og give motoren mulighed for at starte.
Placeres handtaget ikke korrekt, vil motoren ikke starte.

@ Tilslutning af maskinen

Forbind forleengerledningens stik (11) til maskinens stik
(12) som angivet, og forbind derefter forlaengerledningens
stik til stikkontakten (13).

@ Start af motoren og anvendelse

Motoren teendes ved at trykke pa den grenne knap (1-1).
Det materiale, som skal knuses, skal altid indsaettes
fra den hgjre side gennem tilforselstragtens pafyldning-
sabning (2).

Om ngdvendigt kan materialets fremgang forbedres ved
hjeelp af den medfgalgende presser (3).

Nyttige tips til opnaelse af en god knusning

¢ Undgé at knuse vadt materiale.

* Beskeer grene med for mange forgreninger og fijern
sideskud.

e Knus aldrig grene med en diameter pa mere end 4

cm. Afheengigt af treeets type og friskhed kan det vaere

nodvendigt at veelge en mindre maksimal diameter for

de grene, der skal indsaettes i maskinen.

Indseet altid materialet i mindre meengder for ikke at

tilstoppe tilforselstragten.

Undga at tilstoppe udlgbsmundingen for at undga tilba-

gelgb af materialet til tilforselstragten.

¢ Rester, som stammer fra haver, bgr kun knuses i mindre
meaengder - ikke mindst hvis de er fugtige eller vade.
Knusningen af disse rester skal altid forega skiftevis
med knusning af grene for at undga forstoppelser.

* Der ma ikke knuses kokkenrester eller andet materiale
uden fast konsistens.

Vigtige rad

* Nar der knuses grene, bor disse ikke vaere overdrevent
lange for at undga, at grenene svajer ustyrligt og der-



med medfarer skader.

@ Tomning af beholderen

Det knuste materiale ma ikke na op til en alt for stor hgjde
inde i opsamlingsbeholderen. Hvis dette sker, vil det knu-
ste materiale nemlig tilstoppe udlgbskanalen med heraf
felgende tilbagelob af materialet gennem tilforselsabni-
ngen.

For at fierne og temme beholderen standses motoren,
sikkerhedshandtaget (1) treekkes nedad, og beholderen
(2) tages ud.

[35] Tilstopning af materialet

Hvis det materiale, der knuses, saetter sig fast, er det

muligt at frigere valsekvaernen ved at skifte omdrejnin-

gsretning. Til dette formal udferes dette:

- Skift omdrejningsretning ved at trykke pa den sorte
knap (4-4). Hold gje med muligt materiale, der matte
vende tilbage til tilferselsmundingen.

— Nar forstoppelsen er afhjulpet, tryk da pa den sorte
knap (3-v) for at genetablere omdrejningsretningen til
normal drift.

Stands motoren og kobl maskinen fra lysnettet, hvis
det skulle veere ngdvendigt at rense udlgbsmunding og
udlgbskanal for tilstoppende materiale.

[36] Afslutning af arbejdet

Nar arbejdet er feerdiggjort, standses motoren ved at
trykke pa den rade knap (2-0).

FORST skal forleengerledningen kobles fra stikkontakten
(13), og DEREFTER fra maskinens stik (12).

Fjern og tem beholderen.

| 4. VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING |

VIGTIGT - En regelmaessig og ngje vedligeholdelse
er absolut ngdvendig for at opretholde maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau og ydelse gennem ti-
den. Maskinen skal opbevares pa et tort sted. Kobl
maskinen fra lysnettet, inden et hvilket som helst
indgreb i forbindelse med renggering, kontrol eller
vedligeholdelse pabegyndes pa maskinen.

1) Beer steerke arbejdshandsker, inden et hvilket som
helst indgreb i forbindelse med rengering, vedligehol-
delse eller justering pabegyndes pa maskinen.

2) Hver gang efter brug skal opsamlingsbeholderen fjer-
nes, og resterne inde i udlgbsmundingen renses veek.

3) Hver gang efter brug skal valsekveernen paferes et
tyndt lag af biologisk nedbrydelig sprayolie for at un-
dga korrosion af metallet.

4) Kontrollér altid, at luftindtagene er frie for rester.

5) Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade. Brug ikke kraftige rengaringsmid-
ler til rengering af plasticdelene.

6) Forsgg aldrig at udfere komplicerede reparationer
uden det ngdvendige udstyr og den forngdne tekniske
viden. Ethvert indgreb, der ikke udferes korrekt, resul-
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terer automatisk i bortfald af garantien og fabrikantens
ansvar.

(44 Justering af afstanden

Justeringen af afstanden mellem trykpladen (2) og val-
sekveernen (3) skal udfgres, inden maskinen tages i brug
for forste gang. Derefter vil det kun vaere ngdvendigt at
udfere justeringen, nar afstanden bliver ungjagtig.

For at bringe pladen (2) i optimal position i forhold til val-

sen (3) udfgres folgende:

— Teend for motoren for at kunne betjene valsekvaernen
(3).

— Drej handhjulet (1) langsomt i retning med uret for at
bringe pladen (2) teettere og teettere pa valsen (3), indtil
der heres en lyd pa grund af de to dele, der gnider mod
hinanden, og nogle sma spaner kommer ud.

Undga en overdreven kontakt for ikke at udseette pladen
for unadvendigt slid.

| 5. MILIOBESKYTTELSE |

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som ber have
hgj prioritet under anvendelse af maskinen - dette vil ga-
vne bade vores feellesskab med andre mennesker og det
milje, vi lever i.

— Undga at virke forstyrrende for nabolaget.

— Overhold ngje de lokale bestemmelser om bortskaf-
felse af restmaterialer.

— Overhold ngje de lokale bestemmelser om bortskaf-
felse af emballage, slidte dele og enhver del, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet men skal i stedet
holdes adskilt og afleveres til genbrugsstationer.

- Efterlad ikke maskinen i miljget, nar den bortskaf-
fes, men henvend dig i stedet til et genbrugscenter i
henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

| tilfeelde af tvivl eller problemer er du altid velkommen til
at kontakte dit naermeste servicecenter eller din forhan-
dler.



W8 TURVALLISUUSMAARAYKSET

NOUDATETTAVA TARKASTI

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN

KAYTTOTARKOITUS - Kéyta laitetta vain alkuperéiseen tarkoituk-
seen, eli lapimitaltaan korkeintaan 40 mm oksien ja pensaiden
silppuamiseen. Kayttdé mihin tahansa muuhun tarkoitukseen saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkil6ille ja/tai esineille.
VAARINKAYTTO - Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi,
mutta ei ainoastaan):
— laitteen kaytto ei kasviperaisten materiaalien murskaamiseen
— laitteen tai sailién paalle nouseminen
- laitteen kéyttd esineiden liikuttamiseen.
JAANNOSRISKI - Myés laitteen oikean kéyton aikana voi syntya jaanné-
sriskeihin liittyvia tilanteita.Mahdolliset vaaratilanteet voivat syntya (esi-
merkiksi, mutta ei ainoastaan):
— epéavakaudesta tai laitteen satunnaisista liikkeista sen liikuttamisen
aikana
— kivien tai muiden oksien mukana satunnaisesti sisddnmenevien mate-
riaalien sinkoutumisesta
— oksien rikkoutumisesta ja niiden hallitsemattomista liikkeisté niiden
asettamisen aikana raajoihin tai silmiin kohdistuvilla vammoilla
— oksien hallitsemattomasta ulostydntymisesta syéttdsuppilosta kierto-
suunnan vaihdon takia.
Fyysisesti tai henkisesti rajoittuneet henkilot (lapset mukaan lukien) tai
henkilét, joilla ei ole taman laitteen kayttdon liittyvaa kokemusta eivat
saa kayttaa sita ellei heidan toimintaa valvo tai heité opeta heidan turval-
lisuudesta vastaava henkil6..Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi,
etteivat he leiki laitteella.

AykourutuUs ]

1) Lue ohjeet huolellisesti.Tutustu ohjaimiin ja laitteen oikeaan kayttéon.
Opi pysayttdmaan moottori nopeasti.

o Liséksi:
— Muista, etta kayttdja on vastuussa tapaturmista tai vahingoista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille tai heidan omaisuuksilleen.

[B) ESIVALMISTELUT |

) Al4 anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa laitetta.
) Ala kayta laitetta muiden henkildiden laheisyydessa.
) Kayta kuulosuojaimia, pélymaskia ja suojalaseja laitteen koko kayttdajan
aikana.
4) Valta asuja, joissa on liehuvia osia tai nauhoja tai solmioita.

5) Kayta laitetta vain ulkosalla (eli &la seinén tai muun kovan esineen
laheisyydessé) ja tasaisella ja vakaalla tasolla.
6) Ala kayta laitetta paallystetylla pinnalla, jossa on soraa ja jossa sinkou-
tuva materiaali voi aiheuttaa loukkaantumisia.
7) Ennen laitteen kaynnistamisté tarkasta, etta kaikki ruuvit, mutterit, pultit
ja muut kiinnitysesineet on kiristetty kunnolla ja ettd suojat ja suojukset ovat
paikoillaan.Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnat.

1
2
3

e Lisaksi:

Ennen jokaista kayttokertaa tarkista, etté jatkojohto on ehja ja ettei siina
nay kulumisen tai vanhenemisen merkkejé.Irrota pistoke pistorasiasta
valittdmasti, jos jatkojohto vahingoittuu kaytdn aikana.ALA KOSKE
JOHTOON ENNEN KUIN OLET IRROTTANUT PISTOKKEEN PISTO-
RASIASTA.Al4 kéyta laitetta, jos jatkojohto on vahingoittunut tai kulunut.

1) Ennen laitteen kéynnistdmista varmista, etta sy6ttdsuppilo on tyhja.
2) Pida paéta ja kehoa loitolla syéttdaukosta.

3) Al4 laita kasié tai muita kehon osia tai vaatteita tayttdkammioon, tyhjen-
nyskanavaan tai lahelle likkuvia osia.

4) Sailyta aina tasapaino ja vakaa asento koko kaytén ajan.Ala kurkota.
Materiaalin sy6ttdmisen aikana ala koskaan asetu laitteen alustaan ndhden
korkeammalle.

5) Laitteen toiminnan aikana pysy aina loitolla tyhjennysalueesta.

6) Materiaalin syéttamisen aikana huomioi erityisen tarkkaan, ettei nii-
den joukossa ole metalliesineita, kivia, pulloja, télkkeja tai muita vieraita
esineita.

7) os leikkuulaite osuu vieraisiin esineisiin tai jos laitteesta syntyy epéatav-
allista melu&anta tai tarindé, sammuta moottori valittdmaésti ja anna laitteen
pysahtya.lrrota verkkojohto ja suorita seuraavat toimenpiteet:

— varmista, etta laite ei ole vahingoittunut.

— tarkasta ja kirista kaikki l6ystyneet osat.

— vaihda tai korjaa vahingoittuneet osat vastaavanlaatuisia osia kaytt-
amalla.

8) Ala anna kasitellyn materiaalin keraantya poistoalueen sisélle, silla se

voi estaa oikean poiston ja saada materiaalin palaamaan takaisin syott-

Oaukon kautta.
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9) Jos laite tukkeutuu, sammuta moottori ja irrota pistoke ennen kuin aloitat
jatteiden poiston syéttdaukosta ja poistokanavasta.Pida moottori vapaana
jatteistd ja kasaantumista estééksesi moottorin vahingoittumista tai tulipa-
lovaaran syntymista.Muista, ettd moottoroiduissa koneissa kdynnistyksen
yhteydessé kaynnistyy myoés leikkuulaite.

10) Pida kaikkia suojuksia ja ohjauslevyja asennettuina ja hyvassa kun-
nossa.

11) Ald muuta moottorin séatolaitteen asetuksia; laite valvoo enimmais-
nopeutta turvallisen toiminnan takaamiseksi ja suojaa moottoria ja kaikkia
liikkuvia osia liiallisen nopeuden aiheuttamilta vahingoilta.Jos ongelmia
esiintyy, ota yhteys asiakaspalveluun.

12) Ala kuljeta laitetta moottorin kéydessa.

13) Ennen tydalueelta poistumista, sammuta moottori ja irrota pistoke.
14) Alé kallista laitetta moottorin kdydessa.

e Lisaksi:

— Alé kéyté laitetta jos kytkin on viallinen eik& se kykene kéynnistdméan ja
sammuttamaan laitetta sdénndllisesti.

— Ala koske jatkojohtoa ja pistoketta mérin késin.

— Ala astu jatkojohdon paalle alaka veda sita.

— Pysayta laite ja irrota séhkdjohto:
— joka kerta kun jatat laitteen vartioimatta
— ennen puhdistusta tai poistokanavan vapauttamista

HUOMIO - Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki tai tapahtuu onnetto-
muus, pysayta heti moottori. Jos tapahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvitta-
viin ensiaputoimenpiteisiin ja ota yhteytta sairaanhoitohenkildkuntaan.Poi-
sta huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoittaa henkildita
tai elaimid, jos niit& ei huomaa.

(D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) Kun laite on sammutettu huoltoa, tarkastusta, sailytysté tai lisdvarusteen
vaihtoa varten varmista, etté energialdhde ei ole kytketty ja etta pistoke on
irrotettu.Varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet.Anna laitteen
jaahtya ennen jokaista huolto, sdato tms. toimenpidetta.

2) Anna laitteen jadhtya ennen sen asettamista saildon.

3) Leikkuulaitteen huollon aikana ota huomioon, etté vaikka virta on kytketty
pois paalta suojauksen turvakytkimen laukeamisen vuoksi, leikkuulaitetta
voi liikuttaa manuaalinen jarjestelma.

o Lisaksi:
— Kulumiselle alttiit osat on vaihdettava vain huoltokeskuksessa.

.

1) Minka tahansa sahkdlaitteen pysyvan litdnnan sahkoverkkoon saa
tehdd ainoastaan péateva sahkomies voimassa olevien saanndsten
mukaan.Virheellinen kytkenté saattaa aiheuttaa henkilévahinkoja mukaan
lukien kuoleman.

2) HUOMIO:VAARA!Kosteus ja séhko eivat sovi yhteen:

— sahkojohtojen kasittely ja litannat on suoritettava kuivassa paikassa

— ala ikind anna sahkodpistokkeen tai sahkoéjohdon joutua kosketuksiin
kostean alueen kanssa (latakko tai kostea maa)

— johtojen ja pistokkeiden valisten liitantdjen on oltava vedenpitavia.Kayta
jatkojohtoja, joiden pistokkeet ovat vedenpitavat ja tyyppihyvaksytyt,
myytavana kaupoissa.

3) Jatkojohtojen on oltava vahintaan laadultaan tyyppia HO7RN-F minimi-

leikkauksella 1,5 mm? ja niiden suositeltava maksimipituus on 25 m.

4) Syota laitteeseen virtaa tasauslaitteen kautta (RCD - ResidualCurrent

Device) laukaisuvirralla, joka ei ole yli 30 mA.

5) Kayta pistorasiaa, jonka jannite ja taajuus vastaavat tarrassa annettuja
ja jonka kuormitus soveltuu absorptioon.

'F) KULJETUS JA LUIKUTTAMINEN

1) Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa tai kallistaa tulee:

— kayttaa paksuja tydhanskoja

— ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tukevan otteen huo-
mioiden laitteen painon ja sen jakautumisen

— huolehtia siita, ettd mukana on riittdvd maara henkiléitda huomioiden
laitteen painon ja kuljetusvalineen tai paikan ominaisuudet, johon laite
viedaan tai josta se haetaan.

2) Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettdva huolellisesti kdysilla tai kettin-

geilla.




W KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

HUOMIO - Tekstin sisallén ja kuvien valinen vastaavuus
(sivuilla 2 - 3 ja seuraavat ) annetaan numerossa, joka
edeltad jokaista kappaletta.

[ 1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN |

HUOMIO - Laite voidaan toimittaa niin, etta jotkut
osat ovat valmiiksi asennettuina.

HUOMIO - Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus
tulee suorittaa tasaisella ja kiinteélla alustalla. Li-
séksi tulee olla riittavasti tilaa laitteen ja pakkausten
liikutteluun. Kéytéa aina sopivia vélineita pakkausten
ja laitteen liikutteluun.Pakkausten héavitys on suo-
ritettava voimassa olevia sédnndksia noudattaen.

E Laitteen asennus

Ota kiinni kayttopaasta (1) osoitetulla tavalla ja aseta se
rungon paalle (2) huomioimalla, etté ulostydntyva (3) osa
asettuu tarkoituksenmukaiseen paikkaan (4).

Kirista nelja nuppia sitten pohjaan saakka (5).

Asenna renkaat (6) kayttamalla tappeja (7), prikkoja (8) ja
sokkia (9) seuraavassa jarjestyksessa:Kiinnita peitelevy
(10) asettamalla kielekkeet (11) tarkoituksenmukaisin
paikkoihin (12).

TARKEAA - Kun asennus on paattynyt, sd&da puristusla-
atan ja murskainrullan etaisyytta kohdassa 4.1 osoitetulla
tavalla.

2. OHJAUSTENKUVAUS |

E Moottorin ohjaus
Moottoria ohjataan kahdella painikkeella:

— Vihrea painike (1- 1) = Kaynti
— Punainen painike (2-0) = Pyséaytys

Jos virta puuttuu, laite sammuu.Moottorin uudelleen-
kaynnistamiseksi on painettava uudelleen vihre&da pai-
niketta (1).

E Kiertosuunnan valintakytkin
Moottorin kiertosuuntaa ohjataan kahdella painikkeella:

— Musta painike (3-¥) = Toiminnan kiertosuunta, joka
edesauttaa materiaalin syo6tt-
amista.

— Musta painike (4-A) = Kierto vastakkaiseen suuntaan
jumittuneen materiaalin vapaut-
tamiseksi. Vastakkaisen kierto-
suunnan merkkina on led-valon
(5) syttyminen.

Moottorin kdynnistyksen yhteydessé asetetaan automa-
attisesti kayton kiertosuunta, joka edesauttaa materiaalin
asettamista.

54

TARKEAA:

* Kayta laitetta tasaisella ja vakaalla pinnalla pi-
tamaélla jalkoja pyorien kanssa samalla tasolla.

* Laitetta kdynnistettdessa saattaa ajoittain esiintya jann-
itteen laskua.Hairididen valttdmiseksi muissa verkkoon
kytketyissa laitteissa varmista, etté verkon impedanssi
on alle 0,42 ohmia.

e Jos moottori pysahtyy ylikuumenemisen vuoksi
tydskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia
ennen kuin moottorin voi kdynnistaa uudelleen.

@ Laitteen valmistelu

Aseta kerayssailio (1) laitteen alla olevaan tilaan ja veda
turvakahvaa (2) ylasuuntaan sen lukitsemiseksi ja luvan
antamiseksi moottorin kaynnistykselle.

Jos kahvaa ei aseteta oikein, moottori ei kaynnisty.

[3.2] Laitteen liitanta

Kiinnita jatkojohdon pistorasia (11) oikein laitteessa ole-
vaan pistokkeeseen (12) osoitetulla tavalla ja sitten ja-
tkojohdon pistoke pistorasiaan (13).

@ Moottorin kdynnistys ja kayttétapa

Kéaynnista moottori painamalla vihreda painiketta (1- 1).
Aseta silputtava materiaali aina oikealta puolelta sy6tt-
Osuppilon téyttdaukon kautta (2).Tarpeen vaatiessa mate-
riaalin etenemista voidaan edesauttaa tarkoituksenmukai-
sta puristinta (3) kayttamalla.

Hyédyllisia tietoja silppuamista varten

* Valtéd maran materiaalin silppuamista.

* Karsi oksat joissa on liikaa haaroja ja ota pois sivussa
olevat silmut.

« Alasilpu oksia, joiden l&pimitta ylittda 4 cm. Puun tyypin
jatuoreuden perusteella voi olla tarpeen vahentéa tyos-
tettavien oksien enimmaislapimittaa.

* Aseta aina materiaalia pieni maard kerrallaan
estaaksesi syottosuppilon tukkeutumista.

Valté poistoaukon tukkeutumista, jotta murskattu ma-
teriaali ei padse nousemaan takaisin syottosuppiloon.

e Murskaa puutarhajatteité vain pienissa maarin, ennen
kaikkea jos kosteita tai markia. Aseta ne vuorotelleen
oksien kanssa tukkeutumisen valttdmiseksi.

Ala silppua keittidjatteita tai muita materiaaleja, joiden
muoto ei ole Kiintea.

Tarkeita suosituksia
« Ala silppua liian pitkia oksia valttadksesi, etta ne voivat

aiheuttaa loukkaantumisia heiluessaan hallitsematto-
masti.



[3.4] sailisn tyhjennys

Sailiéssa olevan silputun materiaalin maara ei saa nousta
liian korkealle poistoalueen kohdalle.

Jos nain tapahtuu, silputtu materiaali tukkii poistokanavan
ja materiaali palaa takaisin tayttbaukon kautta.

Séilion irrottamiseksi ja tyhjentdmiseksi pysayta moottori,
laske turvakahva alas (1) ja irrota séilid (2).

@ Materiaalin jumittuminen

Jos silputtava materiaali jumittuu, moottorin kiertosuun-
nan vaihdon avulla voidaan vapauttaa murskainrulla. Tata
varten:

— vaihda kiertosuunta painamalla mustaa painiketta (4-a)
ja varo materiaalin nousua syéttdaukon kautta

— kun jumittuminen on ratkaistu, paina mustaa painiketta
(3-Vv) palauttaaksesi kaytén kiertosuunnan ennalleen.

Pysayta moottori ja kytke virransyo6ttd pois paalta mikali
aukon ja materiaalin poistokanavan vapauttaminen on
tarpeen.

[36] Tyén lopettaminen

Kun ty6 on paattynyt, pysayta moottori painamalla punai-
sta painiketta (2-0).

Irrota jatkojohto (11) ENSIN yleispistorasiasta (13) ja SIT-
TEN laitteen pistokkeesta (12).Irrota ja tyhjenna sailio.

4. VARASTOINTIJAHUOLTO |

TARKEAA - Saannéllinen ja huolellinen huolto on
vélttdmatoénta laitteen alkuperdisen suorituskyvyn
ja turvatason séilyttamiseksi.Sailyta laite kuivassa
paikassa.Kytke laite irti sdhkéverkosta ennen puhdi-
stus-, tarkastus- tai huoltotoimenpiteisiin ryhtymista.

1) Kayta paksuja tydhanskoja suorittaessasi puhdistus-,
huolto- tai sdatétoimenpiteita laitteeseen.

2) Jokaisen kayton jalkeen irrota kerdyssailio ja puhdista
poistoaukkoon jaaneet jaamat.

3) Suihkuta jokaisen kayttdkerran jalkeen murskainrullan
paalle kerros biohajoavaa 6ljya suojataksesi metallia
syopymiselta.

4) Varmista aina, etté ilmanottoaukot ovat puhtaat.

5) Alakayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
sahkodosia.Ala kayta voimakkaita nesteitéd muoviosien
puhdistamisessa.

6) Ala koskaan yrita suorittaa vaikeita korjaustoimen-
piteita ellei sinulla ole tarvittavia véalineita ja teknisia
tietoja.Kaikki vaarin suoritetut toimenpiteet mitatdivat
takuun automaattisesti ja saavat valmistajalle kuulu-
van kaiken vastuun raukeamaan.
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[4.1] Etaisyyden saits

Puristuslaatan (2) ja murskainrullan (3) valisen etdisyyden
s&4ato on suoritettava ennen laitteen ensimmaisté kayttoa.
Sen jalkeen s&atda vaaditaan vain kun silppuamistulos on
epataydellinen.

Saadaksesi laatan (2) rullaan (3) ndhden ihanteelliseen

asentoon:

— kaynnista moottori kynnistaddksesi murskainrullan (3)

— k&anna ohjauspyoraa hitaasti (1) myotapaivaan asetta-
aksesilevyn (2) lahelle rullaa (3), kunnes kuulet kahden
osan kosketuksesta syntyvan aanen, jonka seurauk-
sena poistoaukosta tulee ulos pienia metallilastuja.

Vélta liian suurta kosketusta estaéksesi levyn liiallista ku-
lumista.

Ymparistdnsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytett-
dessé laitetta.

— VAlta aiheuttamasta héiriéta naapureille.

Noudata tarkasti paikallisia sdddoksia, koskien jatt-
eiden havitysta.

Noudata tarkasti paikallisia séaddksia, koskien pakkau-
sten, hajonneiden osien tai minka tahansa ongelmajatt-
een havitysta. Naita jatteita ei saa heittdé tavalliseen
roskikseen vaan ne on kerattava talteen erikseen ja
vietava niita varten olevaan erilliseen jatteiden kerays-
paikkaan, jossa niiden kierratyksesté huolehditaan.
Kun laite otetaan pois kaytosta ala hylkaa sita luon-
toon vaan vie se kaatopaikalle paikallisia sdadoksia
noudattaen.

Jos sinulla on kysymyksia tai epaselvyyksia, ota yhteytta
asiakasneuvontaan tai Iahimpaan jalleenmyyjaan.



BEZPECNOSTNi POKYNY

VYZADUJi DUSLEDNE DODRZOVANi

DULEZITA INFORMACE - K POZORNEMU PRECTENi PRED POUZITIM
STROJE. USCHOVEJTE KVULI DALSIMU POUZITI

* URCENE POUZITI - Stroj pouzivejte vyhradné k tcelu, ke kterému
je uréen, tedy k drceni vétvi a kefu o priiméru az do 40 mm. Jakékoli
jiné pouziti mize byt nebezpeéné a mize zplsobit ublizeni na zdravi
osob a/nebo Skody na majetku.

NEVHODNE POUZITi - Do nespravného pouziti patfi (napfiklad, ale
nejen):

— Poutziti stroje k drceni nerostlinnych materialu;

— vystupovani na stroj nebo na nadobu;

— pouzivanj stroje pro manipulaci s pfedméty.

ZBYTKOVE RIZIKO - | pfi spravném pouziti stroje se mohou vyskytnout
situace se zbytkovym rizikem. Mozné nebezpecné situace mohou byt
zapri¢inény (napfiklad, ale nejen):

nestabilitou nebo ne¢ekanymi pohyby stroje béhem pohybu;
vyhozenim kamenu nebo jinych materialt zavedenych nahodné spolu
s vétvemi;

zlomenim nebo nekontrolovanym pohybem vétvi béhem jejich za-
vadéni, coz je provazeno zranénim koncetin nebo poskozenim zraku;
nekontrolovanym vyhozenim vétvi z plniciho zasobniku s naslednou
zménou sméru otaceni.

Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osobami bez
zku$enosti a znalosti s vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod dozorem osoby
odpovédné za jejich bezpeénost, nebo v pfipadé, Ze jim byly poskytnuty
pokyny pro pouziti zafizeni. Déti musi zlistat pod dozorem, aby se zaji-
stilo, Ze si nehraji se zafizenim.

=

1) Peclivé si prostudujte uvedené pokyny. Seznamte se s ovladacimi
prvky stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.

* Déle:
— Pamatujte, Ze obsluha nebo uZivatel nese odpovédnost za nehody a
nepredvidané udalosti zpUsobené jinym osobam nebo jejich majetku.

1) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouZivaly déti nebo osoby, které nejsou
dokonale seznameny s pokyny pro jeho pouziti.

2) Nepouzivejte stroj, pokud se v jeho blizkosti nachazeji osoby.

3) Nasadte si akustické chranice, protipradny respirator a ochranné bryle
a méjte je nasazené po celou dobu pouziti stroje.

4) Vyhnéte se pouZziti odévu s vlajicimi souc¢astmi nebo odévu vybaveného
$rilirkami a také se vyhnéte pouziti kravaty.

5) Stroj pouzivejte pouze venku (tj. nepouziveijte jej v blizkosti stény nebo
jiného pevného pfedmétu) a na pevném a rovném povrchu.

6) Nepouzivejte stroj na dlazdéném povrchu nebo na povrchu posypaném
Stérkem, kde by vymrstény material mohl zplsobit zranéni.

7) Pred uvedenim stroje do ¢innosti zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby,
matice, svorniky a jiné upeviiovaci prvky nalezité utazené a zda jsou viec-
hny kryty a ochranné kryty na svém misté. Vymérite poskozené nebo nedit-
elné Stitky.

e Dale:

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni prodluzov-
aciho kabelu a zda na ném nejsou viditelné stopy opotfebovani nebo
zestarnuti. V pfipadé poskozeni prodluzovaciho kabelu provedte jeho
okamZité odpojeni ze zasuvky elektrické sité. NEDOTYKEJTE SE KA-
BELU PRED JEHO ODPOJENIM ZE ZASUVKY ELEKTRICKE SITE.
Nepouziveijte stroj, pokud je jeho prodluzovaci kabel poskozeny nebo
opotfebovany.

[c) BEHEM POUZITI |
1) Pred uvedenim stroje do chodu se ujistéte, Ze je pInici zasobnik prazdny.
2) Udrzujte hlavu i télo v dostate¢né vzdalenosti od zavadéciho Usti.

3) Nikdy nevkladejte ruce nebo jiné ¢asti téla nebo odévu do plnici komory,
do vyprazdriovaciho kanalu nebo do blizkosti pohybujicich se soucasti.

4) Po celou dobu pouziti udrzujte rovnovahu a stabilni polohu. Nevyklanéjte
se. B&hem zavadéni materialu se nikdy nezdrZujte ve vy$si poloze, nez je
poloha spodni ¢asti stroje.

5) Béhem cinnosti stroje se zdrZujte v ostate¢né vzdalenosti od vypraz-
driovaciho prostoru.

6) B&hem zavadéni materidlu vénujte mimofadnou pozornost zabranéni
zavedeni kovovych pfedmétt, kamenu, lahvi, plechovek nebo jinych cizich
téles.

7) Kdyz drtici zafizeni narazi do cizich téles nebo kdyz ze stroje vychaz-
eji neobvyklé zvuky nebo poruchové vibrace, okamzité vypnéte motor a
nechte stroj, aby se zastavil. Odpojte kabel od elektrické sité a provedte
nize uvedené operace:

— Ujistéte se, Ze stroj neni poskozen.

— Zkontrolujte a utahnéte jakykoli povoleny prvek.
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— Vymeénite nebo opravte poskozené ¢asti za jiné ¢asti s odpovidajici kva-
litou.

8) Nenechte zpracovavany material, aby se nahromadil uvnitf vyprazdrov-

aciho prostoru, protoze by to mohlo zabranit spravnému vyprazdnovani a

zpusobit navrat materialu zavadécim ustim.

9) Kdyz dojde k ucpani stroje, vypnéte motor a odpojte zastréku ze zasuvky

elektrické sité dfive, nez za¢nete s odstrariovanim tlomk( ze zavadéciho

Usti a z vyprazdriovaciho kanalu. Udrzujte motor zbaveny tlomku a jinych

nanosu, abyste zabranili poskozeni motoru nebo riziku pozaru. Pamatujte,

Ze u stroji s motorovym pohonem dojde pfi jejich uvedeni do chodu také k

uvedeni drticiho zafizeni do ¢innosti.

10) Kryty a vychylovaée udrzujte vzdy namontované a v dobrém stavu.

11) Neprovadéjte zmény v nastaveni zafizeni pro regulaci motoru; zafizeni

kontroluje maximalni rychlost, ktera umozriuje bezpe¢nou ¢innost a chrani

motor i véechny pohyblivé soucasti pfed skodami zplsobenymi pfili§ vy-

sokou rychlosti. V pfipadé problému se obrafte na servisni sluzbu.

12) Nepfevazejte stroj se zapnutym motorem.

13) Pred opusténim pracovniho prostoru vypnéte motor a odpojte zastréku

ze zasuvky elektricke sité.

14) Nenaklanéjte stroj se zapnutym motorem.

e Déle:

Nepouziveijte stroj, kdyz je vadny vypina¢ a neumoziiuje fadné zapnuti
a vypnuti stroje.

Nedotykejte se prodluzovaciho kabelu a zastréky mokryma rukama.
Neslapte po prodluzovacim kabelu a nevystavuje jej prudkym trhnutim.
Zastavte stroj a odpojte napajeci kabel:

— pfi kazdém ponechani stroje bez dozoru;

— pred odstranénim pficin zablokovani nebo ucpani vystupniho kanalu;

UPOZORNENI - V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni &innosti
okamzité zastavte motor; v pfipadé nehod s ublizenim na zdravi sobé
nebo tfetim osobam okamzité uvedte do praxe postupy prvni pomoci nej-
vhodnéjsi pro danou situaci a obratte se na zdravotni stfedisko ohledné
potfebného osetfeni. Odstrarite jakoukoli pfipadnou sut, ktera by mohla
zpusobit $kody a ublizeni na zdravi osob nebo zvifat, ktera byla ponechana
bez dozoru.

1) Kdyz je stroj vypnuty kvali provadéni udrzby, kontroly nebo za ucelem
vymeény prislusenstvi, ujistéte se, Ze zdroj energie neni pfipojen a ze je
zastréka odpojena. Ujistéte se, Ze jsou zastavené vSechny pohybuijici se
soucasti . Pfed kazdym zasahem udrzby, nastaveni, atd. nechte vychla-
dnout stroj.

2) Stroj nechte vychladnout také pred jeho odstavenim.

3) Béhem udrzby drticiho zafizeni pamatujte, Ze i kdyz je napajeni
odpojeno v dusledku funkce bezpecénostniho vypinace, drtici zafizeni mtze
byt uvedeno do pohybu manualnim systémem.

* Déle:
— Casti vystavené opotfebeni mohou byt vyménény pouze ve specializo-
vaném stfedisku.

1) Trvalé zapojeni jakéhokoli elektrického zafizeni do elektrického rozvodu
budovy musi byt zrealizovano kvalifikovanym elektrikdfem v souladu s
platnymi predpisy. Nespravné provedené zapojeni mize zpUsobit vazna
ubliZzeni na zdravi véetné smrti.

2) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Vihkost a elektiina nejsou slugitelné. A
proto:

— Manipulace s elektrickymi kabely a jejich zapojeni se musi provadét v
suchém prostredi;

- nikdy neumoznéte styk zasuvky elektrického rozvodu nebo kabelu s
mokrou zénou (kaluzi nebo vihkou travou);

— spojeni mezi kabely a zasuvkami musi byt vodotésné. PouZivejte pro-
dluzovaci kabely s vestavénymi vodotésnymi a homologovanymi zasuv-
kami, dostupnymi v bézném prodeji.

3) Napdjeci kabely nesmi byt nizsi kvality nez typu HO7RN-F s minimalnim

prifezem 1,5 mm? a maximalni doporu¢enou délkou 25 m.

4) Zajistéte napajeni zafizeni prostfednictvim proudového chranice (RCD

- Residual Current Device) s vypinacim proudem max. 30 mA.

5) Pouzivejte zasuvku elektrického rozvodu s napétim a frekvenci, které

odpovidaji hodnotam uvedenym na identifikaénim Stitku, a s vhodnym

proudovym odbérem.

1) Pri pfileZitosti kazdé manipulace se strojem, pfi jeho zvedani, pfepravé

nebo naklanéni je treba:

— Pouzivat silné pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, kterd umoznuji bezpeény uchop, a mit pfitom na
paméti hmotnost stroje a jeji rozlozenti;

— pouzit poCet osob umérny hmotnosti stroje a charakteristikam preprav-
niho prostfedku nebo mista, do kterého ma byt stroj umistén, nebo ze
kterého ma byt odebran.

2) Béhem prepravy nalezité zajistéte stroj lany nebo fetézy.




POKYNY K POUZITI

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a
prislusnymi obrazky (umisténymi na stranach 2 - 3 a nas-
ledujicich) je dan Cislem, které pfedchazi nazev kazdého
odstavce.

POZNAMKA - Stroj mlze byt dodan s nékterymi jiz
namontovanymi sou¢astmi.

UPOZORNENI - Rozbaleni a dokonéeni montaze
musi byt provedeno na rovné a pevné plose s do-
stateénym prostorem pro manipulaci se strojemas
obaly a za pouziti vhodného naradi. Likvidace obalt
musi probéhnout v souladu s platnymi mistnimi
predpisy.

[1.1] Montaz stroje

Uchopte obrabéci hlavu (1) uvedenym zplisobem a umis-
téte ji nad ram (2) a davejte pritom pozor, abyste uspesné
zaved|i vy€nivajici ¢ast (3) do pfislusného ulozeni (4).
Dotahnéte na doraz Ctyfi plastové matice (5).
Namontuijte kola (6) s pouzitim ¢epu (7), podlozek (8) a
zavlacek (9) v uvedené posloupnosti.

Nasadte kryty kol (10) zasunutim jazyckd (11) do pfisl-
usnych ulozeni (12).

DULEZITA INFORMACE - Po ukonéeni montaze je treba
provést nastaveni vzdalenosti mezi pfitlaénou deskou a
drticim valcem, v souladu s pokyny uvedenymi v bodé
4.1.

E Ovladaci prvek motoru
Motor je ovladan dvéma tladitky:

- Zelené tlacitko (1-1) = Chod
— Cervené tladitko (2-0) = Zastaveni

V pfipadé preruseni dodavky elektrické energie dojde k
vypnuti zafizeni. Za u¢elem opétovného zapnuti motoru
je tfeba znovu stisknout zelené tlacitko (1).

[2.2] Pfepina¢ sméru otaceni
Smér ota¢eni motoru je ovliadan dvéma tlagitky:

— Cerné tlagitko (3-¥) = Provozni smér otadeni, ktery
; podporuje vkladani materialu.

— Cerné tlacitko (4-a) = Otaceni v opacném sméru za
ucelem uvolnéni zaseknutého
materialu; stav otaceni opaénym
smérem je signalizovan roz-
svicenim pfislusné LED (5).

Pfi uvedeni motoru do chodu je automaticky nastaven
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provozni smér otaceni, ktery podporuje vkladani mate-
ridlu.

—

DULEZITA INFORMACE:

Stroj pouzivejte na rovné a pevné plose a udrzujte
nohy na stejné urovni s koly.

Pfi uvedeni stroje do ¢innosti se mohou vyskytnout ch-
vilkové poklesy napéti. Aby se zabranilo ruseni jinych
zafizeni pfipojenych do stejné napajeci sité, je tireba
se ujistit, Ze tato sit se vyznaduje impedanci nizsi nez
0,42 Ohm.

V pfipadé zastaveni motoru béhem pracovni ¢innosti
v dusledku prehtati je tfeba vyckat 5 minut pred jeho
opétovnym startovanim.

@ Priprava stroje

Umistéte sbérnou nadobu (1) do prostoru, ktery se na-
chazi pod strojem, a potahnéte smérem nahoru bezpeén-
ostni rukojet (2) za u€elem jejiho odjisténi a aktivace pod-
minovaciho signalu pro uvedeni motoru do chodu.

Kdyz rukojet neni umisténa spravné, nedojde k uvedeni
motoru do chodu.

[32] Pfipojeni stroje

Uchytte spravné zastr¢ku prodluzovaciho kabelu (11) k
zastréce (12) stroje uvedenym zplisobem, a poté pfipojte
zastréku prodluzovaciho kabelu do zasuvky elektrické
sité (13).

@ Uvedeni motoru do chodu a zplisob jeho
pouziti

Pro nastartovani motoru stisknéte zelené tlacitko (1-1).

Zavedte materidl uréeny k rozdrceni vzdy z pravé strany

pfes plnici otvor zasobniku (2).

V pfipadé potfeby Ize pomoci posunu materidlu pouzitim

vhodného pfitlaéného zafizeni (3).

Uziteéné pokyny pro drceni

Vyhnéte se drceni mokrého materialu.

Zbavte pfili§ husté vétve listi a nadbyte¢nych malych
vétvi a odstrante boc¢ni vyhonky.

Neprovadéjte drceni vétvi s vétsim priimérem nez 4 cm;
v zavislosti na svézesti dfeva muze byt potfebné snizit
maximalni pramér zpracovavanych vétvi.

Do stroje vzdy zavadéjte mala mnozstvi materialu, aby
nedoslo k ucpani plniciho zasobniku.

Zabrante ucpani vyprazdniovaciho otvoru, abyste ne-
zapticinili navrat rozdrceného materialu do plniciho
zasobniku.

Zahradni odpad drtte pouze v malém mnoZstvi,
zejména je-li vihky nebo mokry; stfidejte jej s vétvemi,
aby se zabranilo ucpani.

Nedrtte kuchyrisky odpad nebo jiné materialy, které se
nevyznacuji pevnou konzistenci.

Dulezita doporuéeni



* Nepfehanéjte to s délkou drcenych vétvi, aby se za-
branilo zranéni v dusledku nekontrolovanych pohybu
stroje.

[3.4] vyprazdnéni sbérné nadoby

Drceny material nesmi ve sbérné nadobé dosahnout pfilis
vysoké urovné ve vyhazovacim prostoru.

Kdyz k tomu dojde, material, ktery je jiz rozdrceny, ucpava
vyprazdniovaci kanal a material se bude vracet plnicim
otvorem.

Za ucelem sejmuti sbérné nadoby a jejiho vyprazdnéni
zastavte motor, spustte bezpecnostni rukojet (1) a
vyjméte nadobu (2).

[35] Ucpani materialu

V pfipadé ucpani drceného materidlu maze obraceni
sméru otac¢eni motoru umoznit uvolnéni drticiho valce.
Zatimto ucelem:

— obratte smér otaceni stisknutim ¢erného tlacitka (4-
A) a davejte pfitom pozor na zpétny postup materiélu
smérem nahoru v zavadécim usti;

— po vyfeSeni ucpani stisknéte ¢erné tlacitko (3-v) za
ucelem obnoveni provozniho sméru otaceni.

V pfipadé, Ze by bylo tfeba odstranit ucpany material z
plniciho usti a z vyprazdnovaciho kanalu, zastavte motor
a odpojte elektrické napajeni.

[3.6] Ukonéeni pracovni éinnosti

Po skon&eni pracovni ¢innosti zastavte motor stisknutim
Cerveného tlacitka (2-0).

Odpojte prodluzovaci kabel (11) NEJPRVE z hlavni zas-
uvky (13) a POTE ze strany zastrcky stroje (12).
Sejméte a vyprazdnéte sbérnou nadobu.

DULEZITA INFORMACE - Pro dlouhodobé zajiténi
urovné bezpecnosti a ptivodnich vlastnosti stroje je
nezbytna pravidelna a diikladna udrzba. Stroj skla-
dujte na suchém misté. Pred zahajenim jakéhokoli
zasahu ¢isténi, kontroly nebo udrzby odpojte stroj
od elektrickeé sité.

1) Pfed kazdym zasahem ¢isténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasad'te silné pracovni rukavice.

2) Po kazdém pouziti sejméte sbérnou nadobu a vycis-
téte Ulomky, které zlstaly ve vyprazdfiovacim otvoru.

3) Po kazdém pouziti aplikujte na drtici valec tenkou
vrstvu biodegradabilniho oleje v podobé spreje za
ucelem ochrany kovu pred korozi.

4) Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzdu-
chu volné a nejsou ucpané suti.

5) Nepouzivejte proud vody a zabrante namoc¢eni motoru
a elektrickych komponentl. NepouZivejte agresivni
kapaliny pro ¢isténi plastovych souc¢asti.

6) Nikdy nevykonavejte sami komplikovangjsi opravy,
pokud vam chybi nutné vybaveni nebo technické zna-
losti. Kazda Spatné provedena oprava muze vést k
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poskozeni stroje nebo zranéni osob. V pfipadé Spatné
provedené opravy dochazi automaticky ke zruseni
Zaruky a jakékoli odpovédnosti vyrobce.

[4.1] sefizeni vzdalenosti

Sefizeni vzdalenosti mezi pfitlaénou deskou (2) a drti-
cim valcem (3) musi byt provedeno pfed prvnim pouzitim
stroje.

Nasledné je tfeba jej znovu provést pouze v pfipadé, ze
je drceni nedokonalé.

Pro uvedeni pfitlaéné desky (2) do optimalni polohy vigéi

drticimu valci (3) je tfeba:

— Zapnout motor za ucelem uvedeni drticiho valce (3)
do &innosti;

— Pomalu otacejte ru¢nim kolec¢kem (1) ve sméru hodino-
vych ru€iek za ucelem pfiblizeni pfitlacné desky (2) k
valci (3) az po zaznamenani zvuku jejich vzajemného
otéru, provazeného objevenim malych kovovych tfisek
ve vyprazdniovacim otvoru.

Zabrante pfili§ vyraznému styku, aby nedochazelo ke
zbyte¢nému opotiebeni pfitlaéné desky.

Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznamny
a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospeéch obcanského
spoluziti a prostfedi, v némz Zijeme.

— Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem ve vztahu
s vasimi sousedy.

— Dasledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
vysledného materialu.

— Ddkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
opotifebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na Zivotni prostiedi; tento odpad nesmi byt
odhozen do bézného odpadu, ale musi byt oddélen
a odevzdan do pfislusnych sbérnych stifedisek, ktera
zajisti recyklaci materiald.

— P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s
platnymi mistnimi pfedpisy.

V pfipadé vyskytu jakékoli pochybnosti nebo problému
se obratte na nejblizsi Stfedisko servisni sluzby nebo na
vaseho Prodejce.



ZASADY BEZPIECZENSTWA

KTORYCH NALEZY BEZWZGLEDNIE PRZESTRZEGAC

WAZNE - PROSZE UWAZNIE PRZECZYTAC PRZED UZYTKOWANIEM
MASZYNY. ZACHOWAC DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI

* UZYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM - Stosowa¢ maszyne

wytacznie do celéw, dla jakich jest przeznaczona, tzn. do rozdrabniania

gatezi i krzewéw o maksymalnej Srednicy wynoszacej 40 mm. Jakiekolwiek

inne zastosowanie moze okazac sig niebezpieczne i powodowaé szkody wobec

0s6b i/lub obiektow,

NIEWEASCIWE UZYTKOWANIE - Stanowig niewtasciwe uzycie maszyny (pr-

zyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):

- uzywanie maszyny do rozdrabniania materiatéw, ktére nie sg pochodzenia
rosllnnego

- wspinanie sig na maszyne lub na jej zbiornik;

- uzywanie maszyny do przemieszczania przedmiotow.

RYZYKO RESZTKOWE - Takze w przypadku prawidfowego uzytkowania

maszyny, moga zaistnie¢ ryzyka resztkowe. Mozliwe niebezpieczne sytuacje

moga by¢ spowodowane przez (przyktadowo podane przyczyny, ale nie tylko):

utrate stabilnosci lub nieprzewidziane ruchy maszyny w czasie jej przemieszc-

zania;

wyrzucenie z maszyny kamieni lub innych materiatéw wrzuconych do jej

wnetrza wraz z gateziami;

ztamanie i niekontrolowane ruchy gatezi w czasie wrzucania ich do maszyny,

ktére moga doprowadzi¢ do obrazen koficzyn i oczu;

niekontrolowane wyrzucanie gatezi z leja wrzutowego z powodu zmiany kie-

runku obrotu.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym

dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby

nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sig to pod

nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby

odpowiadajgce za ich bezpieczeristwo. Nalezy pilnowaé dzieci, aby nie bawity

sie urzadzeniem.

1) 1) Przeczyta¢ uwaznie instrukcje. Zapozna¢ sig z systemem sterowania i

wiasciwym sposobem stosowania maszyny. Nauczy¢ sie natychmiastowo zatr-
zymywac silnik.

¢ Ponadto:

- Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
i nieoczekiwane wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec innych 0sob lub ich
wiasnosci.

(B) PRZYGOTOWANIEDOPRACY |

1) W zadnym wypadku nie nalezy pozwala¢ na uzytkowania maszyny przez dzieci
czy osoby, ktérzy nie sg odpowiednio zaznajomione z instrukcjami.

2) Nie uzytkowaé maszyny, gdy w jej poblizu przebywajg inne osoby.

3) Stosowac srodki ochrony stuchu, maske przeciwpytowa i okulary ochronne przez
caty czas uzytkowania maszyny.

4) Unika¢ noszenia odziezy z powiewnymi czeéciami, lub zaopatrzonej w sznu-
rowadta lub krawaty.

5) Uzywac maszyne tylko na zewnatrz pomieszczen (tzn. z dala od $ciany lub od
innych sztywnych przedmiotéw) oraz na stabilnej i ptaskiej powierzchni.

6) Nie uzywa¢ maszyny na powierzchniach pokrytych ptytkami lub zwirem, gdzie
wyrzucony materiat mogtby spowodowac obrazenia.

7) Przed uruchomieniem maszyny, skontrolowa¢, czy wszystkie $ruby, nakretki,
wkrety i inne elementy mocujgce sa dobrze dokrgcone lub dociénigte oraz, czy
wszystkie ostony znajduja si¢ na wtasnym miejscu. Nalezy wymieni¢ uszkodzone
lub nieczytelne etykiety.

* Ponadto:

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy przewdd przediuzacza nie jest uszko-
dzony i nie ma odznak oznak zniszczenia lub zuzycia. Odtgczy¢ natychmiast
wtyczke z gniazdka pradu, jezeli przedtuzacz niszczy sie w trakcie uzytkowania.
NIE DOTYKAC PRZEWODU ZANIM NIE ODtACZY SIE GO Z GNIAZDA
WTYKOWEGO. Nie uzywa¢ maszyny, gdy przewdd jest uszkodzony lub zuzyty.

1) Przed uruchomieniem maszyny, upewnic si, czy lej wrzutowy jest pusty.

2) Glowa i cate ciato musza sig znajdowac z dala od otworu wrzutowego.

3) Rak, innych czesci ciata i odziezy nie nalezy wktada¢ do komory wrzutowej,

kanafu wyrzutowego ani trzymac w poblizu innych ruchomych czesci.

4) Zawsze nalezy uwazac na rOwnowage ciafa i stabilng pozycje. Nie pochylac sie

do przodu. Przy wrzucaniu materiatu nigdy nie sta¢ wyzej, niz podstawa maszyny.

5) Przy uruchamianiu maszyny nalezy zawsze przebywaé poza strefg wyrzutu

materiatu.

6) Uwazac, by wrzucany materiat nigdy nie zawierat twardych przedmiotéw, takich

jak metal, kamienie, szkto, butelki, puszki i inne przedmioty.

7) Jezeli do mechanizmu tnacego dostaty sie obce przedmioty albo maszyna

wydaje nietypowe odgtosy badz silnie wibruje, nalezy natychmiast wytgczyc silnik,

zaczekad, az maszyna sig zatrzyma. Odtgczy¢ przewdd od sieci zasilania i wykonaé
nastepujace czynnosci:

- sprawdzi¢, czy maszyna nie jest uszkodzona.

- sprawdzi¢, czy czeéci sg dobrze dokrecone, w razie potrzeby dokrecic.
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- wszystkie uszkodzone cze$ci nalezy wymieni¢ na nowe lub naprawié, przy czym
nowe czesci muszag mie¢ taka sama jakos¢, co czesci wymieniane.

8) Nie pozwalag, by rozdrobniony materiat gromadzit sig w strefie wytadunku, moze

to uniemozliwié¢ prawidtowe wyrzucanie materiatu i spowodowaé jego wyrzucenie

przez otwor wrzutowy.

9) Jezelimaszyna jest zatkana, przed usunigciem materiatu z otworu wrzutowego i

kanatu wyrzutowego wytgczy¢ silnik i wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego. Uwazag,

by silnik byt wolny od odpadkéw i innych nagromadzonych materiatéw, w prze-

ciwnym razie moze doj$¢ do jego uszkodzenia, a nawet do zaptonu. Nalezy pa-

mietac, ze przy uruchamianiu mechanizmu rozruchowego zaczyna tez pracowaé

narzedzie tngce.

10) Uwazac, by pokrywy i ostony ochronne byty zamontowane na swoich miejscach

i utrzymywac je w dobrym stanie.

11) Nie zmienia¢ ustawien urzgdzenia regulacii silnika; urzadzenie to kontroluje ma-

ksymalng predko$¢ odpowiednig dla bezpiecznego uzytkowania i chroni silnik oraz

ruchome cze$ci maszyny przed uszkodzeniem spowodowanym przez zbyt wysokg

predko$¢. W razie probleméw, zwrécic sig do serwisu technicznego.

12) Nie przenosi¢ maszyny przy pracujacym silniku.

13) Przed opuszczeniem miejsca pracy, wytaczy¢ silnik i wyja¢ wtyczke z gniazdka.

14) Nie przenosi¢ maszyny przy pracujgcym silniku.

* Ponadto:

- Nie uzywac¢ maszyny jezeli wytacznik dziata wadliwie i nie pozwala na prawidtowe
wigczenie i wytaczenie maszyny.

- Nie dotykaé przewodu przedtuzacza i wtyczki mokrymi rekami.

- Nie deptad, ani nie ciagna¢ za przewod przedtuzacza.

- Zatrzymac la maszyne i odtaczy¢ przewod zasilajacy:
- za kazdym razem, kiedy maszyna jest pozostawiana bez nadzoru;
- przed usunigciem przyczyny zablokowania lub odetkaniem kanatu wyrzu-

towego.

OSTRZEZENIE - W przypadku uszkodzen lub wypadkéw przy pracy, natychmiast
wytgczyé silnik; w przypadku wypadkéw z obrazeniami ciata obstugujacego lub
0s6b postronnych, natychmiast aktywowaé procedure pierwszej pomocy, najbard-
ziej wtasciwg do zaistniatej sytuacji i zwrdcic sig do Placéwki zdrowia dla niezbed-
nej kuracji. Doktadnie usuna¢ wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby spowodowaé
szkody lub obrazenia wobec 0séb lub zwierzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE |

1) Po wytgczeniu maszyny w celu przeprowadzenia konserwacji, umieszczenia
w miejscu przechowywania albo dla wymiany akcesoriéw, nalezy sig upewnic, ze
doptyw energii jest wytgczony, a wtyczka wyjeta z gniazda sieciowego. Upewnic sig,
ze wszystkie poruszajace sig czesci maszyny sg nieruchome. Przed wykonaniem
jakiejkolwiek regulacji , konserwacii, itp. nalezy zaczekac, az maszyna wystygnie.

2) Zaczeka¢ na ochtodzenie maszyny przed umieszczeniem jej w miejscu prze-
chowywania.

3) W czasie konserwacji narzedzia tngcego mie¢ na uwadze, ze nawet po odtgcze-
niu zasilania poprzez zadziatanie wytgcznika zabezpieczajgcego narzadzie tnace
moze by¢ poruszane przez system reczny.

* Ponadto:
- Czedci ulegajgce zuzyciu nalezy wymieniac tylko w specjalistycznym serwisie.

\_E)_QQQAIKQMLEQSIBZEZENJA
1) State podtgczenie jakiegokolwiek aparatu elektrycznego do sieci elektrycz-
nej budynku musi by¢ wykonane przez wykwalifikowanego elektryka, zgodnie

z obowigzujgcymi przepisami. Nieprawidtowe podtgczenie moze spowodowaé

powazne obrazenia ciata, w tym $mier¢.

2) OSTRZEZENIE: ZAGROZENIE! Wilgo¢ i elektryczno$¢ nie sa kompatybilne:

- czynnosci zwigzane z przewodami elektrycznymi i ich podtgczanie musza by¢
wykonywane na sucho;

- nigdy nie dopuszczaé do zetknigcia gniazdka pradu lub przewodu z mokrym
obszarem (katuza lub mokra trawa);

- potgczenia migdzy przewodami i gniazdkami musza by¢ typu wodoszczelnego.
Uzywaé przedtuzaczy z dodatkowymi gniazdkami wodoszczelnymi i homolo-
gowanymi, znajdujgcymi sie w sprzedazy.

3) Przewody zasilajgce musza by¢ jakosci nie nizszej, niz typ HO7RN-F o przekroju

minimalnym 1,5 mm? i z zalecang dtugo$cig maksymalng 25 m.

4) Zasila¢ urzadzenie poprzez dyferencjat (RCD - Residual Current Device) z

pradem zwolnienia nie wigkszym niz 30 mA.

5) Korzystaé z gniazdka elektrycznego o napigciu i czgstotliwo$ci odpowiadajgcym

warto$ciom wskazanym na etykietce oraz o pradzie znamionowym odpowiednim

do poboru pradu maszyny.

'F) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE |

1) Za kazdym razem, gdy nalezy przesuwac, podnosi¢, przewozi¢ lub przechyla¢

maszyne, nalezy:

- zatozy¢ grube robocze rekawice;

- ujgé maszyne w miejscach pozwalajgcych na bezpieczny uchwyt majac na uwa-
dze cigzar i jego rozmieszczenie;

- zaangazowac ilo$¢ os6b adekwatng do ciezaru maszyny oraz rodzaju $rodka
transportu i miejsca, gdzie maszyna musi zosta¢ ustawiona lub skad ma by¢
pobrana.

2) Odpowiednio zabezpieczyé maszyne w czasie transportu przy pomocy lin czy

tancuchow.




ZASADY UZYCIA

UWAGA - Zgodnos$¢ miedzy informacjami znajdujgcymi sie w
tekscie i odpowiednim i rysunkami (umieszczonymi na stronach
2 - 3 i nastepnych) wynika z numeru, ktéry poprzedza kazdy
paragraf.

[ 1. ZAKONCZYC MONTAZ |

UWAGA - Maszyna moze byé¢ dostarczona z niektérymi
komponentami juz zamontowanymi.

OSTRZEZENIE - Rozpakowanie i dokoficzenie montazu
nalezy wykonywacé na ptaskiej, stabilnej powierzchni, na
obszarze wystarczajgco duzym do poruszania maszyng i
opakowaniem, postugujac sie zawsze odpowiednimi nar-
zedziami.

Opakowania nalezy usuwaé zgodnie z obowigzujacymi
lokalnymi przepisami.

E Montaz maszyny

Uchwycic gtowice roboczg (1) tak, jak to widoczne na ilustraciji
i umiescic ja na stelazu (2) zwracajgc uwage, aby wiozy¢ wy-
stajgca czes¢ (3) w odpowiednie gniazdo (4).

Dokreci¢ do oporu cztery pokretta (5).

Zamontowac kota (6), wykorzystujac we wskazanej kolejnosci
sworznie (7), podktadki (8) i zawleczki (9).

Zamocowa¢ ostony kot (10) wktadajac jezyczki (11 ) do
odpowiednich otwordw (12).

WAZNE - Po zakorczeniu montazu jest konieczne uregulowa-
nie odlegtosci pomiedzy ptyta dociskowg, a watkiem rozdrab-
niajacym, zgodnie ze wskazéwkami podanymi w punkcie 4.1tri-
turatore, come indicato al punto 4.1.

[ 2. OPIS PRZYRZADOW STEROWNICZYCH |

[2.1] sterowania silnika

Sterowanie silnikiem odbywa sie przy pomocy dwoch przyci-
skow:

- Zielony przycisk (1-1) = Praca

- Czerwony przycisk (2-0) = Zatrzymanie

W przypadku przerwania doptywu pragdu dochodzi do zatrzyma-
nia maszyny. Aby ponownie wtgczy¢ silnik, nalezy przycisna¢
zielony przycisk (1).

[2.2] Przetgcznik kierunku obrotu

Sterowanie kierunkiem obrotu silnika odbywa sie przy pomocy

dwaoch przyciskow:

- Czarny przycisk (3-¥) = Roboczy kierunek obrotu, wspomaga
wktadanie materiatu.

- Czarny przycisk (4-a) = Silnik obraca sie w odwrotnym kie-
runku, aby uwolni¢ zablokowany
materiat; gdy silnik obraca sig w
kierunku przeciwnym do kierunku
roboczego, jest to sygnalizowane
przez zapalong dioda led (5).

W chwili uruchomienia silnika ustawiany jest automatycznie
roboczy kierunek obrotu, ktéry utatwia wprowadzanie materiatu.

)

(3. UZYTKOWANIE MASZYNY |

WAZNE:

¢ Uzytkowaé maszyne na ptaskiej i stabilnej powierzchni,
stojac na tej samej wysokosci, co kota.

e Podczas rozruchu maszyny moga mieé¢ miejsce chwilowe
spadki napiecia. W celu unikniecia zaktdcen w innych urzadz-
eniach podtaczonych do sieci zasilajgcej, nalezy upewnic sie,
czy opor zespolony sieci zasilajacej jest nizszy od 0,42 Ohm.

e Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu przegrzania podczas
pracy, nalezy odczekaé okoto 5 minut, zanim bedzie mozna
ponownie uruchomi¢ go.

@ Przygotowanie maszyny

Umiescic zbiornik na rozdrobniony materiat (1) ponizej maszyny
i pociagnac ku gorze za uchwyt bezpieczenstwa (2) w celu jego
zablokowania i umozliwienia uruchomienia silnika.

Silnik nie moze by¢ uruchomiony, jezeli uchwyt nie znajduje sig
w prawidtowej pozycji.

@ Podtaczenie maszyny do sieci zasilania

Podtaczy¢ prawidtowo i zgodnie z ilustracjg gniazdko przewodu
przedtuzacza (11) do wtyczki (12) maszyny, po czym wiozy¢
wtyczke przedtuzacza do gniazdka elektrycznego (13).

@ Uruchomienie silnika i sposob uzytkowania

Aby uruchomic silnik, nacisna¢ na zielony przycisk (1-1).
Materiat do rozdrabniania wktada¢ zawsze z prawej strony po-
przez otwdr napetniania leja (2). W przypadku potrzeby mozna
utatwié¢ przesuwanie sie materiatu przy pomocy specjalnego
ugniatacza (3).

Uzyteczne wskazowki dotyczace rozdrabniania

¢ Unika¢ rozdrabniania mokrego materiatu.

e Przy roztozystych gateziach nalezy poobcinac boczne pedy.

* Nie rozdrabnia¢ gatezi o $rednicy przewyzszajacej 4 cm; w
zaleznosci od rodzaju drewna oraz od tego, czy jest mniej lub
bardziej swieze, moze by¢ konieczne zmniejszenie maksy-

malnej $rednicy gatezi przeznaczonych do obrdbki.

» Zawsze wktada¢ do leja wrzutowego mate ilosci materiatu,
aby nie spowodowac jego zatkania.

e Unika¢ zatykania otworu wyrzutowego, poniewaz prowadzi to
do powracania rozdrobnionego materiatu do leja wrzutowego.

¢ Rozdrabnia¢ tylko mate ilosci odpaddw ogrodowych, szcze-
golnie, gdy sg mokre czy wilgotne. W celu unikniecia zapcha-
nia maszyny wskutek posklejania nalezy je rozdrabnia¢ na
przemian z materiatem drewnianym.

* Nie rozdrabnia¢ odpadéw kuchennych lub innych odpadéw o
niestatej konsystenciji.

Wazne zalecenia

* Nie rozdrabnia¢ zbyt dtugich gatezi, ich niekontrolowany ruch
moze spowodowac obrazenia.



(3.4 Oproéznia¢ zbiornik

Nie pozwoli¢, aby nagromadzenie rozdrobnionego materiatu
urosto zbyt wysoko w okolicy otworu wylotowego. Moze to
spowodowac zapchanie kanatu wylotowego przez rozdrobniony
juz materiat, w wyniku czego moze doj$¢ do wyrzucenia mate-
riatu z powrotem przez otwor wlotowy.

Aby wyjac i oprozni¢ zbiornik nalezy zatrzymag silnik, opusci¢
uchwyt bezpieczenstwa (1) i wyciggna¢ zbiornik (2).

@ Zablokowanie materiatu

W razie zablokowania rozdrabnianego materiatu, zmiana kie-
runku obrotu silnika pozwala na uwolnienie watka rozdrab-
niajgcego. W tym celu nalezy:

- zmieni¢ kierunek ruchu przez przycisniecie czarnego przyci-
sku (4-A), uwaza¢ na materiat powracajgcy do otworu wr-
zutowego;

- po usunieciu zatoru nacisng¢ na czarny przycisk (3-v), aby
przywréci¢ roboczy kierunek obrotu silnika.

Zatrzymag silnik i odtgczy¢ zasilanie elektryczne jesli bytoby ko-
nieczne uwolni¢ z materiatu otwér wrzutowy i kanat wyrzutowy.

@ Zakonczenie pracy

Po zakonczeniu pracy zatrzymaé silnik przez nacisniecie
czerwonego przycisku (2-0).

Odtaczy¢ przedtuzacz (11) NAJPIERW od gniazda ogdlnego
(13), a NASTEPNIE od wtyczki maszyny (12).

Wyjaé i oprézni¢ zbiornik.

| 4. PRZECHOWYWANIE | KONSERWACJA |

WAZNE - Regularnie wykonywana i doktadna konserwacja
jest niezbedna, aby zachowaé na dtugi czas oryginalny
poziom bezpieczenstwa i wydajno$¢ maszyny. Prze-
chowywaé maszyne w suchym miejscu.

Przed kazda czynnos$cig zwigzang z czyszczeniem,
kontrolg czy konserwacja, odtgczy¢é maszyne od sieci
elektrycznej.

1) Zaktadac grube rekawice robocze przed kazdym zabiegiem
czyszczenia, konserwacii lub regulacji maszyny.

2) Po kazdym uzytkowaniu wyjaé zbiornik z zebranym mate-
riatem i usunag¢ z otworu wylotowego pozostatosci po pracy.

3) Po kazdym uzytkowaniu natozy¢ na watek rozdrabniajgcy
cienka warstwe oleju biodegradowalnego w sprayu, aby za-
pobiec tworzeniu sie rdzy.

4) Upewni¢ sie zawsze, ze wloty powietrza sg wolne za-
nieczyszczen.

5) Nie stosowac strumieni wody i unika¢ moczenia silnika i
komponentéw elektrycznych. Nie uzywac ptyndw zrgcych
do mycia plastikowych czesci.

6) Nie wykonywac nigdy trudnych napraw bez posiadania
niezbednej wiedzy technicznej i odpowiednich narzedzi.
Kazda Zle wykonana interwencja prowadzi automatycznie
do wygasniecia Gwarancji oraz do uchylenia sie Producenta
za wynikajgce z tego szkody.
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ey Regulacja odlegtosci

Regulacja odlegtos$ci pomigdzy ptyta dociskowa (2) i watkiem
rozdrabniajgcym (3) musi by¢ dokonana przed pierwszym
uzyciem maszyny. W przysztosci taka regulacja bedzie ponow-
nie konieczna, jezeli wynik rozdrabniania bytby niezadowa-
lajgcy.

Aby umiesci¢ ptyte (2) w pozycji optymalnej w stosunku do

walca (3) nalezy:

- wigczy¢ silnik, aby uruchomic¢ watek rozdrabniajacy (3);

- obrécié powoli pokretto(1) w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazowek zegara, aby zblizy¢ ptyte (2) do watka (3) do
chwili ustyszenia odgtosu szlifowania, a z otworu wyrzu-
towego wypadng drobne widry metalowe.

Unikaé zbyt silnego docisku, poniewaz prowadzi to do szybkiego
zuzycia piyty.

5. OCHRONA SRODOWISKA |

Ochrona $rodowiska musi by¢ waznym i priorytetowym czyn-
nikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra spoteczenstwa i
srodowiska w ktérym zyjemy.

- Unika¢ sytuacji, w ktorej staje si¢ ona elementem za-
ktdcajacym spokoj otoczenia.
- Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania materiatu pozostatego po pracy.
Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania opakowan, zniszczonych czesci czy jakichkolwiek
innych elementéw zanieczyszczajagcych srodowisko; odpady
te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale musza by¢ oddzie-
lone i sktadowane w odpowiednich punktach selektywnego
gromadzenia odpaddw, ktére przeprowadza utylizacje tych
materiatow.
Po ostatecznym zaniechaniu uzywania, nie porzucac
maszyny w $rodowisku, lecz zwrécié sie do punktu selektyw-
nego gromadzenia odpaddw, zgodnie z obowigzujgcymi
lokalnymi przepisami.

W przypadku jakiejkolwiek watpliwosci lub problemu, nie zw-
lekajcie ze skontaktowaniem sie z najblizszym Serwisem ob-
stugi lub z Waszym sprzedawca.



T BizTONSAGI ELOIRASOK

SZIGORUAN BETARTANDO

FONTOS - FIGYELMESEN QLVASSA EL A GEP HASZNALATA ELOTT
ORIZZE MEG KESOBBI SZUKSEG ESETERE

RENDELTETESSZERU HASZNALAT - A gépet kizarélag rendel-

tetésének megfeleléen, azaz legfeljebb 40 mm-es atmérdjli gallyak

és agak apritasara hasznalja. Barmilyen mas hasznalat veszélyes

lehet és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.

NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT - Helytelen hasznalatnak

mindstilnek az alabbiak (példaként és nem kizarolagosan):

— a gép hasznalata nem névényi eredetli anyagok apritasara;

— agépre vagy a gyujtédobozra valé fellépés;

- agép haszndlata targyak mozgatasara.

FENNMARADO KOCKAZAT - A helyes hasznalat ellenére a gépen

jelen lehetnek fennmaradé kockazatok. Lehetséges veszélyes helyzetek

okai lehetnek az alabbiak (példaként és nem kizarélagosan):

— agép instabil helyzete vagy varatlan mozgasa a szallitas soran;

— koévek vagy egyéb anyagok kidobasa, melyek az dgakkal egyutt vél-
etlenll kerlltek a gépbe;

— az agak torése vagy ellendrizhetetlen mozgasa a behelyezés soran,
ami a végtagok vagy a szem sérllését okozhatja;

— az agak ellendrizhetetlen kidobasa a téltégaratbdl a forgasirany valtasa
kdvetkeztében.

Ezt a készliléket tilos csdkkent testi, szellemi, illetve érzékelé képess-

éggel rendelkezé személyeknek (a gyermekeket is beleértve) illetve a

szlkséges ismeretek és tapasztalatok hianyaban hasznalni, kivéve a

biztonsagukért felelés személy felligyelete mellett vagy a hasznalatra

vonatkozo eligazitas utan. A gyermekeket feliigyelni kell, hogy ne jats-

zhassanak a készllékkel.

—

1) Olvassa el figyelmesen az utmutatasokat. Ismerje meg a kezelész-
erveket, és sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors leall-
ftasat.

* Tovabba:

- Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy haszndldja felelés a mas
személyeket ért balesetekért és varatlan eseményekért, illetve azok
tulajdonaban keletkezé karokért.

1) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan személyre, aki
nem ismeri a gép kezelésére vonatkozo Utmutatasokat.

2) Ne haszndlja a gépet, ha mas személyek vannak a kézelében.

3) Viseljen hallasvédé eszkdzoket, véddszemiiveget és porvédd maszkot
a géphasznalat teljes id6tartama alatt.

4) Kertlje a nyakkendd és az olyan ruhdzat hasznalatat, melyen lobogd
részek, szalagok vannak.

5) A gépet kizardlag a szabadban hasznalja (tehat faltél vagy egyéb merev
targytdl tavol), dllitsa szilard és sik feluletre.

6) Ne hasznalja a gépet burkolt padlézaton, kavicsos talajon, ahol a kilokott
anyag sériléseket okozhat.

7) Mielétt izembe helyezné a gépet, ellendrizze az 6sszes csavart, anyat
és egyéb rogzité elemet, tovabba a védérészek és burkolatok megfeleld
felszerelését. Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkéket.

* Tovabba:

Minden hasznalati alkalom elétt ellendrizze, hogy a hosszabbiton nin-
cs-e sérillés, rongalodas vagy eléregedés jele. Ha a hasznalat soran a
hosszabbitéd megsériil, haladéktalanul htizza ki a dugét a csatlakozdaljz-
atbél. NE ERJEN A VEZETEKHEZ, AMIG KI NEM HUZTA A DUGOT A
CSATLAKOZOALJBOL! Ne hasznalja a gépet, ha a hosszabbité sériilt
vagy kopott.

1) A gép beinditasa elétt ellendrizze, hogy a tdltégarat tres-e.

2) Tartsa tavol fejét és testét a betdltényilastol.

3) Ne helyezze kezét, egyéb testrészét, ruhazatat a toltényilasba, a ki-
dobdcsatornaba vagy a mozgo részek kozelébe.

4) Mindig ligyeljen egyensulyara és alljon stabilan a hasznalat teljes
idétartama alatt. Ne hajoljon elére. Az anyag betéltése soran ne alljon
magasabban a gép alapjanak szintjénél.

5) A gép mUkodése soran helyezkedjen mindig megfelel6 tavolsagra a
kidob0 terilettdl.

6) Az anyag betdltése soran kildndsen tigyeljen arra, hogy ne kerlljenek a
gépbe fém anyagok, kdvek, Uvegek, tditdital-dobozok vagy egyéb idegen
targyak.

7) Ha a vagoéegység idegen targyaknak (itkdzik, vagy ha a gép szokatlan
zajt ad illetve vibralni kezd, haladéktalanul kapcsolja ki a motort és hagyja
ledlini a gépet. Bontsa a vezeték halozati csatlakozasat és végezze el az
alabbi mlveleteket:

- ellendrizze, hogy a gép nem karosodott-e.

— ellendrizze és hizza meg a meglazult elemeket.

— cserélje ki vagy javitsa meg a karosodott részeket, alkalmazzon azonos

62

mindségl cserealkatrészeket.
8) Ne hagyija felgytini a géppel feldolgozott anyagot a kidobd teriletén,
mert ez akadalyozhatja a megfelelé kidobast és az anyag visszaforoghat
a betoltényilas irdnyaba.
9) Ha a gép eltdomdédik, kapcsolja ki a motort és bontsa a dugd halozati
csatlakozasat és csak ezutan tavolitsa el a tdrmelékeket a betdlté- és a ki-
dobdnyilasbdl. Tartsa a motort a tormelékekté| és felhalmozédoé anyagoktdl
mentesen, mert ezek karosithatjak a motort és tlizveszélyesek. Ne feledje,
hogy a motoros gépeknél a beinditaskor miikddésbe Iép a vagoegység is.
10) Az 6sszes burkolat és deflektor legyen mindig felszerelve, Ugyeljen
megfeleld allapotara.
11) Ne modositsa a motor szabalyozd szerkezetének beallitasat; ez a
szerkezet szabdlyozza a maximalis sebességet a biztonsagos mlikédés
érdekében, és védi a motort és a mozgd részeket a tul nagy sebesség
okozta kockézatoktol. Probléma esetén forduljon vevészolgalatunkhoz.
12) Ne szdllitsa a gépet jaré motorral.
13) A munkatertilet elhagyasa el6tt kapcsolja ki a motort é€s bontsa a dugé
haldzati csatlakozasat.
14) Ne ddntse meg a gépet jaré motorral.

¢ Tovabba:

— Ne haszndlja a gépet, ha a kapcsol6 hibas és nem végzi el megfeleléen
a gép ki- és bekapcsolasat.

— Ne nyuljon vizes kézzel a hosszabbit6 vezetékhez és a dugohoz.

- Ne Iépjen a hosszabbité vezetékre és ne rangassa.

- Allitsa le a gépet és htizza ki a tApvezetéket:
— minden egyes alkalommal, amikor a gépet érizetlenil hagyja;
— mielétt megsziintetné a ledllas okat vagy megtisztitana a kidobdcs-

atornat.

FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka soran géphiba vagy bale-
set torténik, allitsa le azonnal a motort; amennyiben a kezelé vagy mas
személyek sériilését okozo baleset tértént, nyujtson elsésegélyt az adott
helyzetnek legmegfelel6bb moédon és forduljon az illetékes egészségligyi
intézményhez a szlikséges ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges
téormelékeket, melyek jelenléte karokat, személyek vagy allatok sériilését
okozhatja.

1) Amikor a gépet karbantartas, ellenérzés, raktarozas vagy alkatrészcsere
céljabdl kikapcsolja, ellendrizze, hogy a tapellatds meg legyen szakitva és
a dugo ne legyen csatlakoztatva. Gy6zédjén meg arrdl, hogy az 6sszes
mozgd rész leallt-e. Hagyja leh(lni a gépet minden karbantartasi, beallitasi
stb. beavatkozas elétt.

2) Hagyija lehtini a gépet az elraktarozas el6tt.

3) A vagdegység karbantartasa alatt tigyeljen arra, hogy annak ellenére,
hogy a védd biztonsagi kapcsold révén a tapellatas ki van kapcsolva, a
vagoegység kézileg mozgathato.

* Tovabba:
— A kopasnak kitett alkatrészeket kizarélag szakszervizben cseréltesse ki.

) ,

1) Barmilyen elektromos készllék allandé halézati csatlakoztatasat
képesitett villanyszerelének kell elvégeznie a hatalyos jogszabalyoknak
megfeleléen. A nem megfeleléen kivitelezett csatlakoztatas stlyos személyi
sérlléseket idézhet el6, akar halalt is okozhat.

2) FIGYELEM: VESZELY! A nedvesség és az elektromossag nem fér

Ossze:

— az elektromos vezetékekhez nyulni, és azokat csatlakoztatni csak
szarazon lehet;

— a csatlakozoaljzat vagy a vezeték soha ne érintkezzen nedves felllettel
(pocsolya vagy nedves fu);

— a vezetékeknek és az aljzatoknak vizhatlan csatlakozasai legyenek. A
kereskedelmi forgalomban kaphaté vizhatlan és szabvanyos hosszab-
bitokat hasznaljon.

3) A tapvezetékek mindésége feleljen meg legaldbb a HO7RN-F tipusnak,

minimalis keresztmetszete 1,5 mm2 és ajanlott maximalis hossza 25 m

legyen.

4) 30 mA-nél nem magasabb aramon kiold¢ differencialkapcsolén (RCD

- Residual Current Device) keresztiil taplalja a késziléket.

5) Hasznaljon olyan halézati dugaljt, melynek fesziltsége és frekvenciaja

megegyezik a cimkén lathatd értékekkel, és teljesitménye lehetévé teszi

az igényelt aramfelvételt.

0ZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor sziikségessé valik a gép felemelése, moz-

gatasa, szdllitdsa vagy megdontése:

— viseljen vastag munkavédelmi keszty(t;

— a gépet Ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak eloszlasat figye-
lembe véve biztos fogast talaljon;

— a gép sllyanak és a szallitéeszkdz, valamint azon hely jellemzéinek
megfeleld szamu személy kdzremikddése sziikséges, ahol a gép
elhelyezésre kerll, vagy ahonnan elvitelre kerdil.

2) Aszadllitas alatt megfeleléen régzitse a gépet kételekkel vagy lancokkal.



T HASZNALATI SZABALYOK

MEGJEGYZES - A szévegben feltiintetett hivatkozasok
és a (2.-3. és azt kdvetd oldalakon talalhatd) hozzajuk
tartozo abrék ko6zotti megegyezést az egyes fejezetek
cimét megel6zd szam jeldli.

MEGJEGYZES - A gép bizonyos alkatrészei a szall-
itaskor mar felszerelt allapotban lehetnek.

FIGYELEM - A gép kicsomagolasat és 6sszeszer-
elését szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba
elegendd helyet kell biztositani a gép és a csoma-
golas mozgatasahoz a megfelel6 szerszamok alkal-
mazasaval.

A csomagoléanyagok selejtezését mindig a helyi
hatalyos el6irasoknak megfeleléen kell elvégezni.

[11] A géposszeszerelése

Fogja meg a gépfejet (1) az abra szerint és helyezze a
vazra (2), ugyeljen arra, hogy a kiall6 rész (3) a helyére
ker(ljon (4).

Huzza meg jol a négy régzitégombot (5).

Szerelje fel a kerekeket (6) a csapok (7), alatétek (8) és
sasszegek (9) felhasznaldsaval a megadott sorrendben.
Szerelje fel a kerékfeddket (10): illessze a nyelveket (11
) a nyilasokba (12).

FONTOS - A felszerelés utan be kell allitani a nyomél-
emez és az apritogdrgd kodzétti tavolsagot a 4.1. pont
alapjan.

[2.1] Motor vezérls
A motort két nyomégomb vezérli:

— Z6ld nyomégomb (1-1) = Menet
— Piros nyomégomb (2-0) = Leallitas

Aramsziinet esetén a kész(ilék kikapcsol. A motor tjraind-
itasahoz nyomja meg ujra a z6ld nyomoégombot (1).

[2.2] Forgasirany-valto
A motor forgasiranyat két nyomogomb vezérli:

— Fekete nyomégomb (3-v) = Mlkddési forgasirany,
eldsegiti az anyag betdlt-
ését.

— Fekete nyomégomb (4-4) = Ellentétes iranyu forgas
a beakadt anyag kiszaba-
ditasahoz; az ellentétes
iranyu forgast egy kigyul-
ladé LED jelzi (5).
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A motor beinditasakor automatikusan a mikddési forgas-
iranyba forog, mely elésegiti az anyag betoltését.

: -

FONTOS:

* A gépet sik és szilard talajon hasznalja, a gépkez-
eld laba a kerekekkel egy szinten legyen.

* A gép beinditasakor pillanatnyi fesziltségesések je-
lentkezhetnek. A tapellatd halézathoz csatalakozé
egyéb készllékek zavaranak elkerllése érdekében
ellenérizze, hogy a halézat impedanciaja 0,42 Ohmnal
alacsonyabb legyen.

¢ Ha a motor munkavégzeés kdzben tulhevilés miatt ledll,
kb. 5 percet kell varni, miel6tt Ujra elinditana.

@ A gép el6készitése

Helyezze a gyijtédobozt (1) a gép ala és huzza felfelé a
biztonsagi fogantyut (2) a régzitéséhez és a motor bein-
ditasanak engedélyezéséhez.

Ha a fogantyu nincs a megfeleld allasban, a motor nem
indul be.

[32] A gép csatlakoztatasa

Roégzitse megfeleléen a hosszabbitdé vezeték csatla-
kozojat (11) a gép dugodjahoz (12) az abra szerint, majd
csatlakoztassa a hosszabbité vezeték villasdugojat a
halézati aljzatba (13).

[3.3] A motor beinditasa és lizemmadja

A motor beinditasahoz nyomja meg a z6ld nyomégombot
1-1).

Az apritandé anyagot mindig jobbrdl helyezze a garat
toltényilasaba (2).

Szikség esetén az anyag betdltése segithetd az erre
szolgald tdmoritével (3).

Hasznos tanacsok az apritashoz

¢ Ne apritson nedves anyagot.

¢ Az elagazé gallyakat lombtalanitsa, tavolitsa el az ol-
dalhajtasokat.

¢ Ne apritson 4 cm-nél nagyobb atmérdji gallyakat; a

fa fajtaja vagy frissessége fliggvényében a megmun-

kalhato atméré értéke csdkkenhet.

Mindig csak kis mennyiségl anyagot téltsén a gépbe,

ezzel elkerilheti a téltégarat eltbmdodeését.

e Ugyeljen arra, hogy a kidobényilas ne témédjon el,
mivel ez az apritott anyag visszatérését okozhatja a
téltégaratba.

e Csak kis mennyiségl kerti hulladékot apritson,
kalénosen, ha az vizes vagy nedves; az eltdmddés
elkeriilése érdekében felvaltva t6ltsén a gépbe kerti
hulladékot és gallyakat.

* Ne apritson konyhai hulladékot vagy egyéb, nem szilard
anyagot.

Fontos figyelmeztetések



* Ne apritson tul hosszu gallyakat, mivel azok el-
lendrizhetetlen kilengése sériilést okozhat.

(34] A gylijtédoboz kilritése

A gyujtédobozban levd apritott anyag ne érjen el tul ma-
gas szintet a kidobdnyilasnal; mivel ebben az esetben az
apritott anyag eltémiti a kidobdcsatornat és visszatérhet
a betéltényilasba.

A gylijtédoboz eltavolitdsahoz és Uritéséhez dllitsa le a
motort, engedije le a biztonsagi fogantyut (1) és huzza ki
a dobozt (2).

[(35] Az anyag beakadasa

Az apritandd anyag beakadasa esetén a motor forgas-
irdnyanak valtasaval az aprité gérgé mentesitheté az
akadalytol.

Ehhez:

— valtoztassa meg a motor forgdsiranyat a fekete
nyomégombbal (4-A), ugyelien arra, hogy az anyag
visszatérhet a betdlté nyilasbal;

— a beakadas megsziintetése utan nyomja meg a fekete
nyomogombot (3-¥) a mikddési forgasirany visszaall-
itasahoz.

Allitsa le a motort és bontsa a halézati csatlakozast,
amennyiben sziikségessé valik a betdltényilas és az
anyagkidobo csatorna eltomddésének megsziintetése.

[3.6] A munka befejezése

A munka befejeztével allitsa le a motort a piros nyomdég-
omb (2-0) megnyomasaval.

A hosszabbitot (11) ELOSZOR huzza ki a f6 elektromos
aljzatbdl (13), és csak ezt KOVETOEN a gép csatla-
kozaojabol (12). Tavolitsa el és Uritse ki a gyujtddobozt.

FONTOS - A szabalyos idok6zonként végzett gondos
karbantartas elengedhetetlen a biztonsagi szint, és a
gép eredeti teljesitményének hosszu idon keresztiili
meg0Orzése érdekében. A gépet tarolja szaraz helyen.
Bontsa a gép halézati csatlakozasat, miel6tt elvég-
ezné a gép tisztitasat, ellen6rzését vagy karbantar-
tasat.

1) Minden tisztitasi, karbantartasi vagy a gépen végez-
end§ beallitas elétt vegyen fel erés munkakeszty(it.

2) Minden egyes hasznalat utan tavolitsa el a gyjtédo-
bozt és és tisztitsa meg a kidobonyilast a térm-
elékektdl.

3) Minden egyes haszndlat utdn permetezzen az
apritogérgdre bioldgiailag lebonthatd olaj spray-t a
fém részek korrézidvédelme érdekében.

4) Gy6z6djébn meg mindig arrdl, hogy a légnyilasok szen-

nyezédésektél mentesek legyenek.

Ne haszndljon vizsugarat és kerllje a motor és

az elektromos részek bevizezését. Ne alkalmaz-

zon agressziv folyadékokat a mulanyag részek ti-
sztitasahoz!

Soha ne prébalja meg elvégezni a komolyabb ja-

vitasokat, ha nem rendelkezik az azokhoz szikséges

muszaki tudassal és szerszamokkal! Minden rosszul

5)
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végrehajtott beavatkozas automatikusan a Garancia
megszinését vonja maga utan, és a Gyart6 elharit
minden felel@sséget.

@ A tavolsag beallitasa

Allitsa be a nyomdlemez (2) és az apritogdrgd (3) kdzotti
tavolsagot a gép elsd alkalommal valé hasznalata el6tt.
Ezutan csak akkor lesz erre sziiksége, ha az apritds nem
megfelel6 minéségu.

Alemeznek (2) a gérgbhoz (3) képesti optimalis helyzetbe
allitdsahoz:

— inditsa be a motort az apritégérgd (3) meghajtasahoz;

— forgassa el lassan a tekerdkart (1) 6rairanyba, ezzel
kozeliti a lemezt (2) a gérgéhoz (3), amig nem hallatszik
a két alkatrész surlédasa, ezt a kidobonyilasbdl kihulld
apré fémforgacsok is jelzik.

Ugyelien arra, hogy a részek ne surlédjanak til erésen,
mivel ez a lemez felesleges kopasahoz vezethet.

P z ‘

A kérnyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez
a békés egymas mellett élés és kdrnyezetiink érdeke.

— Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.

— Szigoruan kévesse a helyi eléirasokat a levagott nov-

ényzet megsemmisitését illetéen.

Szigoruan tartsa be a helyi el6irasokat a csoma-

goldanyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,

kérnyezetszennyezd elem selejtezésére vonatkozoan;

ezeket a hulladékokat ne helyezze a haztartasi hul-

ladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés keretében

szallitsa a megfelelé gyljtételepekre, ahol gondosko-

dnak azok Ujrahasznositasarol.

— Az Gzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel
a koérnyezetet, hanem a hatalyos helyi elirasok értelm-
ében adja le egy gyujtételepen.

Barmilyen kétség, vagy probléma esetén Iépjen kapcso-
latba a legkdzelebbi Szervizszolgalattal vagy a viszonte-
ladojaval.



XM npaBKAA BE3OMACHOCTH

HOTOPBIE A0/1H{Hbl OBA3ATEJ/IbHO COBJIIOAATbLCA

BAHHO - BHUMATEJ/IbHO MPO4YUTATb NEPEA HAYAJIOM 3KCINNYATALUN
MALLWHbI. COXPAHUTb AJ1A BYAYLErO UCNOJIb30BAHKA

e MPEAYCMOTPEHHOE WCMOJIb3OBAHUE - Wcnonb3yiiTe MawuHy Ans

e, ANA KOTOPOIA OHa npep ieHa, T.e. ANA YeHUA BETOK W

KyCTapHUKOB AnameTpom Ao 40 Mm. JTio6oe Apyroe MCNob30BaHNUE MOMKET GbiTh

0nacHbIM M HAHECTM YLLEP6 NOAAM /AU UMYLLECTBY.

HEMPABUJIbHOE UCNOJIb30BAHUE - BxoasT B NOHATUE HeHaznemaliero

MCMONb30BaHMs (KaK MPUMEP, HO HE TOMBKO):

- MCNO/Ib30BaHWE MaLLMHbI ANA U3MENbYEHIUA HePaCTUTEbHOTO MaTepuana;

- BCTaBaTb Ha MaLLMHY UK Ha ByHKep;

- 1CN0/b30BaHME MalLWHbI /1A NEPEBO3KN NPeMETOB.

OCTATOYHbIW PUCK - [ame npu npaBuibHOM SKCNayaTauum MaluuHbl MOryT

BO3HMKHYTb CUTYyaLyK C OCTATOYHBIM PUCKOM. MOTEHUMANbHO ONacHble CUTyaLK

MOTYT 6bITb BbI3BaHbI CIEAYIOLLMMM NPUIMHAMM (B KAYECTBE NPUMEPA, HO HE TONBKO):

- HEyCTOMYMBOCTb WM HENPeABUAEHHbIE [BUKEHWUA MalWHbl BO BPeMA
nepemeLLeHus;

- BbIBPOC KaMHelt W Apyroro Matepuana, CyyaiHo NonasLLEro BHYTPb BMECTE C
BETKamu;

- paclyenneHme U HEeKOHTPONMPYEMbIE [IBUEHMA BETOK MU nonafaHnu1 BHYTPb
MalLLUMHbI, C PUCKOM TPAaBMUPOBATb KOHEYHOCTU UM r1a3a;

— HEKOHTPO/MPYeMbIA BbIBPOC BETOK M3 3arpy304HOrO GyHKepa BCAEACTBUE
M3MEHEHWA HanpaB/eHUA BpaLLeHus.

OTa TeXHMKa He NpefHasHadYeHa [18 MCnob30BaHWA NMLAMK (BKKOYAA AeTeit)
C OrPaHM4EHHbIMU PU3MHECKUMHU, CEHCOPHBIMM MW NCUXUYECKUMU BYHKLMAMM,
a TaKme JMuamn, He UMeoLMMM COOTBETCTBYIOLLErO OMbiTa W MOArOTOBKM, 3a
VMCK/IOYEHNEM NO/Ib30BAHMA MaLLMHOM NOA PYKOBOACTBOM /LA, OTBETCTBEHHOIO
3a 1x 6€30MaCHOCTb, UM BbINOHEHUA €r0 YKasaHuit. Heobxoanmo npucmaTpusats
3a IETbMH, 4TOGbI OHM HE MrPaI1 C TEXHUKOM.

[ A) OBYYEHME |

1) BHUMaTe/bHO NPouTUTE yKa3aHUA. O3HAKOMbTECH C OpraHamm ynpasneHus
1 HajJemalmMm UCToNb30BaHEM MallMHbl. Hayuutech GbiCTPO OcTaHaBnMBaTh
ABUraTent.

* Hpome Toro:

- lMomHKTe, 4TO OnepaTop MM NoNbL30BaTE b MallMHbI HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a
HeCYaCTHble C/y4an M1 BOSHUKHOBEHME HeNpe/iBUAEHHbIX CUTYaLiA, B pesy/bTaTe
KOTOPbIX MOTYT NOCTPaAATb TPETbU LA MU WX UMYLLECTBO.

| B) NOArOTOBUTENLHbBIE ONEPALMM |

1) Hu B Koem cnyyae He paspeliaiTe ynpaBasTb MALWWHOW AETAM MAW nuLaM,
HE/,0CTATOYHO XOPOLLO 3HAKOMbIM C NpaBMAaMK 0BpaLLERNA C HEM.

2) He vcnonbayiTe MaLuKHy, €CAM PALOM HAXOAATCA NIOAM.

3) He cHMMaTb 3aLLMTy AN1A CNYXa, MbIAE3ALMTHYI0 MACKY U 3aLLMTHBIE O4KM B TEYEHUE
BCEro BPeMeH paboTbl Ha MaLLMHE.

4) W36eraiiTe WMPOKOW OEHAbI C NEHTaMM U ra/ICTYKOB.

5) Mcnonb3oBaTh MaLLMHY TOBKO HA OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE (TO eCTb, NOBAU30CTH
He JO0/KHO ObiTb CTEH W APYriX TBEPAbIX NPeAMeTOB) U Ha TBEPAOW, POBHOM
NOBEPXHOCTH.

6) He 1cnonb3oBaTh MalMHY Ha MOLLEHOW NOBEPXHOCTH, @ TaKIE Ha y4acTKax,
NoCbINaHHbIX rPaBUEM, MOCKOJIbKY BbIGPOC 3TOr0 MaTepuasa MOXeT HaHECTH TPaBMbI.
7) Mpexpe Yem BKMOYMTb MallMHY, NPOBEPbTE, YTO BCE BUHTbI, railku, GONTbI 1
ApYre KpenewHble CPeCTBa NPaBUILHO 3aTAHYTHI, @ 3alLMTHbIE NPUCMOCOGNEHMA
1 OrpaM/eHNA HaXOAATCA Ha CBOEM MecTe. 3aMeHUTe NOBPEeMAEHHbIE UK NIOXO
YUTaEMbIE STUKETHM.

* Hpome Toro:

- Beakuit pas nepes 1cnonb3oBaHWeM NpoBePANTe, YTO Ha Kabene-yaanHuTene
HET CNIef,0B MOBPEKAEHUA MW M3HOCA. HesaMeaMTeNbHO U3BNEKUTE BUKY U3
PO3ETKN 3/IEKTPONMTAHNSA, EC/N YAJMHUTENb NMOBPEANACH BO Bpema paboThl. HE
NMPUKACANTECH K KABEJIO, MOKA Bbl HE U3B/IEYETE BU/TKY U3 PO3ETHM.
He nonb3yiiTech MaLMHOM, €C/M KabeNb-yAMHUTE N NOBPEMK/AEH MW U3HOLLEH.

[c) nPu aKcnAYATAUMM |

1) Mepep 3anyCKOM MalLWHbI YI0CTOBEPLTECH, YTO 3arpy304Hbli GyHKep nycT.

2) [lepmuTe rosioBy 1 TyJI0BMLLE Ha PACCTOAHMM OT 3arpy304HOr0 OTBEPCTUA.

3) He knacTb pyKku W Apyrie 4acTv Tena Uau OAEWAY B MPUEMHyl0 Kamepy, B
Pa3rpy304HbIA KaHan Min PALOM C NOABUIHBIMU HACTAMM.

4) Bcerpa fepaTtb paBHOBECUE U YCTOWYMBOE MOOKEHME BO BpemA paboTel. He
BbICOBbIBATLCA. BO Bpems 3arpysku MaTepuana HUKOrAa He CTOATb Bbille OCHOBAHMA
MaLUMHbI.

5) Bo Bpemsa paboTbl MalUMHbI BCETAa AEPHaTLCA HA PACCTOAHUM OT Pasrpy304HOrO
OTBEPCTHA.

6) Bo BpemA 3arpysku BHMMATE/bHO CNeAWTb 3a Tem, YTO Cpeau matepuana
HET METa/IMYeCKUX NPEAMETOB, KaMHeW, BYTbINOK, KECTAHbIX GaHOK 1 ApYyrux
NOCTOPOHHKX NPEeAMETOB

7) Ecnv pexyLiee npucnocobieHne yaapuioch 0 NOCTOPOHHMI NpeAMeT MK MallnHa
13A3aeT HeOBbI4YHbIN LWYM NGO aHOMaNbHO BUOPUPYET, HEMEAIEHHO BbIKI4UTE
ABuraTeNb U JOMANTECH OCTaHOBA MalWHbl. OTCOeAMHUTE KaGenb OT CETH W
BbINO/HUTE CIefyIoLLMe onepaLmu:

- YAOCTOBEPUTLCA, YTO MaLLIMHA HE NOBPEMAEHa.
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- MPOBEPHTb 3aTAKKY U1 3aTAHYTb BCE OCNAGEHHbIE 9/1EMEHTbI.

- 3aMeHWTb WM OTPEMOHTMPOBATL MOBPEM/EHHbIE YACTW, MCMONb3YA AeTanu C
TaKUMMU e XapaKTePUCTUKaMM.

8) He nossonsAiTe W3MeNbYEHHOMY MaTepuany CKaniMBaTbCA B Pasrpy304HOM

HaHaie, NOCKO/bKY 3TO 3aTPyAHMT Pasrpy3Ky 1 MOET BbI3BaTb BO3BPAT MaTepuana

yepes 3arpy304Hoe OTBEPCTHE.

9) Ecnu MalmHa 3acopunach, BbIK/IIOYUTb ABUraTE/b M U3BIEYb BUMIKY U3 PO3ETHA,

W /MLLb 3aTeM NPUCTYNUTb K yAANeHUIo 0TXOA0B U3 3arpy304HOro OTBEPCTUA M

paarpy3o4Horo kaHana. He fonyckaiite nonajaxns 0TX040B W ApYroro MaTep1ana Ha

[ABMraTesb, NOCKO/bKY 3TO MOKET NPMBECTM K €ro NOJIOMKE UK Bbi3BaTh nowap. He

3a6blBaiiTe, 4TO B MalLMHAX C ABMraTeNEM NPK 3anyCKe ABUraTeNs BKIIOYAETCA TaKKe

pexyLjee npucnocobnieHme.

10) Bce orpampeHus u oTpamatenu AONKHbl GbiTb BCErja yCTaHOBAEHbI W

NO//IEPHMBATLCA B XOPOLIEM COCTORHHMN.

11) He MeHATb HAaCTPOIKN yCTPOACTBA 1A PEryNMPOBKM BUraTeNs; 3TO yCTPOHCTBO

peryavMpyeT MakcManbHylo CKOPOCTb fi/1A 6e30nacHo paboTsl 1 3alLMLLAET ABUraTeNb

1 BCE NOABMMHbBIE YaCcTW OT NONOMOK, BbI3BaHHbIX C/IMLIKOM BbICOKOM CKOPOCTbI0. B

cnyyae npo6nem oGpalaiTech B OTAEN 0GCNYHMBAHNA KIMEHTOB.

12) He nepeHocuTe MaLLMHY C BKMIOYEHHBIM BUraTeNeM.

13) MMpenze YeM NOKWHYTL Y4acTOK paboTbl, BbIKMOYUTE BUraTeNb U U3BNEKUTE

BM/IKY 13 PO3ETHM.

14) He HaKNOHANTE MaLLMHY C BKMIOYEHHbIM fjBUraTeNeM.

* Kpowme Toro:
- He ucnonb3ayiiTe MawuHy, ecan BbIKIIOYATENb MOBPEM/EH U HE B COCTOSHUM
NPaBUIbHO BR/KYATH U BbIK/KOYATb MALLMHY.
- He npukacaiitech K KaGeio-yAnMHUTENIO 1 BUIKE MOKPbIMU PYKaMMU.
- He xopuTb no Kabento-yANMMHUTENIO U HE AepraTb ero.
- OcTaHOBMTE MaLLMHY 1 OTCOBANHUTE Kabenb NUTaHNA:
- Kawgpli pas, Korga MaluiHa ocTaeTca 6e3 npucMoTpa;
~ [0 TOr0 KaK MPUCTYMUTb K YCTPAHEHWI0 MPUYMH GNIOKMPOBKMA UK YCTPaHEHMIO
3aCOPEHMA Pa3rpy304HOro KaHana;
BHUMAHMUE - B cnyyae NosioMoK a1 aBapuii BO BpeMs paboTbl He3aMeaMTeNbHO
BbIK/IIOYUTb AABUraTeIb; C/M MPOU3OLLEN HECYACTHBIM CAyYait U onepaTop UM TPETbU
L@ NONYYMM TPABMbI, HE3aMEANMTENbHO NPUHATL MEPbI MO NOMOLLW NOCTPaAABLLMM,
Hanbonee NOAXOAALME B KOHKPETHOW CUTyaLuu, M 0BpaTUTLCA B MEAMLMHCKOE
YYPERAEHME AN1A HEOBXOAMMOTO N1eveHmA. TlaTeNbHO yAaIUTL MaTepua, KOTopbIi
MOIKET HaHEeCTM yLiep6 1AM TPaBMbl JIHOAAM U MUBOTHBIM, MOCKO/IbKY OHW MOTYT €ero
He 3aMeTHTb.

(D) TEXOBCNYMUBAHUE U XPAHEHUE |

1) Horpa matLnHa BbIKMo4YeHa /1A BbIMONHEHUA 0GCYHMUBAHNSA, MPOBEPKM, XPaHEHNsA

1N 3aMeHbl A€TanM, yA0CTOBEPLTECH, YTO OHA HE MOAK/NIOYEHA K CTOYHIMKY NUTaHNA W

BM/IKa OTCOE/MHEHa OT PO3ETHM. Y6eaMUTECh, YTO BCE NOABMIKHbIE YaCTH OCTAHOB/IEHDI.

[laiiTe MalwmMHe OCTbITb Nepes BbIMOAHEHWEM NHOBOTO 0GCNYHMUBAHNA, PEryIMpPOBKH

UTA.

2) [JlaiTe MalMHe OCTbITH NEPe/ TEM, KaK yBpaTh ee Ha XpaHeHWe.

3) Bo Bpems 06CAYHMBAHMA PERYLLETrO NPUCMIOCOGNEHUA UMENTE B BUAY, YTO fame

€C/IM NOfja4a NMUTaHWA OTH/KOYEHA NPEJOXPAHUTE/bHBIM BbIK/KYATENEM CUCTEMbI

3alLMTbI, PEXyLLEe NPUCMOCOBNEHME MOKHO 3amyCTUTb BPYYHYHO.

* Kpowme Toro:

- YacTi, noaBepEeHHbIe U3HOCY, A0MKHbI 3aMEHATLCA TOMbKO B CELMaNM3upoBaHHOM
CEpBHCHOM LigHTpe.

|E) AONONHUTE/IbHbIE MEPbI NPEAOCTOPOMHOCTU |

1) CraumoHapHOe MOAK/IHEHNE NI0BOr0 3NEKTPUYECKOrO MPUBOpa K 3NEKTpoCeTH
31aHNA JO/IKHO BbINOMHATLCA KBAMAULMPOBAHHBIM SNEKTPMKOM, B COOTBETCTBUM C
[AeiCTBYIOLMMM HopMaMK1. HenpaBuibHOE MOAKMOYEHNE MOKET HaHECTH CepbeaHbIit
ylep6, BKA0YaA CMepTb.

2) BHUMAHWE: OMACHOCTb! BnamHOCTb 1 3N1€KTPUIECTBO HECOBMECTUMbI ApYr

C Apyrom:

- paboTa C ANEKTPUIECKUMM KaBEAMM W X MOACOSANHEHIUE [IOIHHbI BbINOIHATLCA
B CYXMX YC/IOBUAX;

— HUKOTja He [I0MyCKaiTe KOHTaKTa 3/IEKTPMYECKOW PO3ETKU WM Kabens C BNamHoM
30HOV (Ny}a UK BRaxHan Tpasa);

— COEMIMHEHWUA MeMpay KabenamMu W po3eTKamMu AOMKHbI GbiTb repMETUYHbIMM.
Mcnonbayiite yAMMHUTENM CO BCTPOEHHBIMU FepPMETU4HBIMM 1 CEPTMhMLIMPOBAHHbIMM
pO3eTKaMK1, MMEIOLLMECH B NPOAAKE.

3) Kabenu nutaHna [OMIKHbI MMETb KAaYeCTBEHHblE XapaKTEPUCTUKU He HUIKe

Tvna HO7RN-F npu MUHUManbHOW naowaaun ceyenus 1,5 MM2 1 MaKkcUManbHoM

PeKOMEHAYeMo AnnHe 25 M.

4) MuTaHne 060PYAOBAHMA  [OMKHO OCYWeECTBAATLCA MPU  MOMOLWM

onddepeHumnansHoro Boikayatena (RCD - Residual Current Device) ¢ Tokom

pasbeArHeHNs, He npesbiatomM 30 MA.

5) Mcnonb3oBaTb PO3eTHY, HanpsweHWe W 4acToTa KOTOPOW COOTBETCTBYIOT

3HAYEHMAM, YKa3aHHbIM Ha Tab/iM4Ke MallWHbl, @ MaKcUManbHas AONYyCTMMas

MOLLHOCTb COOTBETCTBYET MOTPEGAAEMON MOLHOCT/ MALUMHBI.

\_E)_I]EBEBQS_I:(AM_I]EEEMFlllFHVIE

1) Kamppblit pas, Korpa TpeGyeTcs nepesiBUHYT, NOAHATb, NEPEBE3TH N HAaKNIOHUTbL

MaLLMHY, creyeT:

- HafleTb NNOTHblEe Paboune nepyaTky;

- NOAHUMATb MalLMHY, YXBATUB € B TaKWX TOYKaX, YTOGbl OHa He BbICKONMb3HYNA,
Y4UTbIBAA €€ BEC U 0COGEHHOCTM KOHCTPYKLMK;

- NP1BAEYb YACNO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLIEE BECY MALUMHbI U XapaKTepUCTUKaM
TPaHCMOPTHOTO CPEACTBA MM MECTa, B KOTOPOE HEOBXOAMMO ee YCTaHOBUTL UM
OTKyAa CnedyeT ee 3abpatb.

2) Bo BpemA TPaHCMOPTUPOBKM 3aKPENUTL MaLLMHY MPX MOMOLLM COOTBETCTBYIOLMX

TPOCOB UM Lienet.




=M1 npABKUNA SKCNAYATALMM

MPUMEYAHUE - CoOTBETCTBUE CCLINOK, COAEPHKALLMXCA
B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLLMX PUCYHKOB (PaCMONOMEHHBIX
Ha cTpaHuuax 2-3 1 nocnegymowmx) onpegenserca Lubpon,
NPEALLECTBYIOLLEN HA3BAHMIO KA AOM rNaBbl.

[ 1. 3ABEPLUEHME MOHTAA |

MPUMEYAHHME - MalumHa moeT ObiTb nocTaBfieHa C
HEKOTOPbIMU KOMMOHEHTaMU, YHe YCTaHOBJIEHHbIMW Ha
HeMu.

BHUMAHMUE - PacnakoBKa ¥ 3aBeplieHUE MOHTama
[ONKHbI BBINOJNIHATLCA Ha TBEpPAOW U POBHOW
NOBEPXHOCTH, e AOCTaTOYHO MecTa /I NepemMeLleHus
MallMHbI WM €ee YNaKOBKU, Bcerga MnoJib3yAcb
COOTBETCTBYIOWMMU UHCTPYMEHTaMH.

YTunusauma ynaKoBKM [ONKHA NPOU3BOAUTHCA B
COOTBETCTBUM C AEHCTBYIOLMMU MECTHBIMW HOPMaMHU.

E MoHTam MalmHbI

B3ATb ronoBHyto YacTb (1), Kak NoKasaHo, U yCTaHOBMUTb €€ Ha
pamy (2), 4To6bl BbICTYN (3) BOLEN B CneupansHoe rHeszo (4).
3aTaHyTb 40 ynopa YeTbipe pyyku (5).

YcTaHoBHTb Koneca (6), MCNonb3ys CTEPHHM (7), wWaibbl (8) n
WTndTHI (9) B yKa3aHHOM NopAgKe.

YctaHoBuTb Konnaku (10), BcTaBuB A3bl4KkM (11
COOTBETCTBYlOLME rHe3aa (12).

) B

BAHHO - [locne 3aBepleHWs MOHTama HeobXxoAWMO
OTpEeryanpoBaTb PacCTOAHWME MEXAY HanpasnfAoLLen
NAACTUHOM M U3METbHAIOLLMM POIMKOM, KaK YKasaHo B MyHKTe
4.1.

| 2. OMUCAHUE OPTAHOB YNPABJIEHMA |

[2.1] MpuBog, aBuratens
[BuraTens ynpaBnseTcs ABYMS KHOMKaMK:

- 3eneHas kHonKa (1-1) = Xog
- HpacHas kHonKa (2-0) = OcTaHoB

lMpn OTCYTCTBMM TOKA YCTPOWCTBO BbIK/tO4aeTcs. [ina Toro
4TO6bl CHOBA BHK/IOYUTL [BUraTeslb, HEO6XOAUMO elle pas
HaMaTb Ha 3e/IeHyI0 KHOMKY (1).

[22] MepeKrnioyaTenb U3MEHEHUA HanpaB/eHUs
BpalLeHnA

HanpaBnexue BpalieHus fBuratens ynpasnsetcA AByMA

KHOMKamMu:

- YepHas KHOMKa (3-¥) = Paboyee HanpaBneHWe BpalleHus
[N1A 3arpy3Kku Matepuana.

- YepHan KHoMKa (4-A) =PeBepcuBHOE BpaleHue,
CMOCOBCTBYIOLLEE BbICBOOOKAEHMIO
3acTpsBlIEro MaTtepuana; Ha
PEXUM PeBEepCHMBHOIO BpALLEHMA
YKa3blBAET BK/IIOYEHNE CBETOAMOAA

(5).
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IMpu 3anycKe ABWUraTens aBTOMaTUYECKU YCTaHABAMBAETCA
pa6oyee HanpaBeHve BpalleHWa AnA 3arpy3ku Matepuana.

[ 3. 9QHCNAYATAUMAMAWMHBL |

BAHHO:

e PaboTtaTb Ha MallMHEe Ha POBHOM W TBeppoW
NOBEPXHOCTU, HOTU onepaTopa AOJIKHbI HaXOAUTbCA
Ha OiHOM YPOBHE C Kollecamu.

e [lpu 3anycke MaluHbl MOFYT MPOU3OUTH BPEMEHHbIE
nafileHusi HanpsieHun. Bo n3bemxaHne BO3MOKHbIX NOMeX
ANA Jpyroro 0GOpYAOBaHWA, MOAK/IYEHHOTO K CeTH
NUTaHWS, YAOCTOBEPLTECH, YTO €€ COMPOTUBIIEHUE HUHKE
0,42 Owm.

e Ecnu fBuratenb ocTaHaB/AMBAEeTCs M3-3a Neperpesa BO
BpemMs paboTbl, HEOGXOAMMO MOAOKAATb NPUBAUZUTENBHO
5 MUHYT nepef NOBTOPHbIM 3aryCKOM.

@ MoproToBKa MawmHbI

PacnonoxuTts npuemHbli 6yHKep (1) noa MalMHOM
NOTAHYTb BBEPX NPEAOXPAHUTENbHYIO PYKOATKY (2), YTOObI
3a610KMpOBAaTb ero 1 AaTb paspeLLeHve Ha 3anycK ABuratens.
Ecnn He ycTaHOBUTb PYKOATKY B HaANEMaLLee MOOKEHME,
[BuWraTenb He 3amyCTUTCS.

[32] MopKntoyeHne maLnHbI

paBunabHO NOACOEAWHUTL PO3ETKY Kabena-yaamnHutens (11)
K BM/Ke (12) MalLMHbI, KaK NOKa3aHo, a 3aTeM NOACOEANHUTb
BW/IKY YAJIMHWUTENA K PO3ETKE aneKTponuTtanua (13).

[33] 3anyck gBuraTens U pelumbl paboTbl

[ns Toro 4toBbl 3anyCTUTb ABUraTeslb, HaKaTb Ha 3e/eHy0
KHOMKy (1-1).

3arpymaTtb MaTepuan AnA M3MesbYeHWs BCerga ¢ npaBon
CTOPOHbI YePES 3arpy304HOE 0TBEPCTUE ByHKEpa (2).

B cnyyae Heo6X0AMMOCTH, MOXKHO MPOTO/IKHYTb MaTepuan
cneuuanbHbIM TonKaTenem (3).

MonesHble pekoMeHfaLuu No U3MeIbYeHUIo

* N36eratb M3MEbYEHNA MOKPOro MaTepuaa.

e O6pesatb GOKOBbIE BETKW, ECU UX CIULWKOM MHOrO, W
yLanuUTb GOKOBbIE OTPOCTHM.

* He uamenbyaTh BETKH, iMAMETP KOTOPbIX NPEBbILLIAET 4 CM; B

3aBUCUMOCTHM OT TUNa U CTENEHU CbIPOCTU ApEeBECUHbI MOXKET

BO3HWKHYTb HEOBXOAMMOCTb YMEHbLUNTb MaKCUMasbHbIM

anameTp namenbyaemMbiX BETOK.

Bcerpa sarpyarb MaTepuas ManeHbKUMKU NapTUAMK, 4TOObI

HE 3aCOpUTb 3arpy304HbIi GYHKEP.

M36eratb 3aCOPEHNA Pasrpy304HOro OTBEPCTHA, TaK KaK 3To

MOET NPUBECTU K BO3BPATY M3MENIbYEHHOrO MaTepuana B

3arpy3oyHbIi GyHKeEp.

M3menbyatb cafoBble OTXOAbl TOJIbKO MaJleHbKUMU

nopuMsAMU, OCOBEHHO ECNM OHU CbIPble WM MOKpbIE;

YepefioBaThb UX C BETKAMK BO M3bemaHue 3acopa.

He n3menbyaTb KyXOHHblE OTXOAbl M APYroi martepuan,

UMEIOLLMK HETBEPLYIO KOHCUCTEHLMIO.

BaHble peKoMeHaaumm



e He 3arpyaiiTe C/IMKOM A/IMHHbBIE BETKM /15 USMESIbYEHUS,
MOCKOJIbKY WX HEKOHTPONIMPYEMOE [BUMHEHUE MOMKeT
NPUBECTM K TpaBMaM.

(3.4] OnopoHeHUe npuemMHoro 6yHKepa
M3menbyeHHbIM MaTepuan B NPUEMHOM BYHKepe He AO/KeH
JOCTUraTh C/MLIKOM BbICOKOTO YPOBHS B 30He BblGpoCa,
MOCKO/NIbKY B 3TOM C/ly4ae YHe M3Me/bYeHHbI maTtepuan
3aCOPUT pasrpy304HbId KaHas, 1 MaTepuan HaqyHeT BbIXOAWTb
Yepes 3arpy304HOe 0TBEPCTHE.

[na TOro 4To6bl CHATH U OMOPOMHUTL MPUEMHbIN GYHKep,
BbIK/IIOYUTE [iBUraTE/b, YCTAHOBUTb B HUMKHEE MOJIOKeHWe
npefoXpaHUTENbHYIO PYKOATKY (1) M n3Bneyb ByHKep (2).

@ 3acTpeBaHue maTepuana

B cnyvae 3actpeBaHuAa W3Menbyaemoro matepuana,

M3MeHeHWe HanpaBfeHWA BPaLUEHUA ABUraTess No3BosseT

BbICBOGOANTH M3MENbYAIOLLMIA PONWK. [4nA aToro cnegyer:

- W3MEHWTb HanpaB/eHWe BpaLLeHWdA, HamaB Ha YEpHYH
KHOMKY (4-A), y4nTbIBaA, YTO MaTepuan HayHET BbIXOAUTb
Yepes 3arpy304HOe OTBEPCTHE;

- Noc/ne YCTPaHEHWA 3acTpeBaHWA HawaTb Ha YepHylo
KHOMKY (3-V), 4T06bl BOCCTAHOBUTb paboyee HanpasneHue
BpaLLeHuA.

BbIK/IOYMTb [IBUraTeslb U OTHIOYUTD SNEKTPONUTAHUE, €C/IN
HEOBXOAMMO YCTPaHUTb 3aCOPEHUE PA3rPY304HOTO OTBEPCTHA
W KaHana.

[36] 3aBeplueHune paboTbl

Mocne 3aBepLueHna paboTbl BbIKNOUYUTL fBUraTENb KPACHOM
KHOMKOW (2-0).

OtcoeanunTb yanuHutens (11) CHAYAJIA ot obLiei po3eTku
(13), a BATEM ot B1IKM MaLmHbI (12). CHATb 1 OMOPOKHUTB
NPUEMHbI GyHKep.

| 4. XPAHEHME U TEXOEC/IYHUBAHUE |

BAHHO - PerynapHoe u TwartenbHoe TEXHUYECKOE
o6cnymBaHMe HeO6X0AUMO ANA NofAepHaHUA YPOBHA
6e30MacHOCTM U OPUrMHaNBHBIX 3KCMIyaTaLMOHHBIX
XapaKTepUCTUK MaLUWHbI.

XpaHWUTb MalLMHY B cyXxom MecTe. OTH/0YaTb MaLUHY OT
3/1EKTPOCETH Nepes, BbINOJIHEHUEM €€ OYUCTHMU, MPOBEPKM
WJIU 06CNYHRUBaHUA.

1) Monb3oBaTbCA NPOYHBIMM PABOYMMKM NEpHaTKaMM BO BpeMA
BCEX OMnepaLuit No 04UCTKE, TEXHUYECKOMY 0BCTYHMBAHUIO
WK PErysIMpoBHE MaLLnHbI.

Kampabivi pas nocne paboTbl CHUMATL NPUEMHbIN GYHKEP U
yLanaTb 0TXOZbl, OCTaBLUMECH B Pa3rpy304HOM OTBEPCTUM.
Kam bl pa3 nocne paboThbl pacnblIATb HA M3MENbYAIOLLMIA
POJIMK TOHKWIA CnoM 6uopasnaraemoro macna, 4Tobbl
3aWWUTUTL METANIT OT KOPPO3UK.

Bcerna NPOBEPATb, YTO BEHTUNALUUOHHbIE OTBEPCTUA He
3a61Tbl rPA3bLI0.

He ucnonb3oBatb CTpyM BOAbI 1 U36eratb nonagaHus BOAb!
Ha ABuraTesb U aNEKTpPUYecKue yanbl. He ncnonb3oBatb
arpeccuBHble HUOKOCTM ANA OYMCTKU MAACTMACCOBbIX
yacren.

6) Hukorga He nbiTaWTeCh BbIMONHUTL CNOMHbIA PEMOHT,

N
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€C/IM Yy Bac HET HEOBXOAMMbIX CPEACTB UK 3HaHUI. JTlo6oM
MI0XO BbIMNOJIHEHHbIN PEMOHT NPUBOAUT K HEMEAIEHHOMY
NpeKpalleHnio LEeNCTBUA FrapaHTUM U C U3roTOBUTENA
CHMUMAETCA BCAKAn OTBETCTBEHHOCTb.

@ PerynupoBka pacctoAaHuA

HeobxoanMMo oTperynMpoBaTb paccTOfHUEe Meway
HanpasnALWEN NAaCTUHOM (2) U U3MENbYALLMM POSIMKOM
(3) nepes nepBbIM UCMONb30BaHWEM MaLLWHbI. BnocneacTaum
MOMeT NoTpeboBaTbCs CHOBA €ro OTPErynupoBaTth, ec/u
pe3ynbTaT U3MebYeHUs ABNAETCA HEKAYECTBEHHDBIM.

[na Toro 4Tobbl YCTaHOBUTbL MNACTMHY (2) B ONTUManbHOE

NONIOKEHNE OTHOCUTENBbHO PoNMKa (3), HEO6XOANMO:

— BHKJ/IIOYUTb ABUraTesb, YTOObl BKAOYMICA U3MEbHAIOLMIA
ponvK (3);

— Mef/IEHHO NOBEPHYTb MaxoBMYOK (1) No YacoBoW CTpenKe,
4TO6bl NPUGANU3NUTL NNACcTUHY (2) K poauKy (3) Ao Tex
nop, MoKa He MOABUTCA LUYM OT TPEHWUS MEMAY HWUMM,
[0Ka3aTeNbCTBOM KOTOPOrO C/IYMMUT TaKKe BbIXOA MENKOM
METa/IIMYECKOM CTPYIKM U3 Pasrpy304HOro OTBEPCTHA.

M3beraiiTe CMLLKOM TECHOMO KOHTaKTa, YTOObI 6ECMO/IE3HO He
nozBepraTb NiacTUHY M3HOCY.

OxpaHa oupyma}ou.leﬁ cpenbl O0NIHHA ABNATLCA CYLLECTBEHHbIM
nnepsooYvepeaHbIM aCneKToM Npu NoNb3oBaHUU MalLLWHON, BO

6/1aro YE10BEYECKOro OOLLECTBA U OKPYHaKLWen cpefbl, B
KOTOPOM Mbl KVBEM.

- He poctaBnATb 6ECMOKOMCTBA COCEAAM.

- Ctporo cobntofatb AEMCTBYIOLWME HA MECTHOM YpPOBHE
npasuia no BbIBO3Y OTXOA0B.

CTporo cobniogaTtb MeCTHble HOPMbl MO yTUAM3aUWUK
YNaKoBKK, NOBPEXAEHHbIX yacTen uUnun nbbiX 31eMeHTOB
CO 3HAYMUTENbHbIM BAMAHWEM Ha OKPYHAILYK Cpesy;
3TWU OTXOAbl HE AOMHHbI BblGpPACHIBATLCA B MYCOpPHbIE
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creunabHble LEHTPbI c60pa 0TXOA0B, 3aHUMALOLMECA WX
nepepadboTHOMN.

Mocne 3aBeplleHWA cpoKa CAyXObl MallMHbl He
BbiOpacbiBaiTe ee, a obpaTuTecb B LeHTp cbopa
0TX040B B COOTBETCTBMU C p,el‘/‘ICTBy}OLLI,VIM MECTHbIM
3aKOHOAATE/IbCTBOM.

Ecnn y Bac BO3HWKHYT COMHeHMA uan npobsembl, 6e3
NPOMEA/IEHNA CBAKMUTECH C GMKANLLIMM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
nnm ¢ Bawwm gunepom.



1 SIGURNOSNA PRAVILA

KOJIH SE TREBA SAVJESNO PRIDRZAVATI

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE POCETKA UPORABE
STROJA. CUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE

PREDVIDENA UPORABA - Stroj koristite iskljucivo u svrhu za koju

je namijenjen, odnosno za drobljenje grana i grmlja promjera do 40

mm. Bilo koja druga primjena moze se pokazati opasnom te prouzrogiti

Stetu osobama i/ili stvarima.

NEPRIMJERENA UPORABA - Neprimjerena uporaba obuhvaéa (na

primjer, ali ne i samo):

— koristenje stroja za drobljenje materijala koji nije biljni;

— penjanje na stroj ili na spremnik;

— koristenje stroja za premjestanje predmeta.

PREOSTALI RIZIK - Cak i kod pravilne uporabe stroja moze do¢i do

situacija preostalog rizika. Uzrok mogucih opasnih situacija moze biti (na

primjer, ali ne i samo):

— nestabilnost ili nepredvideni pokreti stroja za vrijeme premjestanja;

— izbacivanje kamenja ili drugih materijala slu¢ajno stavljenih zajedno
s granama;

— lomljenje i nekontrolirano pomicanje grana za vrijeme uvlacenja, uz
ozljede ekstremiteta ili ociju;

— nekontrolirano izbacivanje grana iz lijevka za punjenje, uslijed
promjene smijera vrtnje.

Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi od strane osoba (uklju¢ujuéi djecu)

sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima, odnosno

bez iskustva i znanja, osim ako ih ne nadzire osoba odgovorna za njihovu

sigurnost ili su upuéene u njegovo koristenje. Djecu treba nadzirati kako

bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

[A) OSPOSOBLJAVAN.JE |

1) Pazljivo proécitajte upute. Upoznajte se s upravljackim elementima i
primjerenom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati motor.

* Osim toga:
— ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za nesrece i ne-
predvidene slu¢ajeve koji mogu ostetiti druge osobe ili njihovu imovinu.

'B) PRIPREMNERADNJE |

1) Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe koje nisu do-
voljno upoznate s uputama.

2) Nemoijte koristiti stroj dok se u blizini nalaze osobe.

3) Nosite zastitu za sluh, zastitnu masku protiv prasine i zastitne naocale
cijelo vrijeme koristenja stroja.

4) Izbjegavajte nosSenje odjece s leprSavim dijelovima ili vrpcama, kao i
kravate.

5) Stroj koristite samo na otvorenom (odnosno ne blizu zida ili nekog dru-
gog tvrdog predmeta) te na ¢vrstoj i ravnoj povrsini.

6) Nemojte koristiti stroj na poplo¢anoj povrsini ili povr$ini prekrivenoj
$ljunkom, gdije bi izbaceni materijal mogao prouzrociti ozljede.

7) Prije pustanja stroja u rad, provijerite jesu li svi vijci, matice, zavrtnji i
drugi pricvrsni dijelovi, kao i stitnici, na svom mjestu. Zamijenite oste¢ene
ili necitljive etikete.

¢ Osim toga:

- prije svake uporabe provjerite da produzni kabel nije oStecen te da ne
pokazuje znakove propadanja ili dotrajalosti. Ako se produzni kabel
tijlekom uporabe oSteti, odmah iskop¢aijte utikac iz elektriéne uticnice.
NEMOJTE DODIRIVATI KABEL PRIJE NEGO STO GA ISKOPCATE 1Z
ELEKTRICNE UTICNICE. Nemojte koristiti stroj ako je produzni kabel
ostecen ili dotrajao.

1) Prije pokretanja stroja uvjerite se da je lijevak za punjenje prazan.

2) Glavu i tijelo drzite daleko od otvora za uvlaéenje.

3) Nemojte uvlaciti ruke ili druge dijelove tijela ili odjeée u komoru za
punjenje, u kanal za praznjenje niti blizu dijelova u pokretu.

4) Stalno odrzavajte ravnotezu i stabilan polozaj, tijekom cijelog vremena
koristenja. Nemojte se naginjati. Za vrijeme uvla¢enja materijala nemojte
nikad stajati u polozaju koji je visi od postolja stroja.

5) Za vrijeme rada stroja uvijek se drzite daleko od podrucja praznjenja.
6) Za vrijeme uvlacenja materijala narocito pazite da nema metalnih pred-
meta, kamenja, boca, limenki ili drugih stranih tijela.

7) Ako reznisustav udari u strana tijela ili stroj po¢ne proizvoditi neobi¢ne
zvukove ili nepravilne vibracije, odmah ugasite motor i pustite da se stroj
zaustavi. Odspojite kabel iz mreze i izvrSite sljedeée radnje:

— uvjerite se da stroj nije ostecen;

— provjerite i zategnite sve olabavljene elemente;

— o$tecene dijelove popravite ili zamijenite dijelovima jednake kvalitete.

8) Nemojte pustati da se obradeni materijal nakuplja u unutrasnjosti po-
drucja praznjenja: to bi moglo onemogucditi pravilno praznjenje i prouzrogiti
vrac¢anje materijala kroz otvor za uvlacenje.

68

9) Ako se stroj zaprijedi, ugasite motor i iskop&ajte utika¢ prije nego to
pocnete uklanjati trunke iz otvora za uvlagenje i kanala za praznjenje. Uvi-
jek pazite da u motoru nema trunaka i drugih nakupina, kako biste izbjegli
osteéenje motora ili rizik od pozara. Ne zaboravite da se kod motornih
strojeva prilikom pokretanja aktivira i rezni sustav.

10) Sve pokrove i usmjerivace drzite uvijek montirane i u dobrom stanju.
11) Nemojte mijenjati postavke naprave za pode$avanje motora: ta na-
prava kontrolira maksimalnu brzinu za siguran rad te $titi motor i sve po-
micne dijelove od ostecenja prouzrogenih pretjeranom brzinom. U slu¢aju
problema, kontaktirajte korisnic¢ku uslugu.

12) Nemojte prevoziti stroj s upaljenim motorom.

13) Prije napustanja radnog podrucja, ugasite motor i iskop&ajte utikac.
14) Nemojte naginjati stroj s upaljenim motorom.

¢ Osim toga:
- nemojte koristiti stroj ako je prekida¢ neispravan i nije u stanju pravilno
— nemoijte dodirivati produéni kabel i utika¢ mokrim rukama;
— nemojte gaziti po produznom kabelu niti ga izlagati trzanju.
- Zaustavite stroj i iskop&ajte kabel za napajanije:
— svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora;
— prije uklanjanja uzroka blokade ili prije ¢iS¢enja kanala za praznjenje.

POZOR - U slu¢aju lomova ili nesreca za vrijeme rada, odmah zaustavite
motor; u sluéaju nesreéa s tjelesnim ozljedama ili ozljeda tre¢ih, odmah se
pobrinite za pruzanje prve pomodi najprimjerenije situaciji i obratite se zdra-
vstvenoj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklonite eventualne
trunke koji bi — ukoliko ostanu neprimijeéeni - mogli prouzro€iti ostecenja ili
nanijeti ozljede osobama ili Zivotinjama.

. -

1) Kad stroj ugasite radi odrzavanja, kontrole, skladistenja ili zamjene
nekog dodatnog dijela, uvjerite se da izvor energije nije spojen te da je
utikac iskopéan. Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu zaustavili. Pustite
da se stroj ohladi prije bilo kakvog zahvata na odrzavanju, pode$avanja, itd.
2) Pustite da se stroj ohladi prije nego §to ga spremite.

3) Za vrijeme odrzavanja reznog sustava imajte u vidu da se njega moze
pomaknuti ruénim sustavom iako je napajanje odspojeno zbog funkcije
sigurnosnog prekidaca zastite.

¢ Osim toga:
— zamjenu dijelova podlozZnih tro$enju smije se vrsiti samo u specijalizi-
ranom centru.

E) DODATNA UPOZORENJA |

1) Trajni priklju¢ak bilo kojeg elektriénog uredaja na elektriénu mrezu
gradevine mora izvesti kvalificirani elektri¢ar, sukladno vaze¢im propisima.
Nepravilan priklju¢ak moze prouzrociti teske tjelesne ozljede i smrt.
2) POZOR: OPASNOST! Vlaga i elektri¢na energija nisu spojive:
- rukovanije elektriénim kabelima i njihovo spajanje treba vrsiti na suhom
mjestu;
— pazite da elektri¢ne uti¢nice i kabeli nikad ne dodu u dodir s mokrim
mjestima (lokvama ili viaznom travom);
— spojevi izmedu kabela i uti¢nica moraju biti nepropusni. Koristite homolo-
girane produzne kabele s nepropusnim utiénicama, dostupne u prodaji.
3) Kvaliteta kabela za napajanje mora odgovarati najmanje tipu HO7RN-F,
s presjekom najmanje 1,5 mm?2 te preporucene duzine najvise 25 m.
4) Napajanje uredaja treba se vrsiti putem diferencijalne sklopke (RCD —
Residual Current Device) s isklopnom strujom ne viSom od 30 mA.
5) Koristite elektricnu uticnicu &iji napon i frekvencija odgovaraju onima koji
se navode na etiketi te ¢iji je kapacitet prikladan potro$niji.

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili nagnuti, po-

trebno je:

— nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drzanje, vodedéi rauna
o tezini i njenoj raspodieli;

— da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini stroja i karakteri-
stikama prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem ¢e stroj biti postavljen,
odnosno s kojeg ¢e biti preuzet.

2) Zavrijeme prijevoza, stroj prikladno u¢vrstite pomocu uzadi ili lanaca.




21 PRAVILA UPORABE

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronadi
¢ete na odgovarajuc¢im slikama (na stranicama 2 - 3 i
sliedecim) pomocu broja koji prethodi svakom odlomku.

- =

NAPOMENA - Pojedini dijelovi mogu biti veé monti-
rani na isporu¢enom stroju.

POZOR - Raspakiravanje i dovrSavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pomicanje stroja i ambalaze te sluzeci se
uvijek prikladnim alatom.

Ambalazu treba odloziti sukladno lokalnim odre-
dbama na snazi.

[1.1] Montaza stroja

Uhvatite radnu glavu (1) kako je naznageno i namjestite
je iznad okvira (2), pazec¢i da strseci dio (3) uvucete u
odgovarajuce sjediste (4).

Do kraja zategnite Cetiri gumba (5).

Montirajte kotace (6) koristeci osovine (7), podloSke (8) i
rascjepke (9) nazna¢enim redoslijedom.

Stavite poklopce kotaca (10) tako da uvucete jeziCke (11)
u odgovarajuca sjedista (12).

VAZNO - Po zavréetku montiranja treba podesiti razmak
izmedu potisne ploce i valika za drobljenje, kako se na-
vodi u tocki 4.1.

[ 2. OPIS UPRAVLJAGKIH ELEMENATA |

E Upravljacki element motora
Motorom se upravlja pomoéu dva dugma:

— zeleno dugme (1- 1) = kretanje
— crveno dugme (2-0) = zaustavljanje

U slucaju nestanka struje, uredaj se gasi. Za ponovno
paljenje motora trebate ponovno pritisnuti zeleno dugme

(1)

[2.2] Izmjenjiva¢ smjera vrtnje
Smjerom vrtnje motora se upravlja pomocu dva dugma:

— crno dugme (3 - v) =radni smjer vrtnje, pospjeSuje
stavljanje materijala;

— crno dugme (4 — A) = vrtnja u suprotnom smijeru, radi
oslobadanja zaglavljenog ma-
terijala; stanje obrnute vrtnje
oznacava se paljenjem LED Zar-
uljice (5).

Kod pokretanja motora automatski se postavlja radni
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smijer vrinje koji pospjesuje stavljanje materijala.
[ 3. KORISTENJESTROJA |

VAZNO:

¢ Stroj koristite na ravnoj i évrstoj povrsini, drzedéi
stopala u razini kotaca.

¢ Kod pokretanja stroja moze doc¢i do trenutnog pada
napona. Kako biste izbjegli eventualna ometanja ostalih
uredaja spojenih na mrezu za napajanje, uvjerite se da
je njena impedancija manja od 0,42 om.

¢ U sluéaju zaustavljanja motora tijekom rada zbog pre-
grijavanja, potrebno je pri¢ekati oko 5 minuta da bi ga
se moglo ponovno pokrenuti.

@ Pripremanje stroja

Smjestite spremnik za sakupljanje (1) u prostor ispod
stroja i povucite sigurnosnu ru¢ku (2) prema gore kako bi
se on blokirao i dozvolilo se pokretanje motora.

Ako ru¢ku ne namijestite kako treba, motor se nece pokre-
nuti.

@ Spajanje stroja

Ispravno spojite utiCnicu produznog kabela (11) na utika¢
(12) stroja kako je naznaceno, zatim spojite utika¢ pro-
duznog kabela na elektri¢nu uti¢nicu (13).

@ Pokretanje motora i naéin koriStenja

Za pokretanje motora, pritisnite zeleno dugme (1-1).
Uvlagite materijal za drobljenje uvijek s desne strane, kroz
otvor za punjenje lijevka (2).

U sluéaju potrebe, napredovanje materijala mozete po-
spjesiti odgovarajucim potiskivacem (3).

Korisni naputci za drobljenje

* |zbjegavajte drobljenje mokrog materijala.

» PotkreSite pretjerano razgranate grane i skinite bo¢ne
pupoljke.

* Nemoijte drobiti grane &iji je promjer veci od 4 cm;

ovisno o svjezini drva moze se ukazati potreba za

smanjenjem maksimalnog promjera grana za obradu.

Uvlacdite uvijek male koli€ine materijala kako se lijevak

za punjenje ne bi zacepio.

* Pazite da se otvor za praznjenje ne zacepi kako ne bi
doslo do vrac¢anja zdrobljenog materijala u lijevak za
punjenje.

» Kako biste izbjegli zaCepljenja, drobite samo male ko-
li¢ine vrtnih otpadaka — narocito ako su vlazni ili mokri
— naizmjeni¢no s granama.

* Nemojte drobiti kuhinjske otpatke niti druge materijale
koji nisu u krutom stanju.

Vazne preporuke

* Nemojte pretjerivati s duzinom grana koje treba
zdrobiti kako njihovo nekontrolirano njihanje ne bi



prouzrodilo ozljede.

@ Praznjenje spremnika

Zdrobljeni materijal u spremniku ne smije dosti¢i previ-
soku razinu u podrucju izbacivanja; ako se to dogodi,
ve¢ zdrobljeni materijal ¢e zaCepiti kanal za praznjenje, a
materijal se vratiti kroz otvor za punjenje.

Kako biste skinuli i ispraznili spremnik, zaustavite motor,
spustite sigurnosnu ru¢ku (1) i izvucite spremnik (2).

@ Zaglavljivanje materijala

U slucaju zaglavljivanja materijala za drobljenje, obrtanje

smijera vrtnje motora omogucuje oslobadanje valika za

drobljenje.

U tu svrhu:

— obrnite smjer vrtnje pritiskom na crno dugme (4 - 4),
pazeci na vracanje materijala iz otvora za uvlacenje;

— kad se rijeSi problem zaglavljivanja, pritisnite crno
dugme (3 - ¥) kako biste uspostavili radni smjer vrinje.

Zaustavite motor i odspojite elektri€éno napajanje ako je
potrebno odéepiti otvor i kanal za praznjenje materijala.

[3.6] Zavrsetak rada

Na zavr$etku rada, zaustavite motor pritiskom na crveno
dugme (2-0).

Produzni kabel (11) iskopé&ajte PRVO iz glavne uti¢nice
(13), a ZATIM iz utikaca stroja (12).

Skinite i ispraznite spremnik.

- -

VAZNO - Redovito i temeljito odrzavanje neopho-
dno je za dugotrajno o¢uvanje sigurnosne razine
i prvobitne uéinkovitosti stroja. Cuvajte stroj na
suhom mjestu. Odspojite stroj iz elektricne mreze

prije pocetka vrSenja svakog zahvata na ¢iS¢enju,
kontroli ili odrzavanju.

1) Prije svakog zahvata na ¢iS¢enju, odrzavaniju ili po-
desavanju stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

2) Nakon svakog koriStenja skinite spremnik za sakuplja-
nje i oCistite trunke koji su ostali u otvoru za praznjenije.

3) Nakon svakog koriStenja na valjak za drobljenje nane-
site sloj biorazgradivog ulja u spreju, kako biste zastitili
metal od korozije.

4) Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.

5) Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da se motor
i elektricne komponente ne smoce. Za CiSéenje pla-
stiénih dijelova nemojte Kkoristiti agresivne tekucine.

6) Nikad ne pokuSavajte izvesti zahtjevne popravke
ako ne raspolazete potrebnom opremom i tehnickim
znanjem. Svaki loSe izvedeni zahvat automatski snosi
gubitak jamstva, a proizvoda¢ se odri¢e svih odgo-
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vornosti.

@ Podesavanje razmaka

Razmak izmedu potisne ploce (2) i valjka za drobljenje
(3) treba podesiti prije koriStenja stroja po prvi put. Nakon
toga se vr8i samo kad drobljenje nije savrSeno.

Kako biste plo¢u (2) doveli u optimalan polozaj u odnosu
na valjak (3), trebate:

— upaliti motor kako bi se pokrenuo valjak za drobljenje

(3);

polako okretati kotaci¢ (1) u smjeru kazaljke na satu
da se plo¢a (2) priblizi valjku (3), sve dok se ne zauje
zvuk povlagenja jednog dijela po drugom, Sto pot-
vrduje izlaZzenje malih metalnih strugotina iz otvora za
praznjenje.

Izbjegavajte pretjerano jaki dodir kako plo€u ne biste
izlozili nepotrebnom trosenju.

< -

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okolisa u
kojem Zivimo.

— lzbjegavajte ometanje susjeda.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnog materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog ele-
menta Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati u
smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im
centrima za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikli-
ranje materijala.

U trenutku rashodovanja nemoijte ostavljati stroj u oko-
liSu, nego se obratite centru za sakupljanje sukladno
lokalnim propisima na snazi.

U slucaju bilo kakve dvojbe ili problema, slobodno konta-
ktirajte najblizi servis ili svog prodavaca.



VARNOSTNI PREDPISI

KI JIH MORATE OBVEZNO UPOSTEVATI

POMEMBNO - PRED UPORABO STROJA, POZORNO PREBERITE
KNJIZICO Z NAVODILI. SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO.

PREDVIDENA UPORABA - Stroj uporabljajte samo za namene, za
katere je predviden, torej za drobljenje vej in grmovnic z maks. pre-
merom 40 mm. Katerakoli druga raba je lahko nevarna in lahko povzrog¢i
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih.

NEPRAVILNA UPORABA - Med nepravilno uporabo spadajo (na pri-
mer, a ne samo):

— uporaba stroja za drobljenje nerastlinskih materialov;

— vzpenjanje na stroj ali posodo;

— uporaba stroja za prevazanje predmetov.

PREOSTALO TVEGANJE - Kljub pravilni uporabi stroja, se vedno
obstajajo dolocena tveganja. Nevarne situacije so lahko posledica (na
primer, a ne samo):

nestabilnosti ali nenadnih gibov stroja med prestavljanjem;

izmeta kamenja ali drugih materialov, ki so bile pomotoma vnesene v
stroj skupaj z vejami;

zloma in nekontroliranih gibov vej med vstavljanjem, s poskodbami
udov ali oci;

nenadzorovanega izmeta vej iz polnilnega lijaka po spremembi smeri
vrtenja.

Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z zmanj$an-
imi fizicnimi, senzori¢nimi in mentalnimi sposobnostmi, ali osebe brez
izkuSenj in znanja, razen v primeru, da jih nadzoruje ali pouci o uporabi
aparata oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroke je treba nad-
zorovati, da se ne bi igrali z aparatom.

A)URENE ]

1) Natanéno preberite navodila. Seznanite se s kontrolnimi ro¢icamiin s
pravilno uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor.

¢ Poleg tega:
— Ne pozabite, da je delavec ali uporabnik odgovoren za nesrece in nepre-
dvidljive dogodke, ki se lahko pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.

(B) POSTOPKIPREDUPORABO |

1) Ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali osebe, ki niso zadostno sez-
nanjene z navodili.

2) Stroja ne uporabljajte v blizini ljudi.

3) Med uporabo stroja ves ¢as uporabljajte protihrupne $¢itnike, proti-
prasno masko in zas¢itna ocala.

4) lzogibajte se uporabi oblacil z opletajoéimi deli ali z vrvicami in med
delom ne nosite kravate.

5) Stroj uporabljajte samo na odprtem (torej ne v blizini zidov ali drugih
trdnih predmetov) in na trdni ter ravni povrsini.

6) Stroja ne uporabljajte na tlakovani povrsini in gramoznih tleh, kjer bi v
primeru izmeta materiala lahko prislo do poskodb.

7) Pred zagonom stroja, preverite, da so vsi vijaki, matice in drugi pritrdilni
elementi ustrezno pritrjeni, in da so zas¢ite ter &¢itniki na svojem mestu.
Zamenijajte poSkodovane ali necitljive etikete.

* Poleg tega:

Pred vsako uporabo preverite, da podaljSek ni poskodovan in nima zna-
kov degradacije in staranja. Ce se podaljSek med uporabo poskod-
uje, takoj iztaknite vtikac iz elektricnega omreZja. NE DOTIKAJTE SE
KABLA, DOKLER NISTE PODALJSKA IZVLEKLI IZ ELEKTRICNEGA
OMREZJA. Stroja ne uporabljajte, ¢e je podaljSek poskodovan ali
obrabljen.

(c) MEDUPORABO |

1) Preden vzgete stroj, preverite, da je polnilni lijak prazen.

2) Glavo in telo drzite stran od mesta vnosa.

3) Rok, drugih delov telesa ali oblaéil ne vstavljajte v polnilno enoto, v

izmetni kanal ali v blizino gibljivih delov.

4) Vedno pazite na svoje ravnotezje in bodite v stabilnem poloZaju ves

¢as uporabe. Ne nagibajte se. Med vnasanjem materiala nikoli ne stojte

viSe od podnoZja stroja.

5) Med delovanjem stroja se drzite stran od izmetnega obmo¢ja.

6) Med vnasanjem materiala bodite posebej pozorni, da v stroj ne vnesete

kovinskih predmetov, steklenic, kamenja, plo¢evink ali drugih tujkov.

7) Ce rezalna enota zadane ob tujke, ali v primeru nenavadnih zvokov

ali vibracij, nemudoma ugasnite motor in pocakajte, da se stroj zaustavi.

I1zklopite kabel iz omrezja in izvedite naslednje operacije:

— preverite, da stroj ni poSkodovan.

— preverite in zatisnite vse zrahljane elemente.

— pokvarjene dele popravite ali zamenjajte z enakovredno kakovostnimi
deli.

8) Ne pustite, da bi se zdrobljen material nabiral v izmetnem obmoc¢ju,
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saj lahko pride do nepravilnega praznjenja in povratka materiala skozi
mesto vnosa.

9) Ce se stroj zamasi, ugasnite motor in stoj izklopite iz omreZzja, ter Sele
nato odstranite odpadke iz mesta vnosa in izmetnega kanala. Pazite, da se
na motorju ne bo nabiral odpadni material, da preprecite poskodbe motorja
in nevarnost pozara. Ne pozabite, da se pri strojih z motorjem ob vzigu
vklopi tudi rezalna enota.

10) Pazite, da bodo vsi pokrovi in §¢itniki namesceni in neposkodovani.
11) Ne spreminjajte nastavitev mehanizma za regulacijo motorja; ta meha-
nizem nadzira maksimalno hitrost motorja in tako zagotavlja varno delo-
vanije ter $¢iti motor in premi¢ne dele pred poskodbami zaradi prekomerne
hitrosti. V primeru tezav, se obrnite na servisni center.

12) Stroja ne prestavljajte, ko je motor vzgan.

13) Preden zapustite delovno obmocje, ugasnite motor in stroj izklopite
iz omrezja.

14) Stroja ne nagibajte, ko je motor vzgan.

¢ Poleg tega:

— Stroja ne uporabljajte, e stikalo slabo deluje in stroja ne morete pravilno
zagnati ali zaustaviti.

— Podaljska in vtika¢a se ne dotikajte z mokrimi rokami.

— Podaljska ne teptajte in trgajte.

— Zaustavite stroj in izklopite napajalni kabel:
— vsaki¢, ko pustite stroj brez nadzora;
— pred ¢is¢enjem ali pred odmasitvijo kanala za izmet;

POZOR - V primeru zlomov ali nezgod med delovanjem, nemudoma uga-
snite motor; v primeru nezgod s poskodbami ljudi, nemudoma priskrbite
ustrezno prvo pomo¢ in se obrnite na zdravstveno ustanovo za ustrezno
zdravljenje. Natanéno odstranite morebitne drobce, ki bi lahko povzrocili
$kodo ali poskodbe na ljudeh ali Zivalih, ker jih le-ti morda ne bi opazili.

1) Ko je stroj zaustavljen in pripravljen za vzdrzevanje, pregled, skla-
dis¢enje ali zamenjavo dodatkov, preverite, da je izkloplien iz omrezZja.
Preverite, da vsi gibljivi deli mirujejo. Pred kakrsnim koli vzdrzevalnim po-
segom, nastavitvijo itd. po¢akajte, da se stroj ohladi.

2) Preden stroj pospravite, pocakajte, da se ohladi.

3) Med vzdrzevanjem rezila upostevajte, da se lahko roéno zazene kljub
temu, da je napajanje prekinjeno zaradi delovanja varnostnega stikala.

¢ Poleg tega:
— Dele, ki so podvrzZeni obrabi, lahko menja samo specializiran serviser.

E) DODATNAOPOZORILA |

1) Stalno elektriéno povezavo kateregakoli elektricnega aparata na
elektriéni tok v stavbi mora opraviti le strokovno usposobljen elektrikar, in
sicer v skladu z veljavnimi predpisi. Nepravilna povezava lahko privede do
hudih telesnih poskodb in celo smrti.

2) POZOR: NEVARNOST! Vlaga in elektri¢ni tok nista kompatibilna:

— z elektri¢nimi kabli morate rokovati in jih povezovati le v suhih prostorih;

— elektricnega vtikaca ali kabla ne smete nikoli postaviti v stik z mokroto
(luza ali vlazna trava);

— povezave med kabli in vtikaci morajo biti nepropustne. Uporabljajte ho-
mologirane in nepropustne dopolnilne podaljSke z vtikaci, ki jih lahko
nabavite v trgovinah.

3) Elektri¢ni kabli ne smejo biti slabSe kakovosti od tipa HO7RN-F z mi-

nimalnim prerezom 1,5 mm2 in s priporo¢eno maksimaino dolzino 25 m.

4) Stroj napajajte preko diferenciala (RCD - Residual Current Device) s

tokom izklopa, ki ne presega 30 mA.

5) Uporabite vti¢nico z napetostjo in frekvenco, ki ustrezata navedbam na

nalepki, in z zmogljivostjo, ki ustreza adsorpciji.

(F) PREVOZ INPRESTAVLJANJE |

1) Vsaki¢, ko je kosilnico treba prestavljati, dvigati, prevazati ali nagibati,

morate:

— nositi mo¢ne delovne zascitne rokavice;

— zgrabiti stroj na to¢kah, ki zagotavljajo varen prijem, ob upostevanju teze
in pravilne porazdelitve;

— uporabiti ustrezno Stevilo oseb glede na teZo stroja in na znacilnosti
prevoznega sredstva ali mesta, kamor je potrebno stroj postaviti ali od
koder ga zelite odstraniti.

2) Med prevozom morate stroj ustrezno zavarovati z vrvmi ali verigami.




PREDPISI ZA UPORABO

OPOMBA - Navedbe v besedilu in na slikah (na straneh
2 in 3 na nadaljnjih straneh) so med seboj povezane s
Stevilko, ki je navedena pred vsakim odstavkom.

: s

OPOMBA - Ob dobavi bodo na stroju morda ze mon-
tirani nekateri elementi.

POZOR - Odstranjevanje embalaze in dokonéno
montazo morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z
zadostnim prostorom za premikanje stroja in emba-
laze, pri tem pa se morate vedno posluzevati ustrez-
nega orodja.

Z odpadno embalazo ravnaijte v skladu z veljavnimi
lokalnimi predpisi.

[1.1] Montaza stroja

Glavo (1) vstavite kot je prikazano in jo namestite na ogro-
dje (2). Pazite, da Strleci del (3) vstavite v predvideno
lezisce (4).

Do konca zatisnite Stiri rocice (5).

S pomocjo zaticev (7), podlozk (8) in zaponk (9) v nave-
denem vrstnem redu montirajte kolesa (6).

Namestite pokrove koles (10), tako da jezic¢ke (11) vsta-
vite v predvidena leziS¢a (12).

POMEMBNO - Po montazi morate nastaviti razdaljo med
stiskalno plo$¢o in drobilnim valjem, kot je navedeno pod
tocko 4.1.

[ 2. OPIS KOMAND \

[2.1] Komanda motorja
Motor upravljate z dvema gumboma:

— Zelen gumb (1-1) = Pogon
— Rde¢ gumb (2-0) = Zaustavitev

V primeru odsotnosti toka, se aparat ugasne: Za ponoven
vklop motorja, ponovno pritisnite zeleni gumb (1).

@ Spremenite smer vrtenja
ISmer vrtenja motorja upravljate z dvema gumboma:

— Crn gumb (3-¥) = smer vrtenja med delovanjem za
; lazje vstavljanje materiala.

— Crn gumb (4-A) = nasprotna smer vrtenja za sprostitev
zagozdenega materiala; ob vklopu
obratne smeri vrtenja se prizge led
lucka (5).

Ob zagonu motorja se samodejno nastavi smer delovanja
za vnos materiala.
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(3. UPORABASTROJA |

POMEMBNO:

¢ Stroj uporabljajte na ravni in trdni povrsini, noge
pa imejte na nivoju koles.

e Ob zagonu stroja lahko pride do krajSih padcev na-
petosti. Za preprecitev morebitnih motenj na drugih
napravah, ki so povezane na omrezje, preverite, da je
impedanca nizja od 0,42 Ohm.

e V primeru, da se motor med delom ustavi zaradi pre-
gretja, pocakajte priblizno 5 minut pred ponovnim za-
gonom.

@ Priprava stroja

Zbiralno posodo (1) postavite pod stroj in navzgor pov-
lecite varnostno rocico (2), da posodo blokirate in omo-
gocite zagon motorja.

Ce rocice ne postavite pravilno, se motor ne bo zagnal.

@ Priklop stroja
Priklju¢ek za podaljSek (11) povezite z vtikatem (12)
stroja in vtika¢ podaljSka priklopite v omrezje (13).

@ Zagon motorja in nacin uporabe

Za zagon motorja, pritisnite zeleni gumb (1-1).

Material za drobljenje vstavite vedno z desne strani skozi
odprtino polnilnega lijaka (2).

Po potrebi lahko napredovanje materiala olajSate s po-
mocjo stiskalnice (3).

Koristna navodila za drobljenje
¢ Ne drobite mokrega materiala.

¢ Oklestite pretirano razvejane veje in odstranite stranske
poganjke.

* Ne drobite vej, ki so debelejSe od 4 cm; pri dolo¢enih
tipih lesa in svezem lesu se maksimalna debelina za
drobljenje zmanijsa.

¢ vedno vnasSajte manjSe koli¢ine materiala, da se polnilni
lijak ne zamasi.

* Pazite, da se izmetni kanal ne zamasi, da se zdrobljen
material ne bi vrnil nazaj v polnilni lijak.

Drobite samo manj$e koli¢ine vrtnega odpadnega ma-
teriala, zlasti ¢e je vlazen ali moker; vmes dodajajte
veje, da ne pride do zamasitve.

Ne drobite kuhinjskih ostankov ali drugih mehkih ma-
terialov.
Pomembna priporocila

* Ne presezite dovoljene dolzine vej, da preprecite
poskodbe zaradi njihovega »valovanja«.



@ Praznjenje posode

Zdrobljen material v zbiralni posodi ne sme preseci previ-
sokega nivoja na obmocju za izmet.

Ce pride do tega, zdrobljen material zamasi izmetni kanal,
material pa se vrne nazaj skozi polnilno odprtino.
Posodo snamete in izpraznite tako, da ugasnete motor,
spustite varnostno ro€ico (1) in izvlecite posodo (2).

@ Zagozditev materiala
V primeru zagozditve materiala, spremenite smer vrtenja
motorja, da sprostite drobilni val].

V ta namen:

— zamenjajte smer vrtenja s pritiskom na érn gumb (4-4A)
in pazite, da se material ne vrne skozi mesto vnosa.

— ko ste odpravili zagozditev, pritisnite &rn gumb (3-V),
da ponovno vzpostavite prvotno smer vrtenja.

V primeru, da morate odmasiti vhod in izmetni kanal, uga-
snite motor in stroj izklopite iz omrezja.

@ Konec dela

Po zaklju€enem delu, ugasnite motor s pritiskom na rde¢
gumb (2-0).

NAJPREJ odklopite podaljSek (11) z glavne vti€nice (13)
in NATO s priklju¢ka na stroju (12).

Odstranite in izpraznite posodo.

4. HRAMBA IN VZDRZEVANJE |

POMEMBNO - Redno in skrbno vzdrzevanje je nujno
potrebno, ¢e zelite dolgo ¢asa ohraniti varnost in
izvorno ucinkovitost stroja. Stroj hranite v suhem
prostoru. Stroj izklopite iz omrezja pred vsakim

CiS¢enjem, pregledovanjem ali vzdrzevanjem.

1) Nadenite si mo¢ne delovne rokavice, preden zatnete
izvajati kakréno koli operacijo ¢iS€enja, vzdrzevanja ali
nastavitev na stroju.

2) Po vsaki uporabi snemite zbiralno posodo in ocistite
ostanke iz izmetnega kanala.

3) Po vsaki uporabi na drobilni valj nanesite tanko plast

bioloSko razgradljivega olja, da preprecite razjedanje

kovine.

Vedno preverite, da v zra¢nikih ni ostankov.

Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja
ali elektriénih delov. Plasti¢ni delov ne Cistite z agresi-
vnimi tekoCimi sredstvi.

Nikoli ne izvajajte zahtevnih popravil brez ustreznega
orodja ali potrebnega tehni¢nega znanja. V primeru
kakrsnih koli slabo izvedenih posegov garancija pre-
neha veljati, proizvajalec pa je razreSen vsake odgo-
vornosti.
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@ Nastavitev razdalje

Pred prvo uporabo stroja morate nastaviti razdaljo med
stiskalno plos¢o (2) in drobilnim valjem. Kasneje je na-
stavitev razdalje potrebna samo v primeru pomanjkljivega
drobljenja.

Za postavitev plo$ce (2) na optimalno razdaljo od valja
(3), morate:

— zagnati motor, da vklopite drobilni valj (3);

— pocasi obracati obroek (1) v smeri urinega kazalca,
da se plos¢a (2) pribliza valju (3), dokler ne zasliSite
drgnjenja med obema elementoma in opazite drobnih
ostruzkov iz izmetnega kanala.

Elementa se ne smeta pretirano stikati, da ne pride do
nepotrebne obrabe.

5. VAROVANJEOKOLJA |

Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik
pri uporabi kosilnice, v korist civilnega sozitja in okolja, v
katerem Zivimo.

Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
Natan¢no upostevajte lokalne predpise na podrocju
odlaganja odpadnega materiala.

Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaZe, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo¢no vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete od-
vre€i v smeti, ampak jih morate lo€iti in jih izroditi v
posebne zbirne centre, ki bodo poskrbeli za njihovo
reciklazo.

Ko kosilnice ne boste ve¢ uporabljali, je ne smete od-
vreci v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje
odpadkov skladno z veljavni lokalnimi predpisi.

V primeru kakrSnega koli dvoma ali problema, se takoj
posvetujte z najblizjo servisno sluzbo ali z vasim pro-
dajalcem.



F=%Y NORME DE SIGURANTA

RESPECTAREA LOR ESTE OBLIGATORIE

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE iNAINTE DE A UTILIZA MASINA A
SE PASTRA PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE

UTILIZARE PREVAZUTA - Folositi masina exclusiv in scopul pen-

tru care a fost construita, adica pentru a toca crengi si arbusti cu

diametru de maxim 40 mm. Orice alta utilizare poate fi periculoasa si

poate produce prejudicii bunurilor si/sau persoanelor.

UTILIZARE NECORESPUNZATOARE - Sunt considerate utilizéri im-

proprii (fara a se limita insa la urmatoarele exemple):

— folosirea masinii pentru a toca materiale care nu sunt de origine ve-
getald;

— urcatul pe masina sau pe tomberon;

— folosirea masinii pentru manipularea obiectelor.

RISC REZIDUAL - Chiar si in cazul in care masina e folosita corect pot

sd apara situatii de risc rezidual. Fara a se limita la exemplele, pot cauza

posibile situatii de pericol urmatoarele:

— instabilitatea sau miscérile bruste ale masinii in timpul manipuldrii;

— aruncarea de pietre sau de alte materiale introduse accidental odata
cu crengile;

— rupere si miscari neprevazute ale crengilor in timpul introducerii, cu
leziuni la membre sau ochi;

- aruncarea brusca a crengilor din cuva de incdrcare in urma inversarii
de rotatie.

Se interzice folosirea acestui echipament persoanelor (inclusiv copiilor)

cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau persoanelor care

nu detin experienta si cunostintele necesare, cu exceptia cazului in care

sunt supravegheate de un responsabil de siguranta lor sau in care au pri-

mit instructiuni de utilizare. Copiii trebuie supravegheati, interzicandu-le

sa se joace cu echipamentul.

(A) INSTRUIREPERSONAL |

1) Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu comenzile si modul
adecvat de folosire a masinii. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.

« inplus:

— Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil de accidentele
sau situatiile neprevazute care pot apdrea si afecta persoanele sau bu-
nurile acestora.

(B) OPERATII PRELIMINARE |

1) Nuladsati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au insusit instructiun-
ile sa foloseasca masina.
2) Nu folositi masina cand se afla persoane in apropiere.
3) Folositi protectii auditive, masca anti-praf si ochelari de protectie pe tot
parcursul timpului in care utilizati masina.
4) Evitati sa purtati haine largi, care fluturé sau care au lanturi si cravate.
5) Utlllzat| masina numai in spatii deschise (nu in apropierea unui perete
sau a unui obiect rigid) si pe o suprafata solida si plana.
6) Nu utilizati masina pe o suprafata asfaltata, cu pietris, unde materialul
aruncat ar putea cauza leziuni.
7) Inainte de a pune masina in functiune, asigurati-va ca toate suruburile,
piulitele, buloanele si celelalte organe de fixare sunt stranse corespunzator
si ca protectiile sunt bine fixate. Inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

e Inplus:

- Inainte de fiecare utilizare, verificati integritatea prelungjtorului. Acesta
nu trebuie sa prezinte semne de deteriorare sau uzura. In cazul in care
prelungitorul se deterioreaza in timpul utilizarii, scoateti imediat stecherul
din priza de curent. NU ATINGETI CABLUL INAINTE DE A-L DECO-
NECTA DE LA PRIZA DE CURENT. Nu utilizati masina in cazul in care
prelungitorul este deteriorat sau uzat.

[c) iN TIMPUL UTILIZARII |

1) Inainte de a porni masina, asigurati-va ca péalnia de incarcare este goala.
2) Nu va apropiati capul sau corpul de gura de introducere.

3) Nu introduceti niciodata mainile sau alte parti ale corpului ori articole
de imbracaminte in camera de umplere, in canalul de descarcare sau in
apropierea partilor in miscare.

4) Pastrati-va intotdeauna echilibrul si pozitia stabild, pe intreaga durata
a utilizarii. Nu va aplecati in fata. In timpul introducerii materialului, nu stati
niciodatd mai sus fata de pozma de baza a masinii.

5) in timpul funct|onaru masinii, pastrati intotdeauna distanta fata de zona
de descarcare.

6) In timpul introducerii materialului, fiti atenti sa nu introduceti si obiecte
metalice, pietre, sticle, cutii sau alte obiecte straine.

7) Daca dispozitivul de taiere se loveste de obstacole sau daca masina
produce zgomote sau vibratii neobisnuite, opriti imediat motorul si astept-
ati ca masina sa se opreascd. Deconectati cablul de la retea si efectuati
urmatoarele operatii:

— asigurati-va ca masina nu este stricata.

- verificati si strangeti orice element slabit.

— inlocuiti sau reparati partile deteriorate cu parti identice.

8) Nu permiteti acumularea materialului tratat in zona de descarcare; acest
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lucru ar putea impiedica descarcarea corectd, cauzand intoarcerea mate-
rialului in gura de introducere.

9) Daca masina se infunda, opriti motorul si decuplati priza inainte de a
incepe indepartarea resturilor din gura de introducere si din canalul de
descarcare. Asigurati-va ca la motor nu ajung resturi sau alte acumulari
pentru a evita deteriorarea acestuia sau riscul de incendii. Amintiti-va ca
la masinile cu motor, la pornire intra in functiune si dispozitivul de taiere.
10) Asigurati-va ca toate capacele si deflectoarele raman montate si in
bune conditii.

11) Nu modificati setarile dispozitivului de reglare a motorului; dispozitivul
controleazd viteza maxima pentru o functionare sigura si protejeaza moto-
rul si toate partile mobile de daune cauzate de viteza excesiva. In caz de
probleme, contactati serviciul clienti.

12) Nu transportati masina cu motorul pornit.

13) inainte de a abandona zona de lucru, stingeti motorul si deconectati
stecherul.

14) Nu inclinati masina daca are motorul pornit.

¢ Inplus:

Nu folositi magina daca intrerupétorul este defect si nu poate porni i opri

in mod regulat masina.

Nu atingeti cablul prelungitor si stecherul cu méinile umede.

Nu célcati si nu supuneti la intinderi cablul prelungitor.

Opriti masina si deconectati cablul de alimentare.

— de fiecare data cand lasati masina nesupravegheats;

— Tnainte de a elimina cauzele care au provocat blocarea sau de a de-
sfunda canalul de descarcare;

ATENTIE - In cazul in care masina se rupe sau se produc accidente in tim-
pul lucrului, opriti imediat motorul; in cazul unui accident, in care este ranit
operatorul sau terte persoane, demarati imediat procedura de prim ajutor
cea mai potrivita situatiei respective si apelati la un Centru de Sanatate
pentru acordarea ingrijirilor necesare. Scoateti cu grija eventualelel resturi
care ar putea provoca daune sau leziuni persoanelor sau animalelor in
cazul in care acestea vor ramane nesupravegheate.

\_D)_INIBE],ZINEBEQ_IMMAGAZH!ABE—I
1) Atunci cand opriti masina pentru intretinere, verificare, inmagazinare
sau pentru inlocuirea unui accesoriu, asigurati-va ca sursa de energie nu
este conectata, iar stecherul este deconectat. Asigurati-va ca toate partile
n miscare sunt oprite. Lasati masina sa se réceasca inainte de orice inter-
ventie de intretinere, reglare etc.

2) Lasati masina sa se raceasca inainte de a 0 aseza la locul sau.

3) In timpul intretinerii dispozitivului de taiere, tineti cont de faptul ca, chiar
daca sursa de alimentare este deconectata din cauza functiei intrupatorului
de siguranta al protectiei, dispozitivul de tdiere poate fi migcat de un sistem
manual.

« inplus:
- Partile supuse uzurii trebuie schimbate exclusiv intr-un centru specializat.

1) Conectarea permanentd a oricarui aparat electric la reteaua de alimen-
tare a cladirii trebuie sé fie efectuata de un electrician calificat, in conformi-
tate cu normele in vigoare. Conectarea incorecta poate provoca accidente
grave, chiar mortale.
2) ATENTIE: PERICOL! Umiditatea si electricitatea nu sunt compatibile:
— manipularea si conectarea cablurilor electrice trebuie sa fie efectuata
numai in medii uscate;
- evitati intotdeauna contactul dintre o priza electrica sau un cablu si zonele
umede (balti, iarba umeda);
- legaturile dintre cabluri si prize trebuie sé fie etanse. Folositi prelungitoare
cu prize integrate, etanse si omologate din comert.

3) Prelungitoarele trebuie sa fie de calitate similara cu a cablurilor

HO7RN-F, s& aiba o sectiune minima de 1.5 mm? si o lungime maxima
recomandata de 25 m.
4) Alimentati aparatul prin intermediul unui diferential (RCD - Residual
Current Device) cu un curent de declansare care sa nu depaseasca 30mA.
5) Utilizati o priza de curent cu o tensiune si frecventa corespunzatoare
celor indicate pe etichetd sau cu capacitate adecvata absorbtiei.

[F) TRANSPORT SIMANIPULARE |

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati, riidcati sau transportati

masina, procedati astfel:

— purtati manusi de protectie robuste;

— prindeti masina in locurile care garanteaza o prindere sigura, tinand cont
de greutatea si structura sa;

- apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea masinii si de ca-
racteristicile mijlocului de transport sau de locul unde aceasta va fi am-
plasata sau de unde va fi luata.

2) In timpul transportului, prindeti bine masina cu funii sau lanturi.




EE%Y NORME DE UTILIZARE

OBSERVATIE - Pentru a identifica desenele la care se
refera instructiunile din text (v. paginile 2 - 3 si urmatoar-
ele) faceti referire la numarul fiecarui paragraf.

(1. COMPLETAREA MONTAJULUI |

OBSERVATIE - Masina poate fi furnizata cu anumite
componente deja montate.

ATENTIE - Despachetarea si finalizarea operatiunilor
de montare se va efectua pe o suprafata plata si
solida, avand suficient spatiu pentru manipularea
masinii si a ambalajelor si utilizdnd unelte adecvate.
Eliminarea ambalajelor se va efectua conform nor-
melor locale in vigoare.

[1.1] Asamblarea masinii

Prindeti capul de operare (1) cum reiese din figura si po-
zitionati-I deasupra cadrului (2), fiind atenti sa introduceti
partea proeminenta (3) in locasul corespunzator (4).
Strangeti complet cele patru manete (5).

Montati rotile (6) cu ajutorul stifturilor (7), saibelor (8) si
cuielor spintecate (9) in ordinea indicata.

Aplicati capacele rotilor (10) introducand penele (11 ) in
locasurile aferente (12).

IMPORTANT - Dupa terminarea asamblarii, trebuie sa
efectuati reglarea distantei dintre placa de presare si rola
de tocare, asa cum se observa la punctul 4.1.

[ 2. DESCRIEREA COMENZILOR |

E Comanda motorului
Motorul este comandat de la doua butoane:

— Butonul verde (1- 1) = Pornire

— Butonul rosu (2-0) = Oprire

In caso di mancanza di corrente, 'apparecchio si spegne.
In cazul lipsei de curent, aparatul se opreste. Pentru a
reaprinde motorul, trebuie sa apasati din nou butonul
verde (1).

[2.2] Comutatorul sensului de rotatie
Sensul de rotatie al motorului este comandat de la doua
butoane:

— Butonul negru (3-¥) = Sens de rotatie de functionare,
pentru introducerea materialu-
lui.

— Buton negru (4-a) = Rotatie in sens invers pentru elibe-
rarea materialului blocat; conditia
de rotatie inversa este evidentiata
prin aprinderea unui led(5).

La pornirea motorului, este configurat automat sensul de
rotatie de functionare pentru introducerea materialului.
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[ 3. UTILIZAREA MASINII |

IMPORTANT:

* Folositi magina pe o suprafata dreapta si solida,
avand picioarele la acelasi nivel cu rotile.

e La pornirea masinii pot avea loc caderi temporare de
tensiune. Pentru a evita eventuale perturbari in cazul
altor aparate conectate la reteaua de alimentare, asi-
gurati-va cd aceasta are o impedenta de 0,42 Ohm.

e Daca motorul se opreste din cauza supraincalzirii in
timpul sesiunii de lucru, este necesar sa asteptati cam
5 minute Tnainte de a-l repune in functiune.

@ Pregatirea masinii

Asezati tomberonul de colectare (1) in spatiul de sub
masina si trageti in sus manerul de siguranta (2) pentru
a-l bloca si a porni motorul.

Daca ménerul nu este pozitionat corect, motorul nu por-
neste.

@ Conectarea masinii

Conectati corect priza cablului prelungitor (11 ) la stec-
herul (12) masinii cum reiese din figura, apoi conectati
stecherul prelungitorului la priza de curent (13).

@ Pornirea motorului si modalitatea de utilizare
Pentru a porni motorul, apasati butonul verde (1-1).
Introduceti intotdeauna materialul de maruntit din partea
dreapta, prun gaura de umplere a palniei (2).

In caz de nevoie, avansul materialului poate fi facilitat de
utilizarea presorului corespunzator (3).

Indicatii utile pentru tocare

* Nu tocati material umed.

e Curétati ramurile cu prea multe ramificatii si indepartati
|astarii laterali.

Nu tocati ramuri cu un diametru mai mare de 4 cm;
in functie de tipul si varsta lemnului, se poate reduce
diametrul maxim al ramurilor de macinat.

Introduceti intotdeauna cantitati mici de material pentru
a nu infunda palnia de incarcare.

Evitati infundarea gurii de descarcare pentru a nu deter-
mina devierea materialului tocat in palnia de incarcare.
Tocati resturile rezultate in urma activitatii de gradinarit
numai in cantitati mici, mai ales daca sunt umede sau
ude; folositi alternativ ramuri pentru a evita infundarea.
Nu tocati deseuri menajere sau alte materiale care nu
au o consistenta solida.

Recomandari importante

* Nu depasiti lungimea indicata a crenhilor de tocat pen-
tru a evita ca acestea, printr-o migcare brusca, sa pro-
voace leziuni.



@ Golirea tomberonului

Materialul tocat in tomberonul de colectare nu trebuie sa
atingad un nivel prea inalt in zona de iesire; daca acest
lucru are loc, materialul deja macinat infunda canalul de
descarcare, fiind impins prin zona de umplere.

Pentru a scoate si goli tomberonul, opriti motorul, coborati
maneta de siguranta (1) si extrageti tomberonul (2).

@ Blocarea materialului

In cazul in care se blocheaza materialul de tocat, inver-

sarea sensului de rotatie al motorului permite eliberarea

cilindrului de tocat. In acest scop:

— inversati sensul de rotatie apasand butonul negru (4-
A), fiind atenti la revenirea materialului din gura de
introducere;

— dupa rezolvarea problemei blocarii, apasati butonul
negru (3-¥) pentru a restabili sensul de rotatie de fun-
ctionare.

Opriti motorul si intrerupeti alimentarea electrica daca
este nevoie sa desfundati gura si canalul de descarcare
a materialului.

@ incheierea sesiunii de munca

La sfarsitul sesiunii de munca, opriti motorul apasand pe
butonul rosu (2-0). o

Deconectati prelungitorul (11) MAI INTAI de la priza gene-
rala (13) si APOI de la stecherul masinii (12).

Indepartati si goliti tomberonul.

" -

IMPORTANT-Tntre;inerea curenta, la intervale de
timp regulate, este indispensabila pentru a mentine
acelasi nivel de siguranta si de performanta al
masinii, ca cel original. Depozitati masina intr-un
loc uscat. Deconectati masina de la reteaua electrica
inainte de a incepe orice interventie de curatare,
control sau intretinere.

1) Purtati manusi de protectie robuste inainte de a
efectua operatiuni de curatare, intretinere sau reglare
pe masina.

2) Indepartati tomberonul de colectare si curatati resturile
ramase in gura de descarcare dupa fiecare utilizare.

3) Dupa fiecare utilizare aplicati pe cilindrul de tocare
un strat de ulei-spray biodegradabil impotriva oxidarii
metalului.

4) Asigurati-va mereu ca prizele de aer sunt curate, fara
reziduuri.

5) Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice. Nu folositi lichide agresive
pentru curatarea partilor din plastic.

6) Nu incercati sa faceti nicio reparatie importanta fara
a avea cunostintele si mijloacele tehnice necesare.
Orice interventie, daca este executata prost, atrage
dupa sine anularea garantiei si incetarea responsabi-
litatii Fabricantului.
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[a.1] Reglarea distantei

Reglarea distantei dintre placa de presare (2) si cilindrul
de tocare (3) trebuie sa fie efectuata inainte de prima
utilizare a masinii. Aceasta este necesara ulterior numai
atunci cand tocarea este anormala.

Pentru a aduce placa (2) in cea mai buna pozitie fata de
cilindru (3), trebuie:

— sa porniti motorul pentru actionarea cilindrului de tocare
3);

— sarasuciti usor rozeta (1) In sens orar pentru a apropia
placa (2) de cilindru (3) pana cand se aude ca se freaca
cele doud parti si se observa iesirea unor mici aschii de
metal din gura de descarcare.

Evitati un contact prea puternic pentru a nu supune placa
unei uzuri inutile.

- =

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect im-
portant si prioritar atunci cand utilizam masina, spre be-
neficiul unei coabitari civilizate si a mediului in care traim.

— Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

— Urmati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea deseurilor rezultate in urma taierii.

— Respectati cu strictete normele Tn vigoare la nivel lo-
cal pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate,
care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

- Cand masina nu mai este utilizabild, nu o Iasati in me-
diul Tnconjurator, ci contactati un centru de colectare,
conform normativelor in vigoare la nivel local.

In caz de neclaritati sau probleme, contactati f4ra ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de
la care ati achizitionat produsul.



SAUGOS TAISYKLES

GRIEZTAI LAIKYKITES

SVARBU - PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS |RENGINIU ATIDZIAI
PERSKAITYKITE. SAUGOKITE BET KOKIEMS POREIKIAMS ATEI-
TYJE

NUMATYTAS NAUDOJIMAS - Naudokite jrenginj tik tam tikslui,

kuriam jis skirtas, tai yra smulkinti ne storesnes kaip 40 mm sker-

smens Sakas ir krimus. Bet koks kitoks naudojimas gali bati pavojingas

ir sudaryti nuostoliy asmenims ir/arba daiktams.

NETINKAMAS NAUDOJIMAS - Netinkamu naudojimu yra laikoma (kaip

nurodyta pavyzdziuose, taciau neapsiribojant jais):

— jrenginio naudojimas neaugaliniy medziagy smulkinimui;

- lipimas ant jrenginio ar ant surinkimo talpyklos;

- jrenginio naudojimas objekty pervezimui.

LIKUTINE RIZIKA - Net jei jrenginys yra naudojamas taisyklingai, gali

susidaryti iSliekancios rizikos situacijos. Galimas pavojingas situacijas

gali sukelti (kaip nurodyta pavyzdziuose, taciau neapsiribojant jais):

— jrenginio nestabilumas ar savaiminis judéjimas jo perkélimo metu;

— atsitiktinai su Sakomis jdéty akmeny ar kity medziagy iSmetimas;

— 8aky luzimas ir nevaldomi judesiai, jy jvedimo j jrenginj metu, suzal-
ojant gallines ar akis;

- nevaldomas $aky iSmetimas pro pakrovimo piltuvg, pakeitus sukimosi
kryptj.

Si jranga néra skirta naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fi-

zing, jutimo ar proting negalia, arba

uz jy sauguma arba prie$ tai buvo tinkamai apmokyn Prizidrekite vaikus,
siekdami uztikrinti, kad jie nezaisty su jranga.

[A) APMOKYMAS \

1) Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai jsiminkite jrenginio komandy
funkcijas ir kaip tinkamai juo naudotis. ISmokite greitai sustabdyti variklj.

¢ Taipogi:
— |sidémekite, kad operatorius ar vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus ar Zalg, padarytg kitiems asmenims arba jy turtui.

1) Neleiskite, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba asmenys, tinkamai nesu-
sipazing su naudojimo instrukcijomis.

2) Nenaudokite jrenginio kai Salia yra zmoniy.

3) Visada devékite akustines apsaugos priemones, nuo dulkiy apsau-
gancig kauke ir apsauginius akinius jrenginio naudojimo metu.

4) Venkite déveéti drabuzius su kabanciomis dalimis arba su raisciais bei
kaklarais¢ius.

5) Naudokite jrenginj tik atviroje aplinkoje (t.y. toli nuo luby ar kity nejudamy
objekty) ir ant tvirto bei lygaus pavirsiaus.

6) Nenaudokite jrenginio ant grjsto ar zZvyru apibarstyto pavirsiaus, nes
iSmesta medziaga gali suzaloti.

7) Pried paleisdami jrenginj, patikrinkite, kad visi varztai, verzlés, sraigtai
ir kitos tvirtinimo detalés yra tinkamai priverztos, o apsaugos ir skydai yra
savo vietose. Pakeiskite apgadintas arba nejskaitomas etiketes.

¢ Taipogi:

Prie$ kiekvieng naudojima, patikrinkite, ar prailginimo laidas neturi ge-
dimo ir nusidévéjimo pozymiy. Nedelsdami istraukite kistukg i$ elektros
srovés lizdo, jei prailginimo laidas yra apgadinamas naudojimo metu.
NELIESKITE LAIDO, PRIES TAIl JO NEATJUNGE NUO ELEKTROS
SROVES LIZDO. Nenaudokite jrenginio, jeigu laidas yra sugadintas
arba susidéveéjes.

LQLDARBLLSLLLBENGINLU_METU \

2) Lalkyk|te galva ir kuna atok|a| nuo pakrowmo angos.

3) Nekiskite ranky ar kity kiino daliy bei drabuziy | pripildymo ertme ir

iSkrovimo angag, arba arti judanciy jrenginio daliy.

4) Visada stenkités palaikyti pusiausvyrg ir stabilig padétj darbo su jreng-

iniu metu. Nepersisverkite. Medziagos | jrenginj pakrovimo metu nesto-

vékite aukstesnéje padétyje nei jrenginio pagrindas.

5) Darbo su jrenginio metu visada laikykités atokiai nuo iSkrovimo zonos.

6) Medziagos pakrovimo metu, atkreipkite démesj, kad joje nebity metali-

niy daikty, akmeny, buteliy, skardiniy ar kity pasaliniy medziagy.

7) Jei pjovimo jtaisui susidirus su pasalinémis ar kitokio tipo medziagomis,

irenginys pradeéty skleisti nejprastus garsus ar vibracijas, nedelsdami uzg-

esinkite variklj ir leiskite jrenginiui sustoti. Atjunkite laidg nuo elektros tinklo

ir atlikite sekancias operacijas:

— jsitikinkite, kad jrenginys neapgadintas.

- patikrinkite ir uzverzkite kiekvieng atsisukusig detalg.

— pakeiskite ar pataisykite sugedusias detales tokios pacios kokybés de-
talémis.

8) Neleiskite apdorotoms medziagoms kauptis iSkrovimo zonoje, tai gali

trukdyti tinkamam ikrovimui ir sugrazinti medziagas atgal prie pakrovimo

angos.
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9) Jei jrenginys uzsikem$a, uzgesinkite variklj ir iStraukite kiStuka, prie$
pradédami Salinti nuolauzas i$ pakrovimo ir iSkrovimo angu. Laikykite variklj
Svary nuo nuolauzy ir kity sankaupy, siekiant iSvengti zalos varikliui arba
gaisro rizikos. Atminkite, kad varikliu varomuose jrenginiuose, juos palei-
dus, jsijungia ir pjovimo jtaiso funkcija.

10) Palaikykite gerg sumontuoty dangy ir kreiptuvy bikle.

11) Nekeiskite variklio valdiklio parametry; Sis prietaisas kontroliuoja ma-
ksimaly saugaus veikimo greitj ir apsaugo variklj ir kitas mobilias dalis nuo
zalos, kurig gali sukelti per didelis greitis. Gedimo atveju, kreipkités j klienty
aptarnavimo centrg.

12) Nevezkite jrenginio su dirbanciu varikliu.

13) Pries$ palikdami darbo vietg, uzgesinkite variklj ir iStraukite kistuka.
14) Nevartykite jrenginio j Sonus, varikliui dirbant.

¢ Taipogi:

— Nenaudokite jrenginio, jei jungiklis yra sugadintas ir juo negalite jprastai
ijungti bei i$jungti jrenginio.

— Nelieskite prailginimo laido ir kiStuko Slapiomis rankomis.

— NeuZminkite ant prailginimo laido ar uz jo netraukite.

- Sustabdykite jrenginj ir atjunkite maitinimo laida:
— kiekvieng karta, kai jrenginys yra paliekamas be priezitros;
— prie§ pasalinant uzsiblokavimo priezastis arba istutinant iSkrovimo

anga;

DEMESIO - Lazimo arba nelaimingy atsitikimy atveju darbo metu, nedel-
sdami uzgesinkite variklj; asmeninio ar kity asmeny suzalojimy atvejais,
pradékite tinkamiausias esamai situacijai pirmosios pagalbos procediras
ir kreipkités j sanitaring |staigg dél reikalingo gydymo. Kruop$¢iai pasalinkite
esamas nuolauzas, kurios galéty sudaryti zalos arba suzaloti be prieZitros
likusius asmenis arba gyvinus.

(D) PRIEZIDRA IR SANDELIAVIMAS

1) Kaijrenginys yra isjungtas dél prieziros, tikrinimo darby, sandéliavimo
ar detalés keitimo, jsitikinkite, kad elektros maitinimo $altinis yra atjungtas
ir kistukas yra istrauktas. Uzsitikrinkite, kad visos Judanuos dalys sustojo.
Pries$ kiekvieng priezitros, reguliavimo ir pan. darbg su jrenginiu, leiskite
jam atvesti.

2) Leiskite jrenginiui atvesti prie§ pastatydami jj saugojimui.

3) Atliekant pjovimo jtaiso techning priezidra, reikia nepamirsti, kad, jei
elektros energijos tiekimas yra atjungtas dél suveikusios apsauginio jun-
giklio funkcijos, pjovimo jtaisas gali bati perkeltas rankiniu badu pagrista
sistema.

¢ Taipogi:
— Susidevéjimui linke dalys turi bati pakeistos tik specializuotame centre.

(E) PAPILDOMOS PASTABOS |

1) Nuolatinis bet kurio elektros prietaiso prijungimas prie pastato elektros
tinklo turi bati jvykdytas kvalifikuoto elektriko, vadovaujantis galiojanéiais
teisés aktais. Netaisyklingas prijungimas gali sukelti rimtos asmeninés
Zalos, jskaitant ir mirtj.

2) DEMESIO: PAVOJUS! Drégmé ir elektra yra nesuderinamos:

— Elektros laidy tvarkymas ir sujungimas turi bati atliekamas sausoje aplin-
koje.

— niekada neleisti kontaktuoti elektros lizdui arba laidui su drégna zona
(bala arba drégna zole);

— jungtys tarp laidy ir lizdy turi bati hermetiSkos. Naudokite ilgintuvus su
vandeniui nelaidziais ir sertifikatu patvirtintais bei prekyboje esanciais
lizdais.

3) Elektros kabeliai turi bati ne prastesnés nei tipo HO7RN-F kokybés, su
minimaliu skerspjavio plotu 1,5 mmz2, o maksimalus rekomenduojamas
ilgis 25 m.

4) Elektros sroveé jrenginiui turi bati tiekiama per RCD prietaisg (RCD -

Residual Current Device (Nominali liekamoji darbiné srové)) su atjungimo

srove, kuri nevirsija 30 mA.

5) Naudokite elektros sroves lizda, kurio jtampa ir daznis atitinka nurodytus

ant etiketés ir su pritaikyta energijos sugerties galia.

1) Kiekvieng kartg, kai jrenginj norima perkelti, pakelti, transportuoti arba

paversti, reikia:

— deévéti patvarias darbines pirstines;

— suimti jrenginj uz taskuy, kurie uztikrina saugy suémima, atsizvelgiant j jo
svorj ir jo pasiskirstyma;

— pasitelkti | pagalbg tinkama Zmoniy skaiciy, atsizvelgiant j jrenginio svorj,
transportavimo priemonés ir vietos, kurioje jrenginys bus statomas arba
paimamas savybes.

2) Transportavimo metu jrenginj tinkamai pritvirtinkite lynais ar gran-

dinémis.




NAUDOJIMO TAISYKLES

PASTABA - Nuorodos ir atitinkami paveiksléliai tekste
(esantys psl. 2 - 3 ir sekanciuose) atitinka pries kiekvieng
paragrafg pateiktg skaiciy.

[ 1. UZBAIKITE MONTAVIMA |

PASTABA - renginys gali buti pateikiamas su kai ku-
riais komponentais jau sumontuotais.

DEMESIO - I$pakavimas ir montavimo komplektas
turi biti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, su
vieta pakankama jrenginio ir jpakavimo judinimui,
visada naudojant tinkamus jrankius. Jpakavimo su-
naikinimas turi bati atliekamas pagal galiojancius
vietinius jstatymus.

[1.1] |renginio montavimas

Paimkite uz darbinés galvutés (1), kaip pavaizduota, ir ja
uzdékite ant remo (2), stengdamiesi jvesti iSsikiSusig dalj
(3) i tam skirtg vieta (4).

Iki galo uzsukite keturias rankenas (5).

Sumontuokite ratus (6), naudodami kaiscius (7), po-
verzles (8) ir vielokaiS¢ius (9) nurodyta tvarka.

UZzdékite raty gaubtus (10), jvesdami liezuvélius (11) j tam
skirtas vietas (12).

SVARBU - UZbaigus montavimg yra bitina sureguliuoti
atstuma tarp prispaudimo plokstés ir smulkinimo volelio,
kaip tai nurodyta 4.1 punkte.

[ 2. KOMANDY APRASYMAS |

@ Variklio valdymas
Variklis yra valdomas dviem mygtukais:

- Zalias mygtukas (1- 1) = Eiga

— Raudonas mygtukas (2-O) = Sustabdymas

Jei néra elektros srovés, jrenginys iSsijungia.

Norint i§ naujo paleisti variklj, reikia dar kartg paspausti
zalig mygtuka (1).

[2.2] Sukimosi krypties perjungiklis
Variklio sukimosi kryptis yra valdoma dviem mygtukais:

— Juodas mygtukas (3-v¥) = Darbiné sukimosi kryptis -
apdirbamos medziagos pa-
krovimo kryptis.

- Juodas mygtukas (4-A) = Sukimasis prieSinga kryp-
timi, norint iSlaisvinti uzstrig-
usias medziagas; sukimasi
priesinga kryptimi rodo uzs-
idegusi lempute (5).

Uzvedus variklj, automatiSkai yra nustatoma darbiné, me-
dziagos pakrovimui palanki sukimosi kryptis.

@

[ 3. JRENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU:

* Naudokite jrenginj ant lygaus ir tvirto pavirSiaus,
palaikydami ta patj kojeliy ir raty lygj.

* Paleidus jrenginj gali pasireiksti laikini jtampos su-
mazéjimai. Norint iSvengti potencialiy trukdziy kitiems
prietaisams, prijungtiems prie elektros energijos
tiekimo tinklo, uzsitikrinkite, kad Sio tinklo varza bty
ne mazesné nei 0,42 Ohm.

¢ Jeigu variklis darbo metu sustoty dél perkaitimo, butina
palaukti 5 minutes pries jj uzvedant i$ naujo.

@ Irenginio paruosSimas

|statykite surinkimo talpyklg (1) j po jrenginiu esancig
ertme ir patraukite j virSy apsaugine rankeng (2), kad ja
uzblokuotumete ir galétuméte uzvesti variklj.

Jei rankenos padétis yra netinkamai nustatoma, variklis
nepasileidzia.

@ |renginio prijungimas

Taisyklingai prikabinkite prailginimo laido lizdg (11) prie
jrenginio kiStuko (12), kaip nurodyta, o tada jkiSkite prail-
ginimo laido kistuka j elektros srovés lizdg (13).

@ Variklio uzvedimas ir naudojimo biidas
Norédami paleisti variklj, paspauskite Zalig mygtuka (1- ).
Visada kraukite smulkinamg medziaga i$ deSinés puseés,
pro piltuvo (2) pripildymo anga.

Jei reikia, medziagos jvedimg galima palengvinti nau-
dojant tam skirtg grustuva (3).

Naudingi nurodymai smulkinimo darbams
¢ Venkite smulkinti drégnas medziagas.

Apgenékite Sakas, turin¢ias daug iSsiSakojimy ir pasal-
inkite Soninius uglius.

Nesmulkinkite Saky, kuriy skersmuo virSija 4 cm;
priklausomai nuo medienos tipo ir Sviezumo, gali pri-
reikti sumazinti apdirbamy $aky maksimaly skersmen;.

Visada dékite mazus apdirbamos medziagos kiekius,
kad neuzkimstuméte pakrovimo piltuvo.

Stenkités neuzkimsti iSkrovimo angos, kad susmulkinta
medziaga vél nepakilty link pakrovimo piltuvo.

e Sodo atliekas smulkinkite nedideliais kiekiais, ypag,
jei jos yra drégnos ar Slapios; siekdami iSvengti uzs-
ikim§imo, kaitaliokite jas su Sakomis.

Nesmulkinkite virtuves ar kity ne kietos konsistencijos
medziagy.

Svarbus nurodymai

¢ NevirSykite smulkinamy $aky ilgio, kurios nekontroliuo-
jamai Sokinédamos gali suzaloti.



[3.4] Talpyklos istustinimas

Susmulkinta medziaga surinkimo talpykloje neturéty pa-
siekti per didelio lygio jos iSmetimo zonoje.

Tam jvykus, susmulkinta medziaga uzkems$a iskrovimo
kanalg ir grjzta per pripildymo anga.

Jei norite iStustinti talpykla, sustabdykite variklj, nuleiskite
apsaugine rankenéle (1) ir iSimkite talpyklag (2).

[35] Medziaga uzstringa
Smulkinamos medziagos uzstrigimo atveju, pakeitus va-
riklio sukimosi kryptj galima islaisvinti smulkinimo volel].

Tuo tikslu:

— pakeiskite sukimosi kryptj, paspaude juoda mygtuka (4-
A), stebédami j pakrovimo anga grjZztancig apdirbama
medZiaga;

— pasaline uzstrigimo priezastj, paspauskite juodg my-
gtuka (3-v) kad atstatytumete darbinj sukimasi.

Sustabdykite variklj ir atjunkite jj nuo elektros maitinimo,
jei prireikty iSvalyti medziaga uzkimétg iSkrovimo angg ir
kanalg.

@ Darbo pabaiga

UZbaige darbg, sustabdykite variklj, paspausdami rau-
dong mygtuka (2-0).

Atjunkite prailginimo laidag (11) PIRMIAUSIA nuo pagrindi-
nio lizdo (13), o PASKUI nuo jrenginio kiStuko

(12). ISimkite ir iStustinkite talpykla.

-

SVARBU - Reguliari ir kruopsti prieziura yra buatina
norint ilgam laikui iSlaikyti jrenginio originalias ek-
sploatacines ir saugumo savybes. Jrenginj laikykite
sausoje vietoje. Prie§ pradédami visus valymo, pa-
tikrinimo bei priezitiros darbus, jrenginj atjunkite
nuo elektros tinklo.

1) Prie$ kiekvieng jrenginio valymo, priezitros arba regu-
liavimo darbg, déveékite patvarias darbines pirstines.

2) Po kiekvieno panaudojimo, iSimkite surinkimo talpyklg
ir iSvalykite iSmetimo angoje likusias nuolauzas.

3) Po kiekvieno jrenginio panaudojimo, smulkintuvo volelj
padenkite purskiamos biologiSkai skaidomos alyvos
sluoksniu, kad apsaugotuméte metalg nuo korozijos.

4) Visada uzsitikrinkite, kad oro angose nebuty nuolauzy.

5) Neplaukite vandens srove ir stenkités nesuslapinti va-
riklio bei elektros komponenty. Valydami plastikines
dalis nenaudokite koroziniy skysciy.

6) Niekada nebandykite atlikti sudétingy remonto darbuy,
neturédami tam reikalingy priemoniy ir techniniy Ziniy.
Kiekvieno netinkamai atlikto remonto darbo atveju yra
automatiskai netenkama garantijos, o gamintojas ne-
prisiima jokios su tuo susijusios atsakomybés.
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[4.1] Atstumo reguliavimas

Prie§ naudodami jrenginj pirma kartg sureguliuokite at-
stuma tarp prispaudimo plokstes (2) ir smulkinimo volelio
(3). Po to, tai reikia atlikti tik tuo atveju, jei yra smulkinama
netinkamai.

Jei norite nustatyti plokstés (2) optimalig padétj volelio (3)
atzvilgiu, reikia:

— uzvesti variklj, kad jjungti smulkinimo volelj (3);

— létai pasukti smagratj (1) laikrodzio rodyklés kryptimi,
kad priartinti plokste (2) prie volellio (3) tiek, kad pasi-
girsty trinties tarp Siy dviejy daliy garsas, patvirtintas
smulkiy metaliniy droZliy pro iSkrovimo snapelj i$leid-
ima.

Venkite per stipraus kontakto, kad apsaugotuméte
plokste nuo nereikalingo susidévéjimo.

5. APLINKOSAPSAUGA |

Aplinkos apsauga turéty bati svarbus ir prioritetinis
aspektas naudojant jrenginj, pilietinés visuomenés ir
aplinkos, kurioje mes gyvename, naudai.

— Netapkite kaimyny trukdymo Saltiniu.

— Grieztai laikykités vietiniy taisykliy, susijusiy su baigti-
niy medziagy atlieky Salinimu.

Grieztai laikykités vietiniy taisykliy, susiejusiy su paka-
vimo medziagy, sugedusiy daliy arba bet kokiy, stipry
poveikj aplinkai turin€iy, detaliy sunaikinimu; Sios at-
liekos neturi bati metamos | Siuksliy déze, taciau turi
bati atskiriamos ir perduodamos | surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirupinta jy perdirbimu.

|renginio eksploatacijos nutraukimo atveju, jo nepalikite
aplinkoje, taciau kreipkités | atlieky surinkimo centra,
kaip to reikalauja galiojancios vietinés taisykles.

Bet kokios dvejonés ar problemos atveju, nedelsdami
kreipkités j artimiausig Paslaugy Servisg arba j Jusy Par-
daveéja.



DROSIBAS NOTEIKUMI

RUPIGI JAIEVERO

SVARIGI - UZMANIGI IZLASIET PIRMS MASINAS IZMANTOSANAS.
SAGLABAJIET, LAI PIE TAS VARETU VERSTIES ARI NAKOTNE

* PAREDZETAIS IZMANTOSANAS VEIDS - Izmantojiet masinu tikai

tiem nolakiem, kuriem ta paredzéta, proti, zaru un krimu smal-

cinasanai, kuru diametrs neparsniedz 40 mm. Masinas izmanto$ana

jebkadiem citiem mérkiem var bat bistama un var radit ievainojumus un/

vai bojat mantu.

NEPAREIZA IZMANTOSANA - Par nepareizu izmanto$anu tiek uzska-

tits (tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):

— masinas izmanto$ana tadu materialu smalcinasanai, kas nav augu
izcelsmes materiali;

— kapt uz masinas vai tvertnes;

- izmantot masinu priekSmetu parvieto$anai.

ATLIKUSAIS RISKS - Arl taja gadijuma, ja jis pareizi izmantojat

masinu, var rasties bistamas situacijas, kas saistitas ar atlikusajiem ri-

skiem. Bistamas situacijas var rasties zemak noradito iemeslu dé| (tikai

pieméra labad, saraksts nav pilns):

masinas nepietiekoSa stabilitate vai tds peksnas kustibas parviet-

o$anas laika;

akmenu vai citu materialu uzmesana, kas iek|ust taja ar zariem;

zaru sapliSana un péksnas kustibas to ievietoSanas laika, kas var

traumét ekstremitates un acis;

nekontroléjama zaru izgrasana no iekrausanas bunkura grieSanas

virziena izmainas del.

So ierici nedrikst izmantot personas (tai skaita bérni) ar ierobezotam

fiziskam, jutekliskam vai garigam spé&jam, ka ari cilveki bez pieredzes un

attiecigam zinasanam, iznemot gadijumus, ja vinus uzrauga cilvéks, kas

ir atbildigs par vinu dro$ibu vai, ja vini ir instruéti ierices izmantoSanas

joma. Bérni ir japieskata, lai parliecinatos, ka vini nerotalajas ar ierici.

[A) APMACIBA |

1) Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar masinas vadibas
organiem un ar to pareizu izmanto$anu. lemacieties atri apturét dzingju.

e Kaart:

— Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem un
nejausiem mantas bojajumiem, kuros ir iesaistitas tre$as personas vai
to manta.

.

1) Nekada gadijuma nelaujiet masinu lietot bérniem vai cilvékiem, kuri nav
nepiecieSama liment iepazinusies ar instrukciju.

2) Neizmantojiet masinu, ja tuvuma ir cilveki.

3) Izmantojiet dzirdes organu aizsardzibas idzeklus, pretputeklu maskas
un aizsargbrilles visu laiku, kamér izmantojat masinu.

4) Nevelciet apgérbu ar brivam dalam vai lentém, ka art kaklasaites.

5) lzmantojiet masinu tikai ara (to nedrikst izmantot sienu vai citu cietu
priekSmetu tuvuma) un uz cietas un plakanas virsmas.

6) Neizmantojiet masinu uz brugétas vai grants virsmas, kura izmestais
materials var radit traumas.

7) Pirms masinas ieslégSanas, parbaudiet, vai visas skrlives, uzgriezni,
bultskrives un citi stiprinajumi ir labi pievilkti un, vai aizsargi un barjeras ir
pareizas vietas. Nomainiet bojatas vai nesalasamas plaksnites.

e Kaarm:

Katru reizi pirms izmanto$anas parbaudiet, vai pagarinaanas vads
nav bojats, nodilis vai novecojis. Nekaveéjoties atvienojiet kontaktdaksu
no elektrotikla kontaktligzdas, ja darba laika pagarinatajs tiek bojats.
NEPIESKARIETIES VADAM, KAMER TAS NAV ATVIENOTS NO
ELEKTRIBAS TIKLA. Nelzmantopet masinu, ja pagarinasanas vads ir
bojats vai nodilis.

1) Pirmsiedarbinat masinu parliecinieties, ka iekrauSanas bunkurs ir tukss.
2) Sekojiet tam, lai galva un kermenis atrastos dro$a attaluma no iekrau-
Sanas atveres.

3) Neievietojiet rokas vai citas kermena vai apgérba dalas iekrausanas
kamera, izejas kanala vai kustigo dalu tuvuma.

4) Sekojiet tam, lai visu laiku, kamér izmantojat masinu, jus batu lidzsvar-
ota un stabila pozicija. Nestiepieties. Materiala ievietoSanas laika nekada
gadijuma nestaviet pozicija, kas ir augstaka par masinas pamatni.

5) Masinas darbibas laika vienmér staviet drosa attaluma no iekrausanas
zonas.

6) Materialu ievietoSanas laika Tpasu uzmanibu pievérsiet tam, lai ar to
nebitu ieklauti metala priekSmeti, akmeni, pudeles, bundzas vai citi ne-
piederosi priekSmeti.

7) Ja griezéjierice saduras ar kadu nepiederosu priekSmetu vai, ja masina
rodas neparasts troksnis vai vibracijas, nekavéjoties izsledziet dzingju un
uzgaidiet, kad masina apstasies. Atvienojiet baroSanas vadu un veiciet
§adas operacijas:
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— parbaudiet, vai masina nav bojata.

- parbaudiet un pievelciet visus izlodziju$os elementus.

— nomainiet vai salabojiet bojatas dalas, izmantojot ekvivalentas kvalitates
dalas.

8) Nelaujiet apstradatajam materialam uzkraties izkrausanas zona, tas var

traucét materialam pareizi iznakt ara un izraisit to, ka materials atgriezas

ieejas atvere.

9) Jamasina ir aizséréjusi, izslédziet motoru un atvienojiet baroSanas vada

kontaktdakSu pirms gruzu iznemsanas no iekrauSanas atveres un izkrau-

Sanas kanala. Sekojiet tam, lai uz motora nebutu gruzu un citu materialu,

lai izvairitos no motora bojajuma vai ugunsgréka. Atcerieties, ka masinas,

kas aprikotas ar motoru, ieslég$anas laika sak darboties art griezéjierice.

10) Sekojiet tam, lai visi vaki un aizsargi butu uzstaditi un batu laba stavoklr.

11) Nemodificgjiet motora reguléSanas ierices iestatijumus; T ierice kon-

trolé maksimalo droSu darbibas atrumu un aizsarga motoru un visas ku-

stigas dalas no bojajumiem, kurus var radit parmérigs atrums. Ja rodas

problémas, sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru.

12) Netransportéjiet masinu ar ieslégtu motoru.

13) Pirms pamest darba vietu izslédziet motoru un atvienojiet barosanas

vada kontaktdaksu.

14) Nenolieciet masinu ar ieslégtu motoru.

e Kaarm

Neizmantojiet masinu, ja slédzis ir bojats un ar to nevar pareizi ieslégt

vai izslégt masinu.

Nekada gadijuma nepieskarieties pagarinaanas vadam un kontaktro-

zetei ar slapjam rokam.

Neuzkapiet un nevelciet pagarinasanas vadu.

Apturiet masinu un atvienojiet baro$anas vadu:

— vienmér, kad masina tiek atstata bez uzraudzibas;

— pirms aizsprostojuma novér§anas vai aizséréjuma likvidé$anas izejas
kanala;

UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi, nekavéjot-
ies apturiet motoru; operatora vai citu personu savainosanas gadijuma
nekavéjoties sniedziet situécijai atbilstoSo pirmo palidzibu un veérsieties
pie arsta. Rupigi novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot
cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jus vinus nepamanat.

1) Kamér masina ir izslégta, jo tiek veikta tas tehniska apkope, parbaude,
vai ta ir nodota uzglabasana vai tiek mainits tas piederums, parliecinieties,
ka ta ir atvienota no energijas avota un, ka baroSanas vada kontaktdaksa
ir atvienota no elektribas tikla. Parbaudiet, vai visas kustigas dalas ap-
stajas. Vienmér pirms jebkadu tehniskas apkopes, reguléSanas u.c. darbu
veik$anas laujiet masinai atdzist.

2) Pirms masinas novietoSanas uzglabasana laujiet tai atdzist.

3) Griezégjierices tehniskas apkopes laika nemiet véra, ka neskatoties uz
to, ka baro$ana ir atslégta ar droSibas slédzi, griezéjierici var iedarbinat ar
manualo sistemu.

e Kaart:
— Nodilumam paklautas dalas ir jamaina tikai specializétaja centra.

\.ELEAE[LDLLBB[D[NAJUMI
1) Jebkuras elektriskas ierices pastaviga pieslégsana ekas elektrotiklam
ir javeic kvalificetam elektrikim, ievérojot spéka eso$o likumdosanu. Ne-
pareiza pieslég$ana var izraisit smagus miesas bojajumus un pat navi.

2) UZMANIBU: BISTAMI! Mitrums un elektriba nav savietojami:
elektribas vadu savienojumi un jebkura darbiba ar tiem ir javeic sausos
apstak|os;

nekada gadijuma nepielaujiet elektribas vada vai kontaktligzdas
nonaksanu mitra vieta (pelke vai mitra zale);

elektribas vadu un kontaktligzdu savienojumiem ir jabat hermétiskiem.
Izmantojiet pagarinatajus ar pardosana eso$am sertificétam hermétis-
kam kontaktdaksam.

3) BaroSanas vadu kvalitatei ir jaatbilst HO7RN-F tipam ar minimalo
8kersgriezumu 1,5 mm?, ieteicamais maksimalais garums ir 25 m.

4) Masinas baro$anai izmantojiet diferencialo slédzi (RCD - atlikusas
stravas ierice), kura atvieno$anas strava nav lielaka par 30 mA.

5) Izmantojiet kontaktligzdu, kuras spriegums un frekvence atbilst vért-
Tbam, kas noraditas plaksnite, un kuras nominala strava atbilst masinas
patéréjamai jaudai.

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté vai janoliec,

rikojieties $adi:

- izmantojiet izturigus darba cimdus;

— panemiet masinu tadas vietas, lai tvériens batu dro$s, nemot vera
masinas svaru un ta sadali;

— operacijas javeic tadam personu skaitam, kas atbilst masinas svaram
un transportlidzekla raksturojumiem vai vietai, kura masina ir janogada
vai jasavac.

2) Transporté$anas laika piemérota veida piestipriniet masinu ar trodu vai

kézu palidzibu.



LIETOSANAS NOTEIKUMI

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un atbil-
stoSajiem ziméjumiem (kas atrodas 2-3. un turpmakajas
lappusés) var noteikt ar paragrafa numura palidzibu.

PIEZIME - Piegades laika uz masinas jau var bt uz-
staditas dazas sastavdalas.

UZMANIBU - Izpako$ana un montaza ir japabeidz uz
Iidzenas un cietas virsmas. Ir jabut pietiekosi daudz
vietas gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai,
izmantojot tikai piemeérotus piederumus. lepakojuma
materiali ir jautilizé saskana ar spéka eso$o vietéjo
likumdoS$anu.

[1.1] Masinas montaza

Satveriet darba galvinu (1), ka paradits, un uzstadiet to
virs ramja (2), sekojot tam, lai dala, kas izklaujas uz aru
(3), tiktu ievietota atbilstoSaja ligzda (4).

Pieskruvéjiet Tdz galam Eetrus rokturus (5).

Uzstadiet ritenus (6), izmantojot tapas (7), paplaksnes
(8) un Skelttapas (9) noraditaja seciba. Uzstadiet deko-
rativos diskus (10), ievietojot mélites (11) atbilstoSajas
ligzdas (12).

SVARIGI - P&c montazas pabeigsanas ir janoregulé at-
talums starp piespiedéjplaksni un smalcinataja rulli, ka
noradits punkta 4.1.

i _

[2.1] Motora vadibas ierice
Motoru vada ar divam pogam:

— Zala poga (1- 1) = PalaiSana
— Sarkana poga (2-0) = Apturé$ana

Gadijuma, ja pazid strava, masina izslédzas. Lai atkartoti
iedarbinatu motoru, ir atkartoti janospiez zala poga (1).

[2.2] parsiedziet grieSanas virzienu
Motoru grieSanas virzienu vada ar divam pogam:

- Melna poga (3-v) = Darba grieSanas virziens, izmanto
materiala ievieto$anai.

— Melna poga (4-a) = GrieSanas pretéja virziena iesprud-
uSa materiala atbrivoSanai; uz
grieSanos pretéja virziena norada
gaismas diodes (5) ieslégSanas.

ledarbinot motoru, tiek automatiski iestatits darba
grieSanas virziens, ko izmanto materiala ievietoSanai.
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SVARIGI:

¢ |lzmantojiet masinu uz plakanas un cietas virsmas,
stavot viena Iimeni ar riteniem.

* MaSinas iedarbinaSanas laika var rasties Tslaicigie

sprieguma kritumi. Lai izvairitos no citu tiklam pievie-

notu iekartu trauc€éjumiem, parliecinieties, ka to impe-

dance ir mazaka par 0,42 omiem.

Gadijuma ja motors apstajas darba laika parkarSanas

dél, ir jauzgaida apméram 5 minutes pirms to varés

iedarbinat no jauna.

@ Masinas sagatavos$ana

Izvietojiet savakSanas tvertni (1) zem masinas un pavel-
ciet uz augSu droSibas rokturi (2), lai to noblokétu un |autu
iedarbinat motoru.

Jarokturis nav uzstadits pareiza stavoklt, motoru nevarés
iedarbinat.

@ Masinas savienoSana

Pareizi savienojiet pagarinaSanas vada ligzdu (11) ar
masinas spraudni (12), k& paradits, un péc tam pievie-
nojiet pagarinataja vada kontaktrozeti pie elektribas tikla
kontaktligzdas (13).

@ Motora iedarbinasana un izmantosSanas veids
Lai iedarbinatu motoru, nospiediet zalo pogu (1-I). levie-
tojiet smalcinamo materialu no labas puses, izmantojot
smalcinataja iepildiSanas atveri (2). NepiecieSamibas ga-
dijuma materiala padevi var veicinat, izmantojot specialu
grudéju (3).

Smalcinasanas noradijumi

* Nesmalciniet mitru materialu.

Apgrieziet zarus ar lielu atzarojumu skaitu un sanu

asnus.

* Nesmalciniet zarus, kuru diametrs parsniedz 4 cm;
atkartba no koksnes veida un svaiguma var bat ne-
piecieSams samazinat maksimalo apstradajamo zaru
diametru.

¢ Vienmer ievietojiet nelielu materiala daudzumu, lai ne-

aizsprostotu iekrau$anas bunkuru.

Izvairieties no izejas atveres aizsprosto$anas, lai iz-

vairitos no sasmalcinata materiala atgrieSanas iekrau-

8anas bunkura.

Smalciniet darza atkritumus tikai nelielos daudzumus,

it Tpasi, ja tie ir mitri vai slapji; samaisiet ar zariem, lai

izvairitos no aizsprostoSanas.

* Nesmalciniet virtuves atkritumus un citus materialus,
kas nav cieti.

Svarigi ieteikumi

* Neparsniedziet smalcinamo zaru garumu, lai izvairitos
no traumu giSanas to nekontrol€jamas svarstiSanas
dél.



[3.4] Tvertnes iztuk$osana

Sasmalcinatais materials savakSanas tvertné nedrikst
sasniegt parak augstu limeni izejas zona. Ja tas tomér
notiek, sasmalcinatais materials aizsprosto izejas kanalu
un tas atgriezas caur iekrau$anas atveri.

Lai nonemtu un iztukSotu tvertni, apturiet dzingju, nolaidiet
drosibas rokturi (1) un iznemiet tvertni (2).

@ Materiala iesprusana

Smalcinama materiala iespri$anas gadijuma motora

grieSanas virziena parslégSana uz pretéjo lauj atbrivot

smalcinataja rulli. Sim noltkam:

— parslédziet grieSanas virzienu uz pretéjo, nospiezot
melno pogu (4-A), uzmanoties no materiala, kas var
iziet no iekrausanas atveres;

— péc aizséréjuma likvidéSanas, nospiediet melno pogu
(3-v), lai atkal ieslegtu darba grieSanas virzienu.

Apturiet motoru un atvienojiet masinu no elektribas tikla,

ja ir nepiecieSams noveérst materiala izejas atveres vai

kanala aizséréjumu.

[3.6] Darba pabeigSana

Péc darba pabeigSanas apturiet motoru, nospiezot sar-
kano pogu (2-0).

Atvienojiet pagarinataja vadu (11) VISPIRMS no galvenas
rozetes (13) un PEC TAM no masinas spraudna (12).
Iznemiet un iztukSojiet tvertni.

SVARIGI - Masinas darbibas un drosibas uzturésanai
sakotneja limeni ir regulari javeic rupiga tehniska
apkope. Glabajiet masinu sausa vieta.

Pirms masinas tiriSanas, parbaudes vai tehniskas
apkopes atvienojiet to no elektribas tikla.

1) Masinas firi8anas, tehniskas apkopes vai reguléSanas
laika izmantojiet izturigus darba cimdus.

Katru reizi péc izmantoSanas iznemiet savak3anas
tvertni un novaciet atgriezumus, kas palika izejas at-
vere.

Katru reizi péc izmantoSanas parklajiet smalcinataja
rulli ar biosairstoSo izsmidzinamo ellu, lai pasargatu
metalu no korozijas.

Vienmér parbaudiet, vai gaisa ienéméjos nav gruzu.

Neizmantojiet Gdens struklu un izvairieties no motora
un elektrisko dalu samitrinaSanas. Plastmasas dalu
tirianai neizmantojiet agresivus skidrumus.

Nekada gadijuma neméginiet veikt sarezgitu remontu,
ja jums nav nepiecieSama aprikojuma un tehnisko
zinasanu. Jebkur$ slikti veikts remonts automatiski
anulé garantiju un razotdjs tiek atbrivots no jebkada
veida atbildibas.
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[4.1] Attaluma reguléSana

Attalums starp piespiedéjplaksni (2) un smalcinataja rulli
(3) ir janoregulé pirms masinas pirmas izmantoSanas rei-
zes. Péc tam reguléSana bis nepiecieSama tikai taja ga-
dijuma, ja smalcinasanas kvalitate k|Gst neapmierino$a.

Lai plaksni (2) parvietotu optimala pozicija attieciba pret

rulli (3), ir nepiecieSams:

— iesléegt motoru, lai iedarbinatu smalcinataja rulli (3);

— |éni pagriezt rokturi (1) pulkstenraditaja virziena, lai pie-
tuvinatu plaksni (2) pie rulla (3) ldz ir dzirdams ka divas
dalas berzas viena pret otru, par ko liecina art nelielu
metala skaidu paradiSanas izejas atvere.

Sekojiet tam, lai saskare nebltu parak spéciga, lai nepa-
klautu plaksni liekam nodilumam.

Masinas Tpasniekam ir jarip€jas par vides aizsardzibu,

izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.

— Centieties nek|ut par jusu kaiminu traucéjumu céloni.

— Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.

— Rup1igi ieverojiet vietgjo likumdoSanu, kas attiecas
uz iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi
piesarnojoso materialu parstradi; Sos atkritumus ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet tie ir
janogada uz specializétajiem atkritumu savaksanas
centriem, kas nodro$ina atkritumu utilizaciju.

— Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas nemetiet
to ara, bet sazinieties ar atkritumu savakSanas centru
saskana ar vietéjas likumdo$anas prasibam.

Ja jums radusas jebkadas neskaidribas vai problémas,
sazinieties ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegad-
ajaties izstradajumu.



IEYY npABKAIA 3A BE3OMACHOCT

HOWUTO TPABBA A CE CNA3BAT CTPUKTHO

BAHHO - MPOYETETE BHUMATEJIHO NPEAU AA NON3BATE MALUUHATA.
3ANA3BETE 3A BbAELLA CMIPABHA

« MPEABUAEHA YNOTPEBA - U3non3BaiiTe mMaliMHaTa eMHCTBEHO NO
HeMHOTO npeAHa3HaveHue, T.e. 3a pa3apobABaHe Ha KIOHW U XpacTu ¢
AvameTbp Ao 40 mm. Haksato v ja 61no Apyra ynotpeba Moxe Aa ce OKawe
onacHa ¥ ja NPUYMHK LETH Ha Xopa /MW NpeameTy.

HEMNOAXOAALLA YNOTPEBA - B “Henoaxopswara” ynotpe6a ce Bro4saT
(KaTo Heua4yepnaTeneH npuvep):

- 13M0/13BaHETO Ha MalLMHaTa 3a pa3ApoGABaHe Ha HepPaCTUTEIHW MaTepUai;
— HaYBaHETO Ha MalLMHaTa UM BbPXY KOHTeMHepa;

- 13M0A3BAHETO HA MalLMHATa 32 NPeMecTBaHe Ha NpesMeTy.

OCTATBYEH PUCK - [laxe KoraTo ©3non3eaTe NpaBuIHO MaluMHaTa, Moxe
Aa ce NpOABAT CUTyaLMM Ha OCTaTbYeH PUCK. Bb3MOMHM onacHu cuTyauuu
morart Aa 6baaT NPUYMHERM OT (KaTo HemayepnaTeneH npumep):
HECTaBWUNHOCT WM HeoYaKBaHU ABMKEHWA HA MallMHaTa no Bpeme Ha
npemecTBaHe;

M3XBBPIAHE HA KAMBHW MW APYTY MaTepPUasM, BNE3M CYHaitHO C KNIOHNTE;
CYynBaHe U HEKOHTPOMPAHW [IBUIKEHWSA Ha KNOHWTE MPU NOCTABAHETO UM
BbTPe, BOAELUM 40 HapaHABaHe Ha KpalHWLMTE UK OYMTE;
HEKOHTPO/IMPAHO U3XBBLP/IAHE Ha KOHM OT 3apexzalyara hyHuA BcaeacTamne
o6pbluyaHe NocoKata Ha BbpTeHe.

Tosn ypea He e npefHa3HayeH 3a ynoTtpeba oT auua (BKIOYUTENHO feua) ¢
orpaHnyeHn GU3NYECKU, CETUBHMU UM YMCTBEHW CIOCOBHOCTH, UK 6€3 ONKUT 1
NO3HaHWA, OCBEH aKO He GbAAT KOHTPOMPaHK AW 0GYYeHN OT OTFOBOPEH 3a
TAXHaTa 6e30MacHOCT YOBEK MM NOMyYaT MHCTPYKLMK 3a ynoTpebarta. [euata
TpAbBa Aa GbaT KOHTPOMPAHK, 33 1a CTE CUTYPHH, Ye He UrpanT C ypeja.

[A) OBYYEHUE |

1) MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE. Pasy4eTe v CBUKHETE C KOMaHANTE
1 C MOAXOAALLOTO M3M0/3BaHe Ha MalmHaTa. HayyeTte ce Aa uarousare 6bp3o
motopa.

¢ OcBeH ToBa:

- MoMHeTe, Ye OnepaTopbT UK TO3W, KOWTO M3M0N3Ba MaLLKMHATA, € OTFOBOPEH
32 MHUWMAEGHTY M HENPEABUAEHW CUTYaLMH, KOUTO MOraT A ce Cy4aT Ha Apyru
X0pa WK Ha TAXHa COBCTBEHOCT.

|6) NOAFOTBUTENHM ONEPALMM |

1) Hukora He no3BonsBaiiTe MawWHaTa Aa 6bae W3nonssaHa oT Aeua Uam ot

X0pa, He3ano3HaTH A0CTATbYHO C UHCTPYKLMKTE.

2) He n3nonseaiTe MalumMHaTa ako Mma xopa Habnmso.

3) CnaraiiTe akyCTW4HW NpeanasuTenu, NPOTMBONPaxoBa MacKka v npeanasHu

041na nNpes LANOTO Bpeme Ha paboTa C MaluuHaTa.

4) Ms6arsaiTe fa cnarate Apexu C pasBABalLM CE HaCTW WK C BPB3KK, UK

BPaTOBPB3KM.

5) M3nonsBaite MalwmnHaTa camo Ha OTKPUTO (T.e. He 61M30 0 CTeHa U apyr

TBBP/ NPeameT) ¥ BbPXY 34paBa M paBHa NOBLPXHOCT.

6) He u3nonaeaiTe malumHaTa BbpXy naBMpaHa noBbPXHOCT, NOCHNaHa ¢ Yakb,

Kb/IeTO U3XBBPNEHWUAT MaTep1a MOME fa MPUYMHA HapaHABaHMA.

7) Npean pa 3afjedcTaTe MalMHaTa, NPOBEpeTe BCUYKM BUHTOBE, raiKu,

GonToBe M ApYri GUKCUpALLM eNeMeHTH ja GbAAT afjeKBaTHO 3aTerHaT, KakTo

NpeAnas1TeNnTE U eKPaHNTE Aa ca Cu Ha MACTOTO. CMeHeTe NoBpeaeHnTe nan

HEYET/IMBM ETUKETH.

* OcBeH ToBa:

- lpean BCAKO nonaBaHe, NpoBepABaTe Aann YABMKUTENHUAT Kaben He
€ NoBPefieH W lain HAMa CNefn OT W3HOCBaHe WA ocTapsBaHe. BepHara
U3K/IOYETE Liencena OT €NEKTPUYECKUA KOHTAKT, aKo YABMKUTENAT ce
noepeau no Bpeme Ha ynotpe6a. HE MUMNAUTE KABENA NPEAU AA TO
M3KIIOYUTE OT ENIEKTPMYECKMA KOHTAKT. He usnonssaiTe MawmHara
aKO Y/Ib/IKUTENHUAT Kaben € NOBPeAEH U1 U3HOCEH.

[C) NO BPEME HA U3NON3BAHE |

1) Mpeau fa BRAOUMTE MalwmMHaTa ybeseTe ce, Ye dyHuATa 3a 3apexaaHe e

npasHa.

2) [pbiTe rnagara v TANOTO CU janey OT BXOAHOTO OTBEPCTHE.

3) He noctassiite pble, APYrv 4acTu Ha TANOTO AW APEXV B KamepaTta 3a

Mb/IHEHe, B U3XOAHWA KaHa Uan 61130 A0 BUIKELLM Ce YacTu.

4) 3apbpwaiiTe ce BUHary B paBHOBECHE W B CTAGUIHO MOMOMEHWE NPe3 LANOTO

Bpeme Ha ynoTpe6a. He ce HasexpaaiiTe. Mpy noctassHe Ha MaTepuana HUKora He

CTOMTE Ha NO-BMCOKA NO3LMA CNPAMO Tasn Ha OCHOBATA Ha MalLMHaTa.

5) Mo Bpeme Ha GyHKLMOHMPAHEe Ha MalLMHAaTa CTOMTE BUHArM faney OT 3oHaTta

3a pasToBapBaHe.

6) MMpw cnaraHe Ha MaTepuana BHUMaBaiTe 0COGEHO fja HAMA META/HM NPEAMETH,

KaMbHH, BYTUIKW, KOHCEPBH WK APYv YYHAK Tena.

7) AKO PEELLMAT MHCTPYMEHT YAapH Yy AO TR0 MW MalLMHaTa U3/aBa CTPaHHMU

LYMOBE WAM aHOManHu BUGpauuMK, BefHara M3KAK4eTe MOTopa M ocTaBeTe

malmHaTa Aa cnpe. MsknoyeTe Kabena OT Mpemara U U3BbpLIETE ClefHUTE

onepauuu:

- yGegeTe ce, Ye MalMHaTa He € NoBpeseHa.

- NpoBEepeTe U1 3aTerHeTe BCEKM OTMYCHAT e/1IEMEHT.

— CMEHeTe WK nonpaBeTe NoBpeAeHNUTEe YacTH C Tak1Ba, KOUTO MMaT CbLIOTO
KayecTBo.
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8) He ocTaBsiiTe TpeTUpaHUAT MaTepuan fa ce HaTpynea BbLTPE B U3XoaHaTa
30Ha, TOBa MOXe Aa Mompeyn Ha NPaBMIHOTO pasToBapBaHe U Aa MPUYUHM
BpblUaHe Ha MaTepuana npes BXOAHOTO OTBEPCTHE.

9) AKo MalLMHaTa Ce 3anyLum, U3K/IoYeTe MOTOPA M U3KJIIOYETE Liencena npeau
[1a 3anoYHeTe NOYMCTBAHETO Ha OTNaAbLM OT BXOAHOTO OTBEPCTHUE OT U3XOAHMA
KaHa. MoasbpialiTe MoTOpa CBOBOAEH OT OTNagbLW 1 APYri HATPyNBaHKA, 3a Aa
u36erHeTe NoBpesa Ha MOTopa UK PUCK OT Noap. MOMHETe, Ye NPy MOTOpHUTE
MalLWMHK, NPY BK/IOYBAHE CE 3a/1eiCTBA M PEMELLMAT UHCTPYMEHT.

10) MopAbpiKanTe MOHTMPAHM WM B AOBPO CbCTOAHWE BCUYKM Kanauu u
LedaeKTopu.

11) He npomeHsiiTe HacTPOVKMTE Ha ypesa 3a peryapaHe Ha MOTopa; YPeabT
KOHTPO/IMpPa MaKc1MaHaTa CKOpOCT 3a 6e30MacHo (GyHKLMOHWPaHe W npeanassa
MOTOpa M BCUYKM MOABUIKHM YACTH OT LETH, NMPUYMHEHU OT MPeKaneHo BUCOKa
cKopocT. Mpy npo6nemu, cebpeTe ce ¢ OB6CNYIKBAHE HA KMEHTH.

12) He TpaHcnopT1painTe MalumMHaTa ¢ BKIKYEH MOTOP.

13) Mpean paa HanycHeTe paBoTHaTa 30Ha, U3raceTe MOTOpa W W3K/KYeTe
uencena.

14) He HaKnoHABaMTE MalLMHATA C BKOYEH MOTOP.

* OcBeH ToBa:
He n3non3BaiiTe mMalwmMHaTa aKo NpPeKbecBaYbT e AedeKTeH U He MOoXe Aa
BK/II04BA M M3K/0YBA HOPMa/THO MalLMHaTa.
He nu1naiiTte yabMHUTENHUSA KaGEeN U Lencena ¢ MOKpU pbLe.
He HacTbNBaitTe U He ibpnanTe yAbMKUTENHNA Kaben.
- CnpeTe MalwuHaTa 1 U3K/K0YETE 3axpaHBalLms Kaben:
— BCEKM MbT, KOraTo MallMHaTa He € Moy Balll Haf30p.
— NPeAM Aa OTCTPaHUTE NPUYUHUTE 3a GIOKMPaHE UM fa OTNYLLMTE UBXOAHWA
KaHan;

BHUMAHME - B cnyyait Ha cuynBaHus WaW MHUMAEHTM Mo Bpeme Ha paboTa,
crpeTe HesaGaBHO MOTOPA; B CAyYai Ha MHLUMAEHTU C IMYHU YBPEKAAHUSA UK
MHUMAEHTU C TPETU /nua, aKTMBMpaiiTe He3abaBHO npoueaypuTe 3a Gbp3a
MeAMLMHCKa NOMOLY, KOWTO ca Hal-NOAXOAALLM 3a Cb3janata ce CUTyauus u
ce 06bpHETE KbM 37paBHa CNyx6a 3a HeobxoanMOTO NeveHne. OTCTpaHeTe
cTapaTesHO eBEHTya/HX OTMmaAbly, KOMTO MoraT Aa HaHecaT LWeTW W
YBPEHAAHMA HA XOPa UM UBOTHU, aKO He GbAaT 3abennsanu.

') NOAAPBKKA U CKNAAUPAHE

1) KoraTto mawmHata e u3K/loueHa 3a NOAAPBIKKA, KOHTPON, CKNaanpaHe unu

3a NoAMAHa Ha akcecoap, yGeaeTe ce, Ye U3TOYHUKBT Ha EHEPriA HE € BKIIOYEH

W LENCeNbT e U3KoYeH. Y6eaeTe ce, Ye BCUUYKM ABUMELLM CE YacTH ca Crpesu.

lMpean BCAKA Hameca No NOAAPBIKKA, Perynauua 1 T.H. 0cTaBeTe MaluHaTa Aa

M3CTHHE.

2) OcTaBeTe MaluMHaTa fia U3CTUHE Npeau Aa A npubepeTe.

3) Mpu noaApbHKa Ha PEMEWMA MHCTPYMEHT WMaiiTe npeasua, Ye Aawe

3axpaHBaHETO Aa € W3K/IYEHO nopaju AeicTBMEeTO Ha 06e3onacuTenHus

NPeKbCBaY Ha NPeANasuTens, PEHELMAT MHCTPYMEHT MOKE Ja Ce 3aABUMM OT

pbyHa cucTema.

* OcBeH ToBa:

- YacTuTe noanexallM Ha M3HOCBaHe TpsAGBa fa Ce 3aMeHAT camo B
creyuannsnpaH LEHTbP.

|A) AOMBbAHUTENHW NPEAYNPEMAEHMA |

1) MoCTOAHHOTO CBbp3BaHe Ha KOMTO M [la € eNeKTPUYECKWU ypel KbM
eNeKTpuyecKaTa Mpema Ha crpagata Tpa6Ba Aa Gbde M3BBPLWEHO OT
KBaNM®dULMPaH eNeKTPOTEXHWK, CbOoGpasHo AeicTBaluTe pasnopendu.

HenpaBunHOTO CBBbP3BaHE MOKE fia NMPUYMHA CEPUO3HM LLETH, BKIIOYUTENHO U

CMBPT.

2) BHUMAHME: OMACHOCT!

HECHBMECTUMM:

— MaHWnyIMpaHeTo M CBBbP3BAHETO HA ENEKTPUYECKUTE Kabenn TpAbsa Aa ce
13BBPLLBAT Ha CYXO.

— HWKOra He [10NyCKaNUTe KOHTAKT MEWAY €NEKTPUYECKWU KOHTaKT UK Kaben u
MOKpa 30Ha (N10KBa MW BNaHa TPeBa).

— CBbP3BaAHETO Ha KaGennTe C KOHTaKTUTE TPAGBA Aa GbAe OT BOAOHENPOMYCKINB
BUA. M3nonssaiTe yAbAKUTENN C LANOCTHU HENPOMOKAeMU W YTBBPAEHN
KOHTaKTH, KOMTO Ce HamMpaT B TbProBCKaTa Mpea.

3) 3axpaHBawuTe Kabenn TpabBa Aa 6baart ¢ Ka4yecTBo He no-Hucko oT HO7RN-F

C MMHUMAaHO ceveHue 1,5 KB.MM. 1 MaKCcUMasHa npenopbyaHa Jb/mKnHa 25 M.

4) 3axpaHBaiiTe anapara nocpesctsom andepeHumnan (RCD - Residual Current

Device) ¢ TOK Ha u3Ko4BaHe He HagauLwasaly 30 mA.

5) Manonspaite eNEKTPMYECKM KOHTAKT C HampemeHue MW 4ecToTa,

CbOTBETCTBALLM HA YKa3aHWTe Ha eTWKeTa W C KanauuTeT, noaxoAAl, 3a

€HepronorbLLaHeTo.

| E) TPAHCNOPT UMPEMECTBAHE |

1) Bcekv nbT, KoraTo TpA6Ba Aa npemecTsarte, nosaurare, TpaHcnopT1pare uu

HaKNaHATEe MallMHaTa, € HEOGXOAMMO:

- cnaraiTe geenu paboTHU pbKaBULK;

- [iaXBaHeTe Mal1HaTa B TOYKM, KOUTO rapaHTMpaT CUrypHO 3axBallaHe, MMaiKkn
npeaBuA TEXeCTTa M pasnpeaeNneHneTo i;

- C Te3u [elHOCTH Jia Ce 3aemaT TO/IKOBA XOPa, KOJIKOTO Ca HeoGXoauMM B
CBHOTBETCTBME C TEMIOTO Ha MalLMHATA, XapaKTEPUCTUKIUTE HA TPAHCMOPTHOTO
CPe/CTBO UM Ha MACTOTO, KbETO TPAGBA Aa Gb/ie CIOKEHa UM OTKBAETO Aa
6b/ie B3eTa MallMHaTa.

2) Mpu TpaHcnopTUpaHe B3eMeTe NOAXOAALM 06e30MacuTeNHU MEPKU Ype3

13M0NI3BaHe Ha BbIKETA MU BEPUTU.

BnaxHocTTa M €neKTpM4yecTBoTO ca




=YY npaBKAA 3A YIOTPEBA

BEJIEKKHA - CbOTBETCTBMETO MEXAY faHHWTE B TEKCTa
N CbOTBETHUTE (Urypu (MOCTaBEHWM Ha CTPaHULM 2 WU
CnefBalmMTe) e NoKasaHo OT HOMepa, KOMTO npejLlecTsa
BCEKM naparpad.

(1. JOBBLPLWIBAHE HAMOHTAMA |

3ABEJIEHHKA - MawuHaTa moxe Aa 6bae focTaBeHa C
HAKOU BeY4€ MOHTUPaAHU KOMMOHEHTH.

BHUMAHMUE - PazonakoBaHeTo M 3aBbplIBaHETO Ha
MOHTaa TpA6Ba fa ce OCbLLECTBAT BbPXY paBHa U
34paBa MOBBPXHOCT, C AOCTaTbYHO MNPOCTPAHCTBO
3a npeMecTBaHe Ha MallMHaTa U Ha OMaKOBKMUTE,
KaTo CU CNYHUTE BUHAru C NOAXOAALM UHCTPYMEHTH.
U3xBbpnAHETO Ha onaKoBKaTa TPsAOBa Aa ce U3BbpLUBa
criopep AeicTBaLUTe MECTHU pasnopenou.

E MoHTHpaHe Ha mawuMHaTa

XBaHeTe paboTHaTa rnasa (1), KaKTo e yKasaHo, pa3nonoxere
Al HaJ, pamKaTta (2) KaTo BHUMaBaTe Aa CNOXWUTE U3fageHarta
yacT (3) B HAPOYHOTO rHe3Aa0 (4).

3aTerHeTe JoKpan YeTupuTe pbuku (5).

MoHTupaiTe Konenata (6), “3nonssanku wudTosete (7),
waibuTe (8) 1 LWNoHKKTE (9) B yKa3aHaTa nocaef0BaTesHOCT.
Cnoxete TacoBeTe Ha Konenata (10) Kato nocTasuTe
esunyetara (11) B cboTBETHUTE rHe3ga (12).

BAHHO - LLlom npuKtoumTe MOHTaa, TpsAbBa Aa HanpasuTte
perynauma Ha pascTOAHMETO MEXAyY naoyara 3a HanaraHe v
Basia PasfpoOUTESN, KaKTO € yKasaHo B TouKa 4.1.

[ 2. ONUCAHME HAKOMAHAMTE |

E HomaHpa motop

MoTopbT ce KomaHzBa OT ABa ByToHa:
— 3eneH 6yToH (1-1) = Xop

- YepseH 6yToH (2-0) = CTon

[Mpun ivnca Ha TOK ypeabT cnupa. 3a Aa BRAKYMTE NaK MOTopa,
TpA6Ba Aa HaTUCHETE OTHOBO 3e/1eHNA BYTOH (1).

[2.2] HomyTtaTop Ha nocokaTta Ha BbpTeHe

lMocoKaTa Ha BbpTeHE Ha MOTOpa Ce KoMaHzBa OT fiBa GyToHa:

- YepeH 6yTOH (3-¥) = OnepaTvBHa NOCOKa Ha BbpTEHe,
GnaronpuATCcTBaLLa MOCTABAHETO Ha
matepuana.

- YepeH 6yTOH (4-A) = BbpTeHe B o6paTHa nocoka, 3a fa
ce 0cBOGOAW 3acefHanus Matepuar;
CbCTOAHMETO Ha 06PaTHO BBPTEHE Ce
oHarnefsBa CbC CBETBAHETO Ha NEf-

Anog, (5).

Mpv 3ageicTBaHe Ha MOTOpa, aBTOMATWMYHO Ce 3ajaBa
onepaTuBHaTa NOCOKA Ha BbpTeHe, KOATO 61aronpuaATCTBa
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NnocTaBAHETO Ha MaTepuana.

BAHHO:

MU3nonseaite mawMHaTa BbpXy paBHa M 3ppaBa
NOBBPXHOCT, KaTO AbPMUTE KpaKaTa Ha CbLOTO HUBO
Ha Konlenara.

Korato BKAuMTE MalMHaTa, MOME f[a Ce nposABAT
MOMEHTHUM CMajoBe Ha HanpemeHuwe. 3a pa usberHeTe
€BEHTya/lHW CMYLLEHWA BBPXY APYrv anapaTypu, CBbp3aHu
CbC 3axpaHBallaTa Mpema, yoeaeTe ce, Ye Mpemara uma
uMneaaHc, no-masbK ot 0,42 Ohm.

AKO MOTOPBT 3arpee U cnpe no Bpeme Ha paboTa, Tpsbsa aa
n3yaKarte OKo/0 5 MWHYTU NMpean aa ro BKI4MUTE OTHOBO.

[3.1] MoaroToBKa Ha maluMHaTa

MocTaBeTe KOHTEMHepa 3a cbbupaHe (1) B MPOCTPAHCTBOTO
NOA MallnHaTa M ApbriHeTe Harope pbyKarta 3a 6e3onacHocT
(2), 3a pa ro 6noKkMpaTe M Aa NO3BONWUTE BK/IKOYBAHETO Ha
moTopa.

AKO pbyKaTa He e TOYHO pasmnofioXeHa, MOTOPbLT He ce
BK/IIOYBA.

@ Csbp3BaHe Ha MallMHaTa

CebpreTe NpaBu/HO LWEKepa Ha yabaxuTeNHUA Kaben (11)
KbM Liencena (12) Ha mMawwuHaTa, KakTo e yKasaHo, nocne
CBBbPIKETE LWENcena Ha yobAMUTENA KbM eNeKTpUYecKus
KOHTaKT (13).

[3.3] Brniousane Ha MOTOpa M Ha4YMHU Ha ynoTpe6a

3a BK/Il0YBaHe Ha MOTOpa HaTUCHETE 3eaeHuA ByToH (1-1).
MocTaBaAnTe MaTep1ana 3a pa3gpobaBaHe BUHar oT gAcHaTa
CTpaHa npe3 0TBOpa 3a MbJIHEHE Ha byHUATa (2).

Mp1 Heo6xoAMMOCT, HanpeABaHETO Ha MaTepuana Moxe fa
6bae yNecHeHo ypes ynoTpebara Ha cneupanHata npeca (3).

MNonesnu ykasaHua 3a pasgpobaBaHeTo

M36aresaiiTe fa pasgpobasaTe MOKbP MaTepuan.
OKacTpeTe K/IOHUTe C MHOTO PasK/IOHEHWA U OTCTpaHeTe
CTPaHU4YHUTE NSO BHKN.

He pasppo6aBaiTe KNOHM ¢ AUameTbp No-rofsam ot 4 cMm; B
3aBMCUMOCT OT BMAA WM CBEKECTTA HA AbPBECUHATA MOME
Aa Ce HaNoXMW Aa Ce HaMaau MaKCUMaiHWA AMaMeTbP Ha
06paboTBaHUTE KIIOHW.

lMocTaBaANTe BUHArM MaKu KOMYECTBa MaTepuran, 3a ga He
3anylwmTe dhyHUATa 3a 3aperjaHe.

M3bsarsaiTe 3anyllBaHETO Ha M3xofHaTa [t03a, 3a Aa He
NPUYMHUTE M3KaYBaHe Ha pasapobeHns mMaTepuan BbB
tbyHWATa 3a 3apexaaHe.

PasgpobsBaiiTe rpagMHCKUTE OTNafbLUy CaMo Ha MasiKku
KONMYECTBA, 0COBEHO aKO Ca BAMHN UV MOKPH; peflyBaiiTe
TV C KJIOHW, 3a fja U36erHeTe 3anyLBaHus.

He pasgpob6aBaiTe KyXHEHCKWM OTnagblUM WAW Lpyru
maTtepuasiv ¢ He TBbpAa KOHCUCTEHUMA.

BaHu npenopbKu

* He npeKkansBanTe C Ab/MKMHATA Ha pasgpobsBaHuUTe
KJIOHU, THI KaTo, KNaTEMKW Ce HEKOHTPOIMPYEMO, MOraT fja



MPUYUHAT HapaHABaHUA.

@ WU3npa3BaHe Ha KOHTeWHepa

PasgpobeHnAT MmaTepuan B KOHTeiMHepa 3a cbbupaHe
He TpsbBa Aa AOCTUra MpeKaseHo BUCOKO HWMBO B 30HaTa
3a U3XBbP/IAHE; aKO TOBA CE CNy4, Beye pas3fpobeHvsT
mMaTepuan 3anylBa W3XO4HUA KaHan v npes oTBopa 3a
Mb/HEHe ce Bpblya MaTepuan.

3a oTKauyaHe M M3npa3BaHe Ha KOHTEWHepa crnpeTe MOTopa,
CMBKHETE HaZloly pbyKaTta 3a 6e3onacHocT (1) v u3BageTe
KOHTeMHepa (2).

[3.5] 3aknumBane Ha martepuana

B cnyyaii Ha 3aKivMHBaHe Ha pasppobsBaHWA MaTepuan,

06pbLLAHETO HA MOCOKATa Ha BbpTEHe Ha MOTOpa No3Bo/IABa

[ia ce 0cBO60OAM Bana pasfpobuten. 3a Tasu Len:

- 06bpHETE MOCOKAaTa Ha BbPTEHE KaTO HATWCHETe YepHuA
GYTOH (4-A), BHMMaBaViKu 3a M3KayBaHe Ha matepuana ot
BXOAHOTO OTBEPCTHE;

- LLOM OMpaBuTE 3aK/IMHBAHETO, HATUCHETE YepHWUs BYTOH
(3-v) , 3a ga BbB3CTAHOBWTE OnepaTMBHaTa MOCOKa Ha
BbpTEHE.

CnpeTe MOTOpa 1 U3KJIOYETE E/IEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
aKo e HeOBXOAMMO fia OTMyLWBATE OTBEPCTUETO W WSXOAHWA
KaHa.

[3.6] 3aBbpluBaHe Ha paboTaTa

B Kkpas Ha pa6oTaTa cnpeTe MOTopa KaTo HATUCHETE YepBEHUS
6yToH (2-0).

M3arntoueTe yabawutens (11) MbPBO ot rnasHnaA KoHTaKT (13)
1 NOCE ot wencena Ha mawuHarta (12).

OTCTpaHeTe 1 M3npasHeTe KOHTENHepa

4. COXPAHEHUE MUMOAJPBIKKA |

BAHKHO - PepoBHaTa M rpuminBa NOAAPbBHKKA €
He3ameHUMa 3a noAAbpHaHe NbpBOHA4YalHUTE
XapaKTepUCTUKU U HUBO Ha 6e30MacHOCT Ha MalMHaTa.
CbxpaHABaliTe mMalMHaTa Ha cyxo mAcTo. U3KnioveTte
MallMHata OT eJIeKTpUYecKaTa Mpewa npeau pa
3anoyHeTe BCAKAKBa Hameca Mo NOYUCTBaAHE, KOHTPON
WU NoAJpPBbHKA.

1) Cnaraiite ge6enn paboTHM pbKaBULM Mpeau BCAKO
NOYMCTBaHE, NOALbPKAHE UM PETYNALMA Ha MalLMHaTA.
Cnep BcAKa ynoTpeba oTCTpaHABaiTe KOHTeWHepa 3a
cbbvpaHe W MNoyYWCTBalTe OTnNagbUWTE, OCTaHanu B
n3xoAHaTa Aro3a.

Cnep BcAka ynotpeba cnaranite Ha Bana pasgpobuten
TBHBK NNAcT Cnpei Guopasrpamaallio ce mMacno, 3a aa
npeanasuTe MeTana oT KOpo3us.

BuHaru nposepsaBaiiTe ganu Bb3AYX03abopHULMTE ca
CBOGOAHM OT OTNaAbLM.

He nanonseavite cTpyu BoAa v n3bAreanTe ga MoKpuTe
MOTOpa 1 eNIEKTPUYECKUTE KOMNOHEHTH.. He nsnonseavite
arpecviBHM TEYHOCTM 3a MOYUCTBAHE HA MIACTMACOBUTE
yacTu.

Hvkora He ce onuTBalTe Ja WM3BbpLIBATE CEPUO3HM
nonpaBkv 6e3 Aa MMaTe HEOGXOAWMWUTE TEeXHWYECKM
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cpeacTBa M 3HaHusA. BcsAKka nowo M3BbplieHa Hameca
BOAW A0 aBTOMAaTMYHO OTnajaHe Ha [apaHuuaTa M
OTrOBOPHOCTUTE Ha lMpounsBoguTens.

E Perynauua Ha pa3cToaHHeTO

PerynaupaTa Ha pa3cTOAHMETO MEXAY MnioyaTta 3a HanAraHe
(2) m Bana pasgpobuten (3) Tpa6sa Aa 6bae M3BBLPLLEHA Npean
Aa nonsgare MallMHaTa 3a mbpsu MbT. [ocne ce Hanara camo
KoraTo paszpo6ABaHeTo He € MAeasHo.

3a fa ce gokapa nnoyata (2) B onTMMasHa nosuumusa cnpsamo

Bana (3), Tpa6Ba:

- [la ce BK/IOYM MOTOPA, 3a fja 3a[ieMCTBa Basa pasgpoouTen
Q)

- ja ce BbPTM 6aBHO KOpPMMAOTO (1) MO MOCOKa Ha
4yacoBHMKOBATa CTpesiKa, 3a ga npubanxu naoyarta (2)
KbM Bana (3), JOKaTo ce yye WyMm OT AONUp MEXAY ABETe
4acTH, AOKa3aH C U3NM3aHETO Ha MasIKU METasHU CTPYHKHU
OT U3xofHara fjfo3a.

M36AareaiiTe NnpeKaneHo CUIEH KOHTaKT, 3a Aa He nognararte
noyaTa Ha HeHy}HO M3HOCBaHe.

| 5. ONA3BAHE HA OHONHATACPEAA |

OnasBaHeTo Ha OKO/HATa cpefa TpAbBa Aa 6bae NpropuTeT
W BaM{eH acreKT npu yroTpebaTta Ha MalivMHaTa, B N0A3a Ha
rpamaHCHOTO OBLLECTBO W Ha CPEfiaTa, B KOATO MUBEEM.

- UsbarsaviTe fa nputecHaBaTe cbceauTe.

- CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHWTE HOPMU OTHOCHO
M3XBBP/IAHETO Ha O0TNaAbyHU MaTepuain.

CnepBanTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3@ WU3XBBPIAHETO
Ha OMaKOBKM, M3HOCEHWM YaCTW MM KaKBaTO M [a e 4acT,
CWIHO 3aMbpcABaLLa OKOHATa CPEAa; Te3W OTNagbLM He
TpsA6Ba Aa ce M3XBbPNAT B 6OK/IYKa, a TpA6Ba Aa ce cboupat
paszesnHo v Aa ce npefasat B CreLuanHuTe NyHKTOBE 3a
cbbMpaHe, KbAeTo Le Ce NorpuKar 3a peLuKaMpaHe Ha
maTepuanuTe.

B MomeHTa Ha n3BampaaHe OT ynoTpeba, He 3axBbpAAnTe
MalmMHaTa B OKO/HATa cpeAa, a Ce OOGbpHETE KbM
cbbupaTeneH NyHKT, cnopes AewcTBaliuTe MEeCTHU
pasnopeaom.

B cnyyait Ha CbMHEHWE WMAM MPOGNEM, CBBPHETe ce 6e3
KonebGaHue C Hai-BIM3KWA CepBIU3 UK C BaLLUS AUCTPUBYTOP.



OHUTUSNOUDED

RANGELT JARGIDA

TAHTIS - LUGEDA HOOLIKALT ENNE MASINA KASUTAMIST SAILIT-
ADA IGAKS EDASPIDISEKS KASUTUSEKS

ETTENAHTUD KASUTUS - Kasutage masinat ainult ettendhtud

otstarbel, seega kuni 40 mm labim66duga okste ja p66saste puru-

stamiseks. Mistahes muu kasutus voib olla ohtlik ja tekitada kahju ini-

mestele ja/voi esemetele.

EBAOIGE KASUTUS - Ebadige kasutuse alla kdivad (naiteks, aga mitte

ainult):

— masina kasutamine mittetaimsete materjalide purustamiseks;

- ronida masinale vdi anumale;

- kasutada masinat esemete nihutamiseks.

JAAKRISK - Isegi masinat 6igesti kasutades vdivad tekkida jadkriski

olukorrad. Véimalikke ohuolukordi voivad tekitada (naiteks, aga mitte

ainult):

— masina ebastabiilsus v6i ootamatud liigutused késitsemise ajal;

— kivide vdi muude okstega juhuslikult sisenenud materjalide véljap-
aiskumine;

— okste purunemine vai kontrollimatud liigutused sisestamise ajal koos
jasemete ja silmade vigastamisega;

— okste kontrollimatu valjapaiskumine laadimiskolust péérlemissuuna
muutmise tagajarjel.

Antud seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste, aistmis- ja vaimsete
voimetega inimesed (sealhulgas lapsed) v6i kellel puudub kogemus voi
oskused, valja arvatud juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava
isiku valve all voi neile on tutvustatud masina kasutamist. Lapsed peavad
olema jarelvalve all kontrollimaks, et nad seadmega ei mangi.

[A) ETTEVALMISTAMINE |

1) Lugeda tahelepanelikult labi kasutusjuhend, Oppida tundma juhti-
misseadmeid ja masina otstarbekohast kasutamist. Oppida mootorit kiiresti
seiskama.

e Lisaks:
— Pidada meeles, et operaator voi kasutaja vastutab dnnetuste ja kahju-
stuste eest, mis vdivad tekkida teistele inimestele v6i nende omandile.

1) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel voi inimestel, kes ei ole
tutvunud instruktsioonidega.

2) Arge kasutage kunagi masinat inimeste laheduses.

3) Kanda kogu masina kasutusaja jooksul akustilisi kaitseid, tolmumaske
ja kaitseprille.

Valtida lehvivate osadega voi paelte voi lipsudega riideid.

5) Kasutada masinat ainult vabas ruumis (seega mitte seina v6i muu kdva
eseme laheduses) ja kdval ja tasasel pinnal.

6) Arge kasutage masinat sillutatud, kruusaga taidetud pinnal, kus valjap-
aiskuv materjal voib tekitada kahjustusi.

7) Enne masina kaivitamist kontrollida, et kdik kruvid, vétmed, poldid ja
muud kinnituselemendid oleks korralikult kinni ja et kaitsed ja paneelid
oleksid oma kohal. Asendada kulunud voi loetamatud sildid.

¢ Lisaks:

— Enne iga kasutust kontrollida, et pikendusjuhe ei oleks kahjustunud ja
et sel poleks marke vigastustest ega kulumisest. Témmata kohe pistik
pistikupesast vélja, kui pikendusjuhe saab té6tamise ajal kahjustada.
JUHET EI TOHI PUUDUTADA ENNE SELLE PISTIKUPESAST EE-
MALDAMIST Masinat ei tohi kasutada, kui pikendusjuhe on kahjustunud
VvOi kulunud.

C) KASUTAMISEAJAL |

1) Enne masina kéivitamist veenduda, et laadimiskolu oleks tihi.
2) Hoida pea ja keha eemal sisestamissuust.

3) Kési ega muid kehaosasid vai riideid ei tohi kunagi sisestada laadimi-
sruumi, valjaviskekanalisse vo0i likuvate osade lahedale.
4) Hoida kogu kasutusaja jooksul tasakaalu ja sailitada kindel asend. Arge
toetuge. Materjali sisestamise ajal ei tohi kunagi olla masina alusest korg-
emal positsioonil.
5) Masina to6tamise ajal hoida alati eemale véljaviskealast.
6) Materjali sisestamise ajal pdorata erilist tdhelepanu, et ei sisestataks
metallesemeid, kive, pudeleid, purke v6i muid voorkehi
7) Kui I6ikeseade laheb vastu voorkehasid voi kui masin teeb ebatavalist
miira voi vibrerei anomaalseslt, lilitada mootor kohe vélja ja lasta masinal
seiskuda. Uhendada juhe vorgust lahti ja teostada jargnevad t66d:
— kontrollida, et masin ei ole kahjustunud.
— kontrollida ja kinnitada kéik I6dvenenud elemendid.
— asendada v0i parandada kahjustatud osad samasuguste omadustega

osadega.

8) Arge laske toddeldud materjalil koguneda véljaviskeala sisemusse, see
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voiks takistada Giget véljaviskamist ja pohjustada materjali tagasip&érdu-
mist sisestamisava kaudu.

9) Kui masin ummistub, lilitada mootor valja ja vétta pistik vélja enne
jaakide eemaldamist sisestamisavast ja véljaviskekanalist. Hoida mootor
puhtana jaakidest ja muudest kuhjumitest, et valtida mootori kahjustumist
vOi tuleohtu. Pidada meeles, et mootoritega masinatel hakkab kéivitamise
hetkel todle ka l6ikemehhanism.

10) Koik katted ja deflektorid peavad olema monteeritud ja heas seisukor-
ras.

11) Mootori reguleerimise seadme seadeid ei tohi muuta, seade kontrol-
lib ohutu té6tamise maksimumkiirust ja kaitseb mootorit ja kdiki liikuvaid
osasid liigsest kiirusest tingitud kahjustuste eest. Probleemide korral vétta
Uhendust klienditeenindusega.

12) Masinat ei tohi transportida sisseliilitatud mootoriga.

13) Enne tddalalt lahkumist Illitada mootor vélja ja vétta pistik vélja.

14) Masinat ei tohi kallutada sisselulitatud mootoriga.

e Lisaks:
Arge kasutage masinat, kui luliti on defektne ja ei saa masinat korraparaselt
sisse ja vélja lllitada.
— Arge katsuge pikendusjuhet ja pistikut margade katega.
— Arge tallake ega rebige pikendusjuhet.
— Peatada masin ja tommata valja toitejuhe:
— iga kord, kui masin jaab jarelvalveta;
— enne ummistumise pohjuse eemaldamist voi véljaviskeava puhasta-
mist;

TAHELEPANU - Purunemiste v&i 6nnetuste puhul tédtamise ajal seisata
kohe mootor; kui viga olete saanud teie v0i teised inimesed, alustada kohe
olukorrale vastava esmaabi andmist ja pd6rduda tervishoiuasutusse vaja-
liku ravi saamiseks. Eemaldada hoolikalt véimalik praht, mis voiks tahel-
epanematuse korral tekitada kahju voi vigastusi inimestele voi loomadele.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) Kui masin on valja lulitatud hoolduseks, kontrollimiseks, hoiulepanekuks
vOi mdne seadme véljavahetamiseks, veenduda, et energiaallikas ei oleks
Uhendatud ja et pistik oleks vélja voetud. Veenduda, et koik likuvad osad
oleksid paigal. Lasta masinal enne mistahes hooldus- v6i regulatsioonitédd
jne., maha jahtuda.

2) Lasta masinal enne &rapanemist maha jahtuda.

3) Loikeseadme hoolduse ajal pidada silmas, et isegi kui toide on lahti
Uhendatud tanu ohutusliliti toimimisele, saab I6ikeseadet liigutada ma-
nuaalse slisteemiga.

e Lisaks:
— Kulumisega seotud osad tuleb valja vahetada ainult spetsiaalses tee-
ninduskeskuses.

E) LISAJuHISED ]

1) Mistahes elektrilise aparaadi pusiiihenduse maja elektrivorku peab te-
gema valjadppinud elektrik vastavalt kehtivatele normatiividele. Ebadige
Uhendus voib tekitada inimestele tosiseid, ka surmavaid kahjustusi.

2) TAHELEPANU: OHT! Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

— elektrijuhtmete kasitsemine ja GUhendamine peab toimuma kuivas;

— elektripistik voi juhe ei tohi kunagi olla kontaktis niiske kohaga (veeloik
v6i marg rohi);

— juhtmete ja pistikute vahelised Ulhendused peavad olema veekindlad.
Kasutada kaubanduses saadavaid nouetele vastavaid pikendusjuhtmeid,
mis on pistikuga Uhes tlikis ja veekindlad.

3) Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui HO7RN-F, minima-
alse ristidikega vahemalt 1,5 mm? ja maksimaalse soovitatud pikkusega
25m.

4) Toita seadet labi rikkevoolukaitse (RCD — Residual Current Device )

vooluga, mille tugevus ei lleta 30 mA.

5) Kasutada pistikupesa, mille pinge ja sagedus vastavad etiketil kirjas

olevatele ja on sobiva voolutarbega.

[F) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE |

1) lga kord kui on tarvis masinat ligutada, tdsta, transportida voi kallutada,

tuleb:

— panna kétte paksud té6kindad;

- votta kinni masina nendest osadest, mis véimaldavad kindlat haaret,
arvestades kaalu ja selle jagunemist;

- kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja kohale, kust masin tuleb
votta voi kuhu ta tuleb panna, vastavat arvu inimesi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin kdite voi kettide abil.




KASUTAMISNORMID

PANE TAHELE - Seos tekstis sisalduvate viidete ja va-
stavate jooniste vahel (mis asetsevad lehek. 2-3 ja jarg-
nevad) on naidatud numbriga, mis on iga peatiki ees.

[ 1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE |

PANE TAHELE - Masina méned komponendid vaivad
olla juba monteeritud.

TAHELEPANU - Lahtipakkimine ja kokkumonteeri-
mise I6puleviimine peavad toimuma tasasel ja kin-
dlal pinnal, piisavalt peab olema ruumi masina ja
pakendite liigutamiseks, kasutada alati sobivaid t66-
riistu. Pakendite korvaldamine peab toimuma vasta-
valt kohalikele kehtivatele normidele.

[1.1] Masina monteerimine

Votta kinni 16ikepeast (1) nagu naidatud ja asetada see
raamile (2) pddrates tahelepanu, et etteulatuv osa (3)
siseneks oma kohale (4).

Keerata I6puni neli nuppu (5).

Paigalada rattad (6), kasutades polte (7), seibe (8) ja
klambreid ettendidatud jarjestuses.

Paigalada rattakate (10) sisestades keeled (11) vastava-
tele kohtadele (12).

TAHTIS - Monteerimise I6petades on vajalik reguleerida
vahemaa pressimisplaadi ja purustusrulli vahel, nagu
néidatud punktis 4.1.

[ 2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS |

E Mootori juhtseade
Mootorit juhitakse kahest nupust:

— Roheline nupp (1- 1) = Kaik
— Punane nupp (2-0) = Seis

Voolu puudumisel seade lilitub valja. Mootori taaskaivit-
amiseks tuleb uuest vajutada rohelist nuppu (1).

[2.2] Pé6riemissuuna liliti
Mootori pd6érlemissuunda juhivad kaks nuppu:

— Must nupp (3-v¥) = Pédrlemissuund téétamisel, mis
soodustab materjali sisestamist.

— Must nupp (4-A) = P66rlemine vastassuunas kinni-
jddnud materjali vabastamiseks;
vastassuunas liikumist tahistab
margutule (5) sittimine.

Mootori kaivitamisel valitakse automaatselt t66tamise
pdorlemissuund, mis soodustab materjali sisestamist.
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[ 3. MASINA KASUTAMINE |

TAHTIS:

* Kasutada masinat tasasel ja kindlal pinnal, hoides
jalad ratastega ihel tasemel.

* Masina kaivitamisel voivad esineda hetkelised pin-
gelangused. Valtimaks teiste toitevorku uhendatud
seadmete héireid, veenduda, et vorgu takistus oleks
vaiksem kui 0,42 Ohmi.

e Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal Ulekuumenemise
téttu, tuleb oodata umbes 5 minutit, enne kui masinat
vOib uuesti kaivitada.

[3.1] Eeltésd masinal

Paigutada kogumisanum (1) ruumi masina all ja tbmmata
Ulespoole ohutushooba (2) selle blokeerimiseks ja lubada
mootori kaivitamine.

Kui hoob ei asetu digesti, mootor ei kaivitu.

@ Masina ithendamine

Haakida digesti pikendusjuhtme (11) pistikupesa masina
pistikuga (12) nagu naidatud ja seejarel ihendada piken-
dusjuhtme pistik elektrivorku (13).

[3.3] Mootori kaivitamine ja kasutusviisid

Mootori kdivitamiseks vajutada rohelist nuppu (1-1).
Sisestada hakitav materjal alati paremalt poolt vastavava
kolu (2) taitmisavause kaudu. Vajadusel saab sisestatava
materjali edasiliikumist aidata kasutades vastavat pressi

).

Kasulikke juhised purustamiseks

» Valtida marja materjali purustamist.

Kérpida liiga harali oksi ja eemaldada kulgmised
vorsed.

Arge purustage oksi, mille diameeter iiletab 4 cm; vasta-
valt puu tiubile ja varskusele voib olla vajalik véhend-
ada toddeladavate okste maksimaalset |Abimootu.

Sisestada alati vaikeseid materjalikoguseid, et mitte
ummistada laadimiskolu.

Valtida valjaviskesuu ummistamist, et véltida purusta-
tud materjali Glestdusmist laadimiskolusse.

Purustada aiajadke ainult vaikestes kogustes, eriti kui
need on niisked vOi marjad; panna seda vaheldumisi
okstega, et valtida ummistumist.

« Arge purustage kddgijaatmeid véi muid mittetahkeid
materjale.

Tahtsad soovitused

« Arge purustage liiga pikki oksi, véltimaks, et need kon-



trollimatult 66tsudes voiks pdhjustada vigastusi.

@ Anuma tiihjendamine

Purustatud materjal ei tohi kogumisanumas jéuda liiga
korgele tasemele valjavisketsoonis, kui see juhtub, um-
mistab juba purustatud materjal valjaviskekanali koos
materjali tagasip66rdumisega sisestamisavause kaudu.

Anuma eemaldamiseks ja tlihjendamiseks seisata mo-
otor, langetada ohutushoob (1) ja eemaldada anum (2).

[3.5] Materjali kinnijaamine

Purustatava materjali kinnijadmise korral vdimaldab
pdorlemissuuna muutmine vabastada purustusrulli. Sel-
leks:

muuta pddérlemissuunda vajutades musta nuppu (4-
A), pOorates tdhelepanu materjali tagasip66rdumisele
sisestusavausest;

kui ummistus on likvideeritud, vajutada musta nuppu
(3-v), et taastada to6tamise pddrlemissuund.

Seisata mootor ja Uhendada lahti elektritoide, kui peaks
olema vajalik puhastada valjaviskesuu ja kanal materja-
list.

[3.6] T66 16pp

T66 16pus seisata mootor vajutades punast nuppu (2-0).
Uhendada pikendusjuhe (11) lahti ENNE Gldpistikust
(13) ja SEEJAREL masina pistikust (12). Eemaldada ja
tuhjendada anum.

4. HOIULEPANEK JAHOOLDUS |

TAHTIS - Regulaarne ning tipne hooldus on hidav-
ajalik, et hoida masin té6korras ning et té6tamine
oleks ohutu. Masinat tuleb hoida kuivas kohas.
Uhendada masin elektrivorgust lahti enne mistahes
puhastus-, kontrolli voi hooldust6od.

1) Enne mistahes masina puhastus-, hooldus-, v3i regu-
leerimist66d, panna kétte paksud téokindad.

2) Pérastiga kasutust eemaldada kogumisanum ja puha-
stada véljaviskesuule jaanud jaagid.

3) Peale igat kasutust panna purustusrullile kiht pihusta-
tud biolagunevat dli, et kaitsta metalli korrosiooni eest.

4) Kontrollige alati, et huavad oleks prahist puhtad.

5) Arge kasutage veejuga ja véltige mootori ja elektriliste
komponentide méarjakssaamist. Arge kasutage pla-
stikosade puhastamiseks tugevatoimelisi vedelikke.

6) Arge proovige kunagi teha keerulisi parandustéid ilma
vajalike tehniliste teadmiste ja vahenditeta. Iga halva-

88

sti tehtud parandustd6 toob automaatselt kaasa ga-
rantii katkemise ja igasuguse tehasepoolse vastutuse
aralangemise.

[4.1] vahemaa reguleerimine

Vahemaa reguleerimine pressimisplaadi (2) ja puru-
stusrulli (3) vahel tuleb teha enne masina esmakordset
kasutamist. Edaspidi on seda vaja teha ainult siis, kui
purustamine on puudulik.

Plaadi (2) viimiseks optimaalsesse asendisse rulli (3)
suhtes tuleb:

— lulitada sisse mootor purustusrulli (3) kaivitamiseks;

— poorata aeglaselt rooli (1) péaripéeva, et lahendada
plaati (2) rullile (3), kuni on kuulda kahe osa vahelist
hédrumisheli, millega kaasneb pisikeste metalliosake-
ste valjumine véljaviskesuust.

Valtida liiga tugevat kokkupuudet, et plaati mitte liigselt
kulutada.

| 5. KESKKONNAKAITSE |

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluline
ja eelistatud aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve.

— Véltida, et see pohjustaks naabrite segamist.

— Jéargida tapselt kohalikke nbudeid jaakimaterjalide kdrv-
aldamisel.

Jargidatépselt kohalikke norme, mis puudutavad pa-
kendite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku
korvaldamist; neid jadtmeid ei tohi visata prugi hulka,
vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse kogumi-
spunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide Gmbert-
O6tluse eest.

Kui te masinat enam ei kasuta, arge visake seda loodu-
sesse, vaid pdorduda vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jaatmekaitluspunkti poole.

Mistahes probleemi voi kahtluse korral p6érduda kdhkl-
emata ldhimasse teeninduskeskusse voi edasimiija
poole.



8/8LL9LGLLL

8/8LL9LSLLL
- pue|Bu3 ‘HrYy £1d ‘Uoreq
UJ ‘uoydwi|d eyeis3 Jeremenig ‘g nun
uosulqoy ueag
uosuiqoy uess dnoup ebns 030 G20Z'¥0'S L ‘0 oduelyalseD (0
dnoig ebns 030 GZ0Z'¥0'S1 ‘0¥ A\ ooueyRIseD (o
elje| -(AL) 019U/ 0ouelRISED EE0LE
ele}] <(A L) Ojous/\ OouBLBISED £E0LE 9 ‘0loABT |9p BIA
9 ‘010AET [9P BIA vdsls :001UDD | 00DIOSES || DIINYISOD B BJEZZLIOINE BUOSI (U
vds LS :9]1) [B01UYOS) BY) B|IdWIOD 0} pasLIoyjne uosiad (u

M ST M se eje|jejsul ezusjod ([

:pajjeisut jamod o ([ 16 ojueseb ejouos ezuajod Ip Ofj@AIT (Y

(v)ap /6 |oAs] Jamod punos pesjuesens) (y A o ojeInsiw eouos ezusjod 1p ojeAr (6

v)gp <6 |oAs] Jamod punos painses|y (6
8102:000€9 O3 N3 8102:000€9 O3 N3
1202:2v+6102:LV+€102:€-€-00019 NI 1202°2v+6102:LV+€1L02:€-€-00019 NI
¥202:2v+120¢:LV+6102¢:2-€-00019 O3l N3 +202:2V+1202:LV+6102:2-€-000L9 O3 N3
1202:2-710SS 03I N3 1202:2-710SS O3 N3
1202:1-710GS O31 N3 1202:1-710GS O31 N3
€202:91V+1202:GLV+610C:VLV+6102:CV+ 6L0C:LV+LL0Z:ELV+1L0C: | LV+CL0C L-G€€09 NI +1202:GLV+610Z:7LV+6102:2V+ 6L0Z:LV+LLOZ:ELV+LOZ: L LV+2L0Z:L-GEE€09 NI
10Z:¥E¥0S N3 102 vEr0S N3
:9)ezz|UOWLIE SULION (B OJUBWILBJY ‘¢

2102 suone| )
01U0J}08[3 PUE [EOLI}OS|] Ul SBOUB)SANS SNOPJEZEH UIBUAY) JO S 8Y} JO UOROLISaY 8y - N3/€98/5102 - N3/S9/LL0C .__ SHOY -
910z suonenbay Ayjgnedwo) onsubewoljos| N3/0€/¥L0Z :QONT -

/ :o10)e0lIaY Bjug (o
AX3NNY ‘03/7L/000C :ANO -
03/2¥/9002 AN e

suone|nbay sioopinQ asn Joj Juswdinb3 Aq juswiuolAug By}
8002 Suone]

InBay MM 0} swiojuoy ‘g :2AIaUIP B]|op Byoyads o) sWoU0d I ¢

auibuz (p ooupelg 21030 (P
666666SHO++166 + LOD000SHO+VSZ Jaquinu [euas (o 666666SHO*+166 + L00000SHO+VSZ auas Ip oloWNN (0
00SZ HS :2dA} uoeBojowoy (e 00SZ HS aseg ojjepopy / odiy (e
Jappalys :aujyoew ay} yey) Ajjigisuodsal umo s} Jepun saiejoap AgaleH Z aJoje N BUIydORW B| YD ‘ejijiqesuodsal eudoid e| ojjos elelyoiq 4
Aley — (AL) o1@us/ OouelyjelseD €€0LE — 9 ‘0I0AET [Op BIA — y'd'S '1S :Auedwod ayy L Aleyl — (AL) 01U/ OouBLBISED £E0LE — 9 ‘0JOABT [Op BIA — "V'd'S IS 'eje0og e |
(v ped || xauuy ‘2661 "ON 8002 I'S ‘800z suoneinbey (Aleyes) Aisuiyoely o Aiddng) (v oped ‘|| ojebally ‘30/Z1/900Z SUIYOORIN BANSIIQ)

ALINYO4NOD 40 NOILVYVTO3A MN 1610 woiznas) 1 INYO4ANOD 1d 3O INOIZVHVIHOIA



wmep | ojsali (0

o0101ep OB BlusliABId BZ BUSISEINO EGOSO (U
ebeus eueneisu (1

oBeus ouNAZ euizes eusgwefez (4

ebeus eunaz euizes eusselwz| (6

‘auL0U BUBIZILOWLRY 29pa)

ns ausfusfiuid b
“ojefl o¥slioexLeD (0

‘enpRAIP BWINGAUEZ WIUBWS) S UEPENNS €
[ —

foiq 1ugne (o

[9POW UAOUSO / BISIA (2

efjuib/eueib ofusfiqoip ‘aueib ez eauiiqoip foNis
af ep slnfinelz) N9$0UIOAOBPO WowseIA pod 2
AL |

(v oIp ‘Il Yerepop ‘ewnsfons 0 Z3/2¢/900Z BANSA)
1SOUPEPINS © eAelz) M3

(eandn YuleuIBLO ponalisd) MH

e1e1 v o100 (0
“MnneLHaW/NOL

ou ex “onulg (u

SLIOHITION BEHHOUEOHEIOA (1
W100HTON WoBOYASE aHOBOAA IaHeAdMLHEdE | (U
WLO0HIMOW UOHONABE IHEEOA MisHHadBWEIA (6

1IAOH BIHHREOUNEUHONTE] BH IILIAOD

Heido umoikdunndmides (o

aULOAUY XUMOINOLID WUHEE000ML 10ARLOLO8L00D '€
unosnmdiNal SuaLemMal (P

1doudel (@

aueto sesoced /unl (e

SowmHdeLOAN Ho108

“enumen

i “A100HHOBL10810 OIHHIBLOGOS YOU 10WLIBKEE T

“03/24/900

53 wewdow 1811981000 sunedewat!
Hosadall) Ny

ofopi 5 9A1oH (0

“Alpwozs Nozew|eley[e) 019s9IzsaNI0ZS 91ZsS0Q MEZSHI (U

Auswiyselie neiidesg (1
1wizs Ausunysalioifez ygwueies (4

wizs Ausunysalioifez uow (6

©I0AUBAGEZS EZIUOWIEY & SEZONIEAH &

nozs oysnuel (o

HeUIESEIIQIe YOAEAUBI IGATIE ZE [919JBOIN €
sowioipiele 010N (P

wezs iseneho (0

sndndery / sndiL (e

d9Boznz ey sowoaala :dob 1aqele

ze ABoy ‘nusjaliy ueqelEPN) Safje) ¥eusbassoeIRd 7
JEIEIEA HONINIY "L

(2591 .. 19PiRIIOW Il ‘NieAURAdSB %3/21/9002)
E1EZONIENAU 1BoSIBI2JBRW-HT

(eSBYPIO} SEYSEIN NEIPUZSEU 19PBIT) NH

Aogdnny ef uoy (o
‘efe1S00% prIBsSLoINe BUaT o
snswion

181 1 0108 (O

“suneLHaNAYOLT
uae1090 e

5%} osNSWIOANRY PrILGOIUEIED (Y
52 osnswionaY prIspoO (6
loUpIEPUEIS PRIZISIIUN OPIA ¥

sminse nepuut (o
“ale19N0U BPIAIISIIP GEISE '€

mieje 0100 (P

Toie (o
fopnuiiod / dnn L (e
upuieisnind ejsesgod/epesio

‘UISeW 19 '[9SMINISEA [BWO GElIULI Z

ey |
3/24/900Z AIpfOAPRUISEIN)

UooisiesepfopsnAeISeA N3

esnindesyo ey

(v eso | esi

(96101 1pusunisminsey ssesgdnbly) 13

“onuLy (u
1ooHmow ewedunireon (I

LOOHMOW EHRMLOAYE BH OBMH OHEdULHEdE | (4

LOOHIOW BHhwLOANE BHadamEN eH oauF (5

undo aruHeduensondex en oneduceg b

eado medumudnded (o

en EERY

wrosnudineua :doLop (p

dewon Hauda) (0

ustow Heoueeq | g (e

nioedx

J HOL 4 BHELIND ‘dertadm wioenudLIeLE IdHNITEd |
‘eLeHumen o ‘edMdeLIS 10HAOBOILO BHBEL0000 BH 2
o108.100MAdY 1

VHeNOLWALI ‘OF/Z5/900Z MHAME eanSdulr)
618191981049 B¢ KMNedewial OF

(MUMAd1oHM BLMHUEHMIMO BH YosedL)) o8

(v 108n

wmnep | 0jsa (0

2ung01q B¥R1UYE) BluEfiABISES BZ BUSYSEING BGOSO (U
ebeus euesieisul (1

8BeUS aUgNAZ oA IUBAOIUEIED (Y

abeus augnAzZ onu 1uBIaWZ] (6

Quuou BuspepiSN U BluBAZOG 'Y
“0j0) ouoroBYIES (0
EADOIIP EWIASIUEZ WIUAOUSO S NPEPIS N '€,

19Ul 010N (P
foiq pislues (@
lepow uAousQ / diy (&

1uLiB | eueiB ofuexosls ‘un ez e:

sools

‘euisew of ep N950UIONOBPO WoISEIA Pod NAelz ofeq ‘2

@9eznpald ‘L
lud *D3/Z+/900Z BwRUISEW O BAYRIA)
nisousseBesn o effoeseop O3
(1emsindn yuleuiBUO porsid) NS

olep Bo pais (0
J2ISSOp SMSIUEY

19p oploquepn 1e 1§ osieBipuAWSq Jey 1P ‘UosIOd (U
Ploye jeslieisul (1

neanueuepAl jaIRUEIED (4

neanueLePAI e (B

JBPIEPUEIS SPRISSILOWLEY I} BUIISIAUBH 'y

ueB106uLeED (5
“oUIBNIRID

96101 BUIBUONENIDOUS P BSIPILIGISSUSIIND 113 '€
HSUPIeIe 11010 (p

JouwwNUBLBS (o

I1opo / @dA | (e

wniep yoo o (0
“usuopelBWINYOP
ExSINE} UBP A JopUENRIAdN 10) UOSIE pEIBSLOPINY (U

Doy pessiieisul (1

eAuBeyepNl peIoluEIED (Y
eaupeyepni yewddn (5

1BPIEPUE)S SPEIBSIUOULIEY ([} SUSIBIOY ‘¥

ueBio gy “ueBIOSBA) (o
JOAIDISIIP | BUISYIS2I0) PO JBWWEISSUBIBAD '€
SSuPiRIS 010N (P

JoUWILINUBLSS (0

jopowseg / dAL (e

olep Bo pais (0
uofseuswnyop

ASI40) OBIPISAN € I} IHEWIINS JeY WOS UosIad (U
Ploye elieisul (1

BAIUDOLOPA| LOWEIED (4

eAUDIOLOPAI I (B

JOPIBPUEIS BYIBSIUOWLIEY I} BUIUSIAUSH "
ueBi0sBupesyOS (5

:0uBANOIIP | BUBAEN JBIIIAD '€

supiale 1010 (P

JewwnuaLes (2

|oPoW / 0dAL (e

12 Buptey Bulunes 10} SO UBALPIT 194SNA/IBISIAY AB BUILIBAY
:USUB{SEW 16 JBASUE 1960 Bd JeiEplT T USUPISEW e JEASUE 1960 £d Jeesiod 2 “UIBNY 19ASIP) USUISEW 1€ JBASUE 1958 Bd JoiEMT 2
JoeuLLy | 196810104 | toeuLy L

(V 19P ‘Il Be1Q '343/21/900Z AIDIRIPUISEIN) (21 9p ‘Il 26EIIG 'O T//Z5/9002 AHRIIPUNISEN) (¥ 19P 11 BB9IPOA *43/Z5/900Z ADSIIPUDISEN)
BULIGEIOSOSIOUILISISSUBION0-4T 9SIOUILIBISSUSIONG WO UEHESIONFOT BULIEHIOSIEASWIES 43
SleUIBLO UBp J o) va (leuiBuo re Q) As leuibio re oN

swmep un ejeIA (0

ovsiuye) eloAEIEBES Sex 'SYBIUIGIE SIEIOIEAUIId (U
epnef eupeiszn (1

Siuewy SeleISUBIUI SEUEYS SIElIUEIED (4
St SeleNsUBIUI SeUexs Siewewz| (6
WOILEPUEIS WeNeZIUOWLIEY ZN SONESIY

speisal sefiopynias (2

wigasesd AIBIP NPES IS €
SiexsuIRle ‘SI010W (P
sinwnu sefugs (o
sijepow sazeg / sdiL (e
susssuoIews Ny

naez ‘sfere ©zigp sweuigiep
‘euisew ey ‘otized ‘nqipjiqie nupd o) sed mm_-oEw:N_w_ N
swnwsizn |
| sunspjeid ‘weuisew Jed S3/Z5/9007 eAYRIA)
eliogepiop seansiaie Y3
ou swnfoyny nfioynnsul) AT

(v ejep

e1eq 1t E10IA (0
Blioejuewnioq 3uluoe L AIEPNS onWSE SEloNZLoINY (U
eied eonyersul (1

S1BAs SoljeB 0sseb seweunzN (4

SIBA| SOeB 0s.e6 Selomewsi (6

SBULION SeIULEPNS | BPOIONN %

ebieisl owmesyIes (o

:selioesyoads seieIed BSOARBEIP BAUINY '€

suuele SIEA (P
suwnu sofuies (o
IPOW siuizeg / sediy. (e

@eq 1§ noo1 (o
SlUYB L INIESOQ BISEBWO0IUL S BIBZUOINE BUEOSIOd (U
eeEIsu aiong (1

1EIUEIED B10UOS Bs9INd 3P IOAIN (U

Jeinsew eiouos aieind op [BAIN (6

Blez|UOULE B|9PJEPUEIS B BIULISJOY b

‘1801190 O WSIUEBIO (0

+10/ANI0RIP BINTEOYIDBdS ND SIBILLIOJUOD Ul 8153 '€
L1001 010N (P

Buas 9p JpWINN (0

gzeq 0p [9PO / dIL (2

‘seamupinws opos :sAuibuail pey ‘dgAwosesie ewisud ‘Z
oroipusg '\

Sepalid ‘30/27/900Z EALNRIP huise)
foe.epiop samyne 83

(sewnan hioynasu hieubuo) 17

(v sep

© 01600} ‘PuIPEIB 9p JorEO0L
‘euiSew o esepundse eudosd od eiepeq 2
eolelopos |

(v BovEd ‘|| EXBUY ‘30/Z5/900Z IUISEIN EAIDGIIC)
SIENWIOMO0D Op BNEIRPEA- FO

Ininjenuew easeonpest) ou

wnigq € oseIn (o
:nsids 0UEHIILIB L BIUSIONIAA BU BUBACZUOINE BQOSO (U
UONAR Auenoreisul (1

NUOXAA OUSYOSINE UBACIN BUSINIEZ (4

UOYAA OURYONSNNE UBAOIN BUBISWEN (B

AULiOU QUEAOZIUOULIEH BU ZEYPO 't

:ugbio Augenynien (o

OJUIBWS ILIBIUSPELIEU § BPOUZ A OF °E

fopoupia) oop (p

oIsi2 PuqoIAA (0

1opow fupepiez / AL (e

AOHI/AOIBUON BIUGAID ‘DIAIP AUDEIUSZ

fons 07 '350UPaA0dpOZ NUISEIA BU SMNSEIUAN -
Jsougolods L.

(v asex

wiep | o1seliy (0
18INS01q SHRUYS) NPEIZ! BZ BUBISEIAG BGOSO (U
ebeus euesiiersul (1

8Beus SUNAZ OAU IUBACIUEIED (4

aBeus augnAz onu waselwz| (6

suiiou suBpEpiSN BU BluEAIZOd

‘ool ouowENYNED (8

SAIIIIP BWINSIUEZ WIUAOUSO § BUPEPINS '€
UL IOION (P

fo1q pisies (0

|opow 1uAOUSO / diL (&

efjuib/eueib ofueyools ‘La ez ealeNoels euisew
of &P NP$OLIONOBPO WoISEIA Pod NAelzi Bleq Z
ewy |

wniep ul ey (0
e01zifuy BuIUYe) OABISES BZ BUSRSEIqO0d 'BqesO (U
Q0w eueneisul (1

190U 8UOAZ OAIU UBIACIOBEZ (4

190w 8UOAZ oAU UBliEWZ| (6

esidpaid auafepisn eu oluersaIS v

olpaod epz| 1y ‘eroueisn (s

 ADIRUIP 11IR010P Z Bf USPENIS "€

usQuPia2 LI0jOW (P

el exsluos (o

1epow uAouso / diL (e

SluAOWLIB fon ofusliqoip ‘2911qoIp A fonS

ol ep “elinelz1 OliS0UIOAOBPO OUISEl Pod ‘7

gz ‘L

16t v o199m (0
SdAMOd BLEXHANXO L H 6HEAABL000 BE O OHOLORUED (U
100ky0N eHEdMLRLOMM (I

OHYOW BHRAGE B4 OBUK OHOdOWE (4

QM Wik (6

iewdon WHeoeLIOOA EE MNHadabad b
vnexuduLde ee oual (8
‘oLMEMLIBdNY HedouD LNMNEXMAUNBLD 0D OHEDELTIOIK €

Ad1o ew :dosow (p
omio (o

Uaion HaBoHOO / UKL (2

wimAwdaieds

9%4990dIY ‘eHUIIE BT EATHROD BHRHALNOUT ‘RHUMIE
ELEHITaUD eXBLY 190HAOROILO BHAMU BHOOLSN 00 2akaelEn'Z
eieluneUNO |

9BHY 'TD/Z/900Z MHMMEN EE BaniNedulY)
A3 09 190HE9LLI0IA B Bluedetniat!
(easoreuk e osadL) MW

(v uatt

yueL an JoA (0

1551 IDOA eARLLIMSNIO 1ARASOQ IWEL (U

306 ninnyy (1

1s0A1nas 516 ses uajpe nuEIeS (4

150A1n0s 506 ses UBIN3IQ (B

J11€ BJEIEPUEIS OZIUOUWLEH ‘b

Wy UBHIPUEIBNULES (8

“ipepiowie

ueAaq NUNBNPIO UNBAN BULIBPHIIBZE ULBYINBIP HEPIBESY €

oS |

12410 BUBBIN 3D/Z¥/9002)
1ueAog ¥RIUNBAN 1y
(1sewnosay uepeweL [euflio) ML

(v wnieq ‘11 %3

500dX 10% S0UO (0
noIQDVWNG

NONAX31 N0 Uoidpiox AL DiA orloLp 0A3liLOQOION033 (U
S0X01 UAaULODLONAT (1

S0nXol SUiILonoxD SUAILNAAS Urigpiz (4
500Xl SUN1LoNoxD SUolidia Urigpiz (6
5UDIAGTIdDA SnOrioIAOADS| SN0LD DAOBDAY 't
SUoliowoLoi SoriooAdo (8

1AUQO Ut S36ndADIQod Siu 31t IDL3AMAdorirNg '€
omdixavl Sodltlia (p

nomailrt Sorlgioy (2

ovatno oxong / Sounl (e

‘noutn
‘SoWdiNaVH :UADXUM U 110 DANGN3LLN 13ATVLY 2
dioT H L
| prilidopdols ‘30/25/9002 AMAOXUN DIAUQO)

Sliombdoririno Uomyliy- 3
(5UOUIX AIAUGO Ami nown1oimdL nox

(v Sod3r

Il *ST/ZH/9002 UORIUSPELIEZ YOAUIOAS O BOIUIBWS) (v 09p Il Bolld ‘Z3/2¥/9002 BwiRUISEW O BAREIQ) (v 19p ‘Il EBolud * (SI/Z5/9002 eAMoII)
POy 0 BlueseIir §3 nsoupepins o enelzl 73 NSOUPEPIS © enelzl S3
(eniznod eu npoagu ougupoAed pepieid) MS (&ndn yuieuibuo poraliid) S8 (IpoABU UIIAZ| PoreId) TS
18P 1 950MO0SIIN (0 wmeq e osin (0
insids 010MAA 01dl 2qoso (u eigeweled ef expyed (0

£qosO (u
euemofeisuIez 50N (1

feuzoisne Aoows wioizod Auemolue.eme (u
fouzoAisnye Aoow woizod Auoziaiwiz (6
UPAUBMOZIUOWIELZ WION OP BIUSISBIUPO "
eokInyuALe0 BXISOUPSL (8

MAMRIAQ UokokInd&Iseu 1BowAm amomelspod eluieds ‘s

a op

Auzokippele Hulis (p
Aufkios sownN (o
Amomeispod [9pop / dAL (e

Momoziy 1zbjeB oluEIIGRIPZOs AMOPOIBO Head
‘UAZSEW 87 DSOUIRIZPAIMOTPO BUSBIM BU BZOPRIMSO  'Z
exjods |

| $1UZOBIEZ "IM/Z/900Z BMOUAZSEW EMADOIAQ)
S 1950UpOBZ eforiepiaq

(louleuiBAIO YNAISUI SUEZOBWNLL) Td

(v 95820

uowkn fuenojeisul (1
NUOYAA OUSHONSIYE UBACIN BUBINIEZ (4

NUOAA oyBYONSNE UaoIN BUSIRWEN (B

Auwsiou gueAOZIUCWLIEH BU AZEXPO 't

ugbio jugeNyIBD (0

“DIUIRWS IWIUSZIJEU S GPOUS BA BF '€

AHoUPIGIS 010 (P

oIsI2 JuqoIAA (0

Ispow yupepiez / dAy (e

1103 / IN2A JU0DIP ‘1P JupEIEZ [0S

67 150UP@ACTPO JUISEIA BU BfNSEIUOIY T

1s0ugelods |

(visee

| UOId ‘ST/ZH/I00Z UPIUSZIEZ YOIUIONS © SOIRIS)
@pous o jueseluoid ~ 3

(1ugniznod 3 npongu oujuponnd pepeid) S

QIpjusy NpeINN}je usesiwnee] usfobpjelse usisieL (U
oys) msuuesy (1

oseloyenuee nueel (4

osejoysiuge meny (6

UIUISPIBPUEIS UIINIOSIUOWLEY SNEHIA
shukpuoyes (o

essuey usjsnuieen

IDHOIIP UBINEEINGS UBUIBYNIUGPUA UQ ¢
UBUIOHUES : LOVOON (P

sewnuetes (o

Wewsniog / 1dAAL (e

snexsinu

uejweyese us

Eleq @ [eoo] (o

001UYP| OUIBPED O JBIOGE|S B BPEZIOINE BOSSAd (U
epeieisul eugiod (I

©10UOS ©1oUIOd Op OPRUERIES [AIN (U

ei0u0s eoUglod op OpIPaW PAIN (B

SEPEZILOULIEY SEULION SE EI0URIRIOY

“iopeoyieo 0eio (o

SeANBIIP SEP S9098I0adSE SE SULOJUOD T '

0019919 IO (P

einoLie (0

eseq ojepoyy / odiL (e

so1snaue / sowes e ‘wipsef op JopeinL

‘eunbew e anb apepyigesuodses eudoid € 4os eiepaq 'z
esoidw3 v |

0xaUY ‘30/24/900Z SeunbeIN 3p eAleIa)
SpepiuLiojueD 8p 30 ogseIEPaq

(v aped

eyoa4 £ 12BN (0
0095 | |ENUEI |2 JEZIIEB) © BPEZUCING EUOSIA (U
epejeisul eusiod (1

opeziuese eiouos eruaiod ap AN (U
opipaw eiouos eousiod 9p PAIN (B
SepeziuowLE SEULION SE| B EIoUBIBRY b
“iopeoyien o3 (0

o11p Se| op SoUCEoYOEAS SB] U0D BIdWND '€
0oU9Ie 010N (P

enoue (o

eseg ojepoy / odiL (e

so1snque/seuses-enu ‘uipef eied elopeanyL ‘EUINbEW
&l onb pepiiqesuodses eidoid ns ofeq eiepeq 'z
esoidwz e |

oxaUY ‘30/24/9002 SeuInbe EAN9RIa)
3 PEPIWIOJUOD BP UOEIEPS]

(v eued

rea de eei (o
Jmis500

121500 194 J00A UOOSISd PB3OAGE (U
uaBowan pisalleIsuIPD (1
UBBOULIGASPINISB UEA NESAIU PISBPURIEBSS (U
UBBOULIBASPINISB UBA NEanlU UBjewe (6
UBWWLIOU BPIBESIUOULIEYSS P JEBU BUIZIIMIBA &

UosIUYDRL T8y UeA u

nnpsur-enesyIe) (o
:UBUliYoL 8P UBA SBNEOIDBdS BP UEE 18OPIOA '€

Lpjolo : LIOION (P
Jewwnusues (o

lopowsiseg / 0dAL (e

UlosHEU UBHINAS / UowHE “seeiaddiusIoauIn) BUIORW
P 18P PIOU(IIOPIOOMIUBIOA UBBID UIiZ JOPUO LEENIOA 2
J[UPaA 19H "L

9Belg *30/25/900Z SOUIOBIN UfINUOR)
BUILIWLEISUBBIOND UEA BULIEPLEA-©F

(v 199p ‘|

(lewiBuo [enuBW op oEdnPeiL) 1d

(12uIBlIO [enuEW (9P uoONPELL) §3

ap uen Builepan) IN

wnjeq pun o (0
‘uosiod

16njoq UsBELBIUN USLISIULOS) 4P BunssELBA InZ (U
Bumsie sulEisUl (1

UBLLION UBLIBISIUOWLIEY BIP JNE BUIYEUBNZEE Y
olioIssBunIaZYLOZ (0
“uoudsius vy

InuoRy uspuabloy Jep usbuniapiojuy uag ‘€
osipiele 010N (p

Jswwinuuauas (2

lepowsiseq / dA1 (e

INNISeA Ellewo eeRNNYe 7
SAWA |

(v ©S0 ‘|| 811 AZ/ZH/900Z INIDIOIIPEUOS)
SNLANMYASNNSIVINWNILSNNILYYA-AS
(squugey uspialyo uisigsadMiIY) 14

a0 e e

‘suiose
BIP $5EP ‘BUNLIOMIUEION BUSBIS JNE LEMIT 2
Yeyosi|eseo o1q ‘|

1 BuBUUY ‘OI/ZP/900Z OIUINYOLUBUIIISEIN)
BunIEpLesIEIULIONON-DT
(BunyejuesqauieqieUIBHO Jop Bunzjesiaan) 3@

(V1oL

s1eq puE o%eld (0
1pI0 [E91UIE . 8L} BYERI0 O} PASLIOUINE UOSIEd (U
polieisul semod (I

posjuEIENS (90| Jomod PUNoS (4

painseau [orsl Jomod punos (6

SPIEPUEIS PSSIUOWLIEY O} B0UBIREY "

Apoq Buikynied (o

:suoneoyI0ads SAIOBIIP O SWIOJIOD '

ouoBIe UOJOW (P

sequinu feues (0

19PN oseg / 90AL (2

saysna / seyoueiq Buippaiys ieppaiys uspaeB) euioEw
o} 12U} ANIIQISUOTSEI UMO S 1BPUN SEJEEP AQIOH 2
Aueduwiog eyl |

XoUUY "D3/ZY/900 PANOSIIA SUIIOBIN)
Anojuo Jo Uonesepeq

03 (Uononasul [EUIBLO Byl J0 UoNeISURIL) NI

(v ved

ajeg e nar (o

enbiuyoa ] Jessoq 3] MGEIR € 93MIGEY SuUOSIad (U
aglieIsul souessing (1

nueleb e10u0s eouessind op NEAAIN. (U

gunsauw aiouos souessind op NesAIN (6

$9SIUOWLIEY SSLLION XNE I0AUBY

 uopeoye0 9P wSIUEBIO (@
+ SaAI9IIP $9p SUONALISEId XNE BULOJUC 153 '8
enbuele nelop (p

sues (o

seg ep ojopoW / 9L (&

Se1SNqUE/ SEUDUEI] JUBWEI0IG “IN81D8S o] Jed unakoig
suiyoew e anb elqesuodsal eidoid es Snos 818[9Q 2
9101008 7L

(v aned ‘|| xauUY '30/21/900Z SUIYIEIN BAT02.IA)
FULIOJUOD 3P JD UONRIEPEA

(areuiblio eoou | op UoRONPEIL) N




© by ST. SpA

* Soggetto a modifiche senza preavviso  Mognexun Ha npomeHn 6e3 npegynpexaeHre « Moguée su promjene bez najave ® Moznost zmén bez predeslého
upozornéni ¢ Ret til aendringer forbeholdes ¢ Kann ohne Vorankiindigung geéndert werden ¢ Yriokettal oe aAAay£€g xwpig poetdoroinon ¢ Subject to modifications
without notice * Sujeto a modificaciones sin previo aviso ¢ Véimalikud muudatused iima ette teatamata ¢ Voidaan tehd& muutoksia ilman ennakkoilmoitusta ¢ Sujet a des
modifications sans aucun préavis ¢ PodloZno promjenama bez prethodne obavijesti ¢ Elézetes értesités nélkiil médosithatd ¢ Objekto pakeitimai be perspéjimo ¢ Var
tikt mainits bez iepriek$éja bridinajuma ¢ Moanexu Ha NnpomeHn 6e3 NpeTxoAHO M3BecTyBare ® Kan zonder kennisgeving wijzigingen ondergaan  Kan endres
uten forvarsel « Poddawany modyfikacjom bez awizowania ¢ Sujeito a alteracdes sem aviso prévio * Poate fi modificat, fara preaviz * MoxeT 6biTb U3MeHeHO 6e3
npeomnenus * Moznost zmien bez predoslého upozornenia * Lahko pride do sprememb brez predhodnega obvestila ¢ Podlozno izmenama bez upozorenja ¢ Kan
utséttas fér modifieringar utan att detta meddelas » Onceden haber verilmeksizin degistirilebilir



A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.SpA STIGA LTD (UK Importer)

Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



